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Abstract

The paper explores the role of media use (in both Russian and English)
in the process of integration of middle-aged highly educated Russian immigrants
in Canada. Five semi-structured interviews were conducted for this qualitative
study and further analyzed using the Appraisal theory in order to reveal how the
respondents evaluate their experience and how they position themselves in a
new environment. The study combined a cross-cultural psychology model of
acculturation strategies (Berry, 1997) with a media type consumers’ model
(Adoni et al., 2006) to reveal the role of media consumption in the process of
identity construction. The results of the study demonstrate that consumption of
media is one of the factors that might affect the success of integration. However,

other factors also need to be taken into account.
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Chapter 1: Immigration, integration and the role of media in it

Each year millions of people of different ages, backgrounds, ethnicities
etc. leave their home countries for good in search for better life prospects. By
crossing geographical boundaries and moving from one country to another they
inevitably cross cultural boundaries as well. This, in turn, puts the newcomers in
a rather difficult position when they have to adapt to a new environment by
changing their behavior. Since the modern world is becoming more and more
multicultural, it is no wonder that the questions of an individual’s adaptation to a
new environment, the challenges of co-existence of the members of ethnic
groups and members of the host society, and immigration experience in general
have become the focus of many studies in different disciplines.

Immigration is said to be an extremely stressful and challenging
experience that might or might not result in an individual’s integration into a
new environment (Berry, 1997, 2001; Kim, 2001). The success of integration is
said to depend on a number of macro- and micro-level factors. Macro—level
factors include the society of origin (political and economic context,
demographic situation), group acculturation (physical/ biological/ economic/
social/ cultural), and society of settlement (attitudes, social support). Micro-level
factors that should also be considered are age, gender, education; status,
migration motivation, expectations; cultural distance; personality (Berry, 1997,
p. 15).

Among others, communication (both interpersonal and mass
communication) is also claimed to be one of the crucial factors that is likely to
predetermine one’s successful adaptation. Interpersonal communication is
essential since it is through such interactions that newcomers “observe and learn
from native-born acquaintances and friends the standards of verbal and
nonverbal communication practices, the underlying tacit assumptions, and the
subtleties of the aesthetic and emotional sensibilities of the local people” (Kim,
2001, p. 122). Since this type of communication might be extremely stressful
especially at the early stages of immigration due to language barriers as well as
lack of knowledge of the social norms accepted in the host society, some
individuals may try to avoid it. Mass communication, on the other hand, has a
potential to at least partially fill in the gap in the host interpersonal
communication by providing newcomers with “the broader range of host
cultural elements...[such as] the culture’s aspirations, traditions, history, myths,
art, work, play, and humor, as well as current issues and events” (Kim, 2001, p.
131) in a less stressful manner than personal communication. Mass media are
said to play a key role “in the social construction of multiple identities” and
“enhancing social integration based on diversity” (Adoni et al., 2006, p. 20).

Research on immigration, integration and the role of media in it has
received considerable attention from scholars adopting different approaches to
the process of newcomers’ adaptation to a new environment. This research has
investigated issues of various scopes, and resulted in numerous findings. The
next section provides an overview of previous research in the field of
immigrants’ integration into a new society and the role of mass media both in



the majority and minority languages in this process. Sociological and cross-
cultural psychological approaches to the study of integration are outlined first
(1.1). Close attention is given to the advantages and disadvantages of both
approaches as related to the study’s research question. Further on different
factors that influence the success of integration are discussed with a special
focus on media use (1.2). And finally, the research question is presented (1.3).

1.1. Social and psychological approaches to integration

Integration as a complex phenomenon has been studied in different
academic disciplines. There appears to be numerous approaches, definitions and
meanings attached to it. Some of the terms used instead of integration include
acculturation (e.g., Dato-on, 2000), cross-cultural adaptation (e.g., Shah, 1991),
cross-cultural adjustment (e.g., Jou and Fukada, 1996; Takeuchi et al., 2002),
social and cultural adjustment (Elias, 2003). Esser (2000) argues that “the
problem of finding a precise definition of integration in multicultural societies
results from the fact that the position of minorities in these societies includes
every possible mode of interaction between people and their social environment,
such as conflict, segregation, adaptation of behavior of values, status
acquisition, and so forth” (as cited in Adoni et al., 2006, p. 13). The complexity
of the phenomenon also led to the fact that it has been studied mainly from the
sociological and psychological approaches. They are outlined below.

Sociological approach

According to Adoni et al. (2006), the sociological approaches to the
study of immigrants' integration into a new society and its consequences to
modern societies today are based on Lockwood's (1964) concepts of system
integration and social integration. System integration refers to the way different
institutions function in a certain society independent of the individuals' motives.
Social integration, on the other hand, focuses on the relationships between
individuals in a certain society, ways of co-operation between different society
members. In other words, it refers more to an individual’s inclusiveness in
society on a larger scale. Esser (2000) claimed that the minority group can be
considered assimilated into the majority society «when the overall distributions
of cognitive patterns, formal positions, social interactions, and identification
motives are similar among minorities and majorities» (as cited in Adoni et al.,
2006, p. 13).

The immigrants' command of the majority language also has a role to
play in all aspects of social integration. Adoni et al. (2006) argue that the system
integration that provides opportunities for the immigrants' participation in the
educational system, job market as well as accessibility of media developed for
the minority group plays an important role in facilitating language acquisition.
Within this perspective, the success of minorities' social integration strongly
depends on both the minority's integration as a group, i.e. structural assimilation,
which allows access to the societal institutions, and an individual's integration,



i.e. a minority group member's status «in the society's socioeconomic and
cultural structure» (p. 14). An individual's decision to assimilate or not to a new
environment appears to be crucial as well. Given certain barriers on the way to
socioeconomic inclusion, members of minority groups may often choose not to
cross the boundaries of their ethno-cultural communities but rather stay within
them and «invest their resources into advancing their social position within the
minority group» (Adoni et al., 2006, p. 14) which leads to the society's «ethnic
stratification» (p. 14).

While the sociological approach explains how various communities
coexist in multicultural societies as well as emphasizes the role of
socioeconomic factors in the process of integration, it completely ignores the
cultural component. The latter matters insofar as a reduction of minorities’
social integration to structural assimilation ignores “the inner dynamics of
cultural transition, identity construction, and other integration modes” (Adoni et
al., 2006, p. 14). It is the crucial role of communication in general and mass
media in particular that is missing from this approach although it is essential in
order to comprehend the complex relations between the members of different
minority and majority groups.

Cross-cultural psychological approach and Berry’s model of acculturation
strategies (2001)

Cross-cultural psychology adds a new perspective to the question of an
individual’s integration into a new society by analyzing the links between the
cultural context and the behavior of minority group members. Berry (2001)
offered four possible strategies of acculturation a member of the minority group
might choose or be forced to choose by society, namely, assimilation,
separation, integration, and marginalization. The classification is based on two
main principles: 1) the degree to which an immigrant agrees to participate in the
host culture, in other terms, to develop majority identity, and 2) the degree to
which he deems necessary to maintain his own culture, that is to preserve his
cultural or minority identity.

Assimilation takes place when immigrants prefer not to maintain any
cultural heritage but rather interact actively with other cultures on a daily basis;
in other words they strive to give up their ethnic identity in favor of the majority
identity. Separation, on the contrary, refers to the acculturation strategy when
immigrants refuse to interact with others, but rather focus on preserving their
own culture. In this case, it is the ethnic identity that is pursued. When a person
is eager to do both, maintain the culture of origin and interact with others, then
integration takes place; although cultural identity is maintained here to some
extent, immigrants also make an effort to become an integral part of the majority
society by participating in its life. In case of integration, a person succeeds in
developing a new identity maintaining their ethnic identity as well. And finally,
when a person neither seeks contact with the others nor strives to maintain their
own culture, such strategy is defined as marginalization. In this case, a member
of the minority community neither tries to maintain ethnic identity, nor develop



a majority one. Berry (1997) argues that of all the four, integration is considered
to be the most successful in terms of immigrants’ wellbeing and positive
adaptation experience and marginalization the least, with assimilation and
separation strategies taking an intermediate position.

A number of studies in cross-cultural psychology demonstrated that
immigrants’ ability “to find flexible ways to acquire new identities” (Adoni et
al., 2006, p. 18) is crucial in the process of integration. Berry (1990) claimed
that a lower level of acculturation stress and a higher level of self-esteem are
directly related to a person’s ability to develop flexible acculturation attitudes.
Hall (1993) argued that the minority group members in modern pluralistic
societies are faced with the necessity to develop hybrid identities, i.e. the one of
the majority society and the one of their culture of origin. In other words, they
have to learn to interact in at least two cultural languages and be able to
negotiate between them. Adoni et al. (2006) suggest that development of such a
dual identity does not necessarily follow the marginalization-acculturation-
integration continuum that is characteristic of the societies with the «melting
pot» ideology, «but rather creates a condition that allows for belonging
simultaneously to the majority and to the minority» (p. 18).

Both sociological and cross-cultural psychological approaches add
their own perspective to the study of integration. The sociological approach
analyzes this phenomenon on a macro-level, focusing on the society at large, its
institutions and whether minority groups have access to them and to what
extent. The psychological approach, on the other hand, approaches integration
on a micro-level, paying more attention to how a certain cultural context
influences an individual's behavior and facilitates or hinders the process of
adaptation to a new environment. In this study, the focus will be on identity
construction among a specific group of Russian immigrants in Canada, and to
this end, a cross-cultural approach in general and Berry's theory (1997, 2001) in
particular are deemed preferable. Indeed this theoretical framework refers to the
interplay between the development of a majority identity and maintenance of the
minority one. In what follows, a closer look will be taken at a variety of factors
that might influence the success of integration with a special focus on the role of
media in the majority and minority languages in this process.

1.2. Factors influencing integration

In what follows, various factors that are said to influence the success of
one’s integration will be outlined (1.2.1.). Special attention will be given to
media use in the majority and minority languages as one of the crucial factors
that might facilitate integration (1.2.2.).

1.2.1. Kim’s integrative theory of communication and cross-cultural adaptation

(2001)

Although the problem of an individual’s adaptation to a new
environment has been thoroughly studied within different disciplines and



numerous factors that might hinder/facilitate the process have been pointed out,
it appears that most of the studies lacked a solid cohesive framework that would
encompass both macro- and micro-level factors leading to successful adaptation.
Kim (2001) made an attempt to fill this gap and proposed an integrative theory
of communication and cross-cultural adaptation. This theory appeared as a result
of the researcher’s “effort to see cross-cultural adaptation in its entity” (p. xi).
Within this theory the following factors have been outlined: 1) personal
communication (host communication competence), 2) social communication, 3)
environment, and 4) predisposition.

Personal communication: host communication competence

Host communication competence refers to an individual’s ability to
effectively encode and decode information one receives in the host environment
in accordance with the norms and rules accepted in this environment. Language
knowledge, understanding of how the culture functions, one’s ability to act in
accordance with the norms accepted in the host society, adaptation motivation,
identity flexibility, aesthetic co-orientation, - all of these are components of host
communicative competence.

Knowledge of the host language has been pointed out by many
researchers as one of the key components of successful integration. Command
of the majority language inevitably has a strong influence on the success or
failure of one’s integration since it defines the extent to which a member of the
minority group will be able to participate in the life of the majority community,
use the socioeconomic opportunities offered by the host society as well as
understand the symbolic environment created by the majority media (Adoni et
al., 2006; Kim, 1977). It is both the linguistic knowledge (knowledge of the
language rules) as well as the pragmatic one (knowledge about the actual use of
the language in everyday life) that are pointed out as essential elements of host
communication competence.

Apart from mastering the host language skills, getting a deep
understanding “of the cultural and subcultural milieu that provides the context
for specific situations” (Kim, 2001, p. 104) is also extremely important. This is a
lifelong task, which requires an extra effort from an individual and willingness
to understand the new environment he now lives in. The task is enormous since
“a deeper —level understanding of the local culture involves knowledge of its
historical, political, economic, religious, and educational institutions as well as
its values, ideologies, arts, sciences, technologies, attitudes, beliefs, values, and
reciprocal role requirements” (p. 104). In order to achieve this task one should
be willing to adapt and acquire skills and knowledge necessary for successful
adaptation to a new environment.

One’s adaptation motivation — willingness to participate in the life of
the host community — is a crucial factor that can facilitate adaptation. The
stronger one’s willingness to adapt, the easier the process will be. And vice
versa, one’s unwillingness to change is likely to slow down the process of
integration resulting in distress and dissatisfaction with the immigration



experience in general. Adaptation motivation is closely linked with one’s ability
to exert and develop different identities necessary for successful functioning in
the host society when interacting with the members of the host and ethnic
communities. A number of researchers have emphasized the importance of
developing what is called dual or hybrid identity (Adoni et al., 2006; Berry,
2001; Hall, 1993). It is the development of this identity that allows the
newcomers to preserve their cultural heritage and at the same time develop the
skills necessary for successful existence in the host culture.

Finally, for cross-cultural adaptation to be successful, it is important
for an individual to find ways to satisfy his/her aesthetic needs in the host
environment as well as develop an appreciation for the system of aesthetics
existing in the host society. One’s ability to enjoy the aesthetic world of the host
culture is extremely important since it allows the newcomers to participate in a
new culture and feel part of it.

Social communication

According to Kim (2001), “host communication competence is directly
and reciprocally connected to participation in the interpersonal and mass
communication activities in the host society” (p. 74). Social communication
may take place on both the macro level through mass communication and micro
level at schools, workplaces, neighborhoods etc. Whereas interpersonal
communication provides opportunities for face-to-face interactions with “people
in the immediate social environment” (p. 74), mass communication offers
opportunities for communication through mediated communication channels.

Host social communication (both interpersonal and mass
communication) is vital since it is through interactions with the native-born
members of the host society and participation in their mass communication that
a newcomer can not only build new personal and professional relationships but
also receive essential information about cultural values and norms. Interpersonal
communication with the native-born members of the host society might be
problematic for some individuals especially at the early stages of transition from
one society to the other due to language and psychological barriers. Mass
communication, on the other hand, appears to be less stressful since it requires
“little or no involvement in personalized relationships with specific individuals”
(Kim, 2001, p. 76).

Ethnic social communication (both interpersonal and mass
communication) also appears to play a role in the newcomers’ success of
adaptation. On the one hand, “ethnic communities provide strangers with access
to their original cultural experience” (Kim, 2001, p. 76). In other words, they
have the potential to provide the newcomers a less stressful environment
especially at the beginning of immigration. Conversely an individual’s
preference for ethnic interpersonal communication is said to affect negatively
the development of their host communication competence: the longer they
refuse to participate in the activities offered by the host community, the longer it
will take for them to develop the skills necessary for successful communication



with the native-born members of the host society. The same appears to be true
as far as ethnic media use is concerned. Although it is said to perform a number
of important functions, like informational, entertainment, educational etc.,
reliance on this media only might prevent the newcomers from using the host
media. Despite the fact that some studies support this statement (e.g., Walker,
1999), more recent research revealed that this is not always true (see below).

Although Kim (2001) includes mass communication in her framework,
the question of media use in the majority and minority languages in relation to
identity development does not seem to get sufficient attention. Further on (see
below) a closer look will be taken at theories/models that focus on media
consumption in general and its role in integration in particular.

Environment

The host environment is claimed to be one of the factors that might
help “shape the nature of the strangers’ adaptation process” (Kim, 2001, p. 78).
Host receptivity, host conformity pressure, and ethnic group strength are pointed
out as the main components of this phenomenon.

Host receptivity refers to the extent to which the host society is ready
to accept a certain minority group. Some ethnic groups might be more/less
accepted in certain societies than others. A number of factors might explain this
including but not limited to cultural proximity/difference, racial
similarities/differences, perceived status of certain groups as opposed to others,
the nature of relationships between the host country and that of newcomers’
birth etc. (p. 79).

Host conformity pressure is yet another factor to keep in mind. It is
reflected in the degree to which the host environment forces the newcomers to
accept the norms and values of the host society and its communication system.
In the societies, which proffer assimilation as a desired outcome of one’s
immigration experience, the host conformity pressure is inevitably higher than
in the societies that welcome a pluralistic ideology. Similarly, Berry (2001)
emphasizes that society’s acceptance of diversity/multiculturalism, “low levels
of prejudice and discrimination, positive mutual attitudes among ethno-cultural
groups, and a sense of attachment to, or identification with, the larger society by
all individuals and groups* (p. 619) are all important factors that have a role to
play in the adaptation process.

The degree to which a certain host society forces receptivity and
conformity pressure on the newcomers is closely linked with the strength of the
immigrants’ ethnic group. It is claimed that strong ethnic groups are capable of
providing strong ethnic communities and subcultures for its members. Similar
with the conflict between intensive use of ethnic media and lack of media use in
the host language, which was outlined earlier (see Social communication in
1.2.1), an individual’s active involvement with the ethnic community is said to
impede the participation in the host community’s activities. This is claimed to
be true in case ethnic groups are trying hard to pursue “political aspirations of
building an identity separate from, or even in conflict with the identity of the



larger environment” (p. 81). Further research, however, revealed that this might
not always be true (e.g., Adoni et al., 2006).

Predisposition

Although the external conditions described above do have a role to
play in the success of one’s adaptation to a new environment, a number of
internal factors should also be considered such as preparedness for change,
ethnic proximity, and personal characteristics.

Each individual embarks on the immigration experience with different
degrees of preparedness for change, which presupposes one’s readiness to learn
about a new society and adapt to it. The amount of cultural learning done before
relocating to a different country is claimed to have a positive effect on one’s
success of integration. Research also shows that those individuals who received
sufficient information prior to arrival about the host culture and society, are
likely to set more realistic goals and as such be better prepared psychologically
for the transition (Kim, 2001; Berry, 1997, 2001). Such factors as the amount of
formal education, training received in the host society, previous cross-cultural
experiences, - all affect the degree of individuals’ preparedness for change.

Not only do immigrants arrive with a different degree of preparedness
for change, but also their ethnic characteristics are different and might affect the
adaptation process. Ethic proximity is defined as “the degree of stranger’s
overall ethnic similarity and compatibility relative to the mainstream ethnicity of
the natives” (Kim, 2001, p. 83). Physical attributes that make certain ethnicities
stand out (skin color, facial features etc.) as well as cultural values that differ
greatly from the ones accepted in the host society might all serve as obstacles
the newcomers will have to face while adapting to a new environment.

And finally, different individuals possess different personal
characteristics that might hinder or facilitate the process of adaptation.
Openness, strength, and positivity are named among the characteristics that are
crucial for an individual in order to succeed in adapting to the host society.

Openness is defined as “a dimension of personality that enables
strangers to seek to acquire new knowledge, to participate in the communication
processes of the new environment, and to expand the range of their aesthetic
sensibilities and their repertoires of habitual behaviors” (Kim, 2001, p. 84).
Strength refers mainly to an individual’s ability to resist the challenges from the
environment and react in a way that allows him/her not to be seriously damaged
by them. Strong individuals are known to be able to view challenges as stimuli
for further actions, whereas low levels of strength may be revealed through
shyness, distress when facing difficult situations. And finally, positivity is
defined as a personal attribute that allows an individual to see the bright side of
things as opposed to focusing on the problematic ones. It is the positive-minded
individuals who are said to be more eager to be involved in the life of the host
community and engage in different activities with the native-born members.

1.2.2. Media use




A number of researchers point out the crucial role of media use in the
process of newcomers’ integration into a new society. Some studies point out a
core role of mass media in the process of constructing new identities and
facilitating social integration in diverse societies thanks to “creating a social and
political reality that provides general reference system for both majority and
minority communities” (Adoni et al., 2006, p. 20). The research literature
reveals that the role of media in both majority and minority languages in the
process of immigrants' integration might often have a conflicting nature since,
on the one hand, they have the potential to facilitate adjustment to a new society,
but on the other hand they can also result in maintenance of one's cultural
identity and as a result social alienation and segregation from the host society
(Riggins, 1992).

Dual role of media in the majority language in identity construction

Research shows that immigrants' exposure to the host media is crucial
in the immigrants' process of acquiring new knowledge about a new society and
their place in it. Kim (2001) claims that it is through the use of mass media that
immigrants acquire essential information about certain cultural values,
traditions, different aspects of everyday life, current events etc. Host media’s
role lies in that it “allows[s] for the expression of legitimate manifestations of
otherness and create[s] a symbolic environment that rests on mutual observation
of groups and the acknowledgment of differences in interest and identity”
(Adoni et al., 2006, p. 24). Hence greater consumption of the host media is often
linked with a higher level of acculturation (Becker, 1998; Chaffee, Naas &
Yang, 1990; Stilling, 1997). At the same time, the host media might often act as
a powerful instrument for creating and nurturing negative stereotypes about
members of minority groups (Elias, 2003) thus leading to their social isolation
and alienation (Halloran, 1998; Keshishian, 2000).

Dual role of media in the minority language in identity construction

Similarly, media in the minority language often play a double role too:
on the one hand, they help satisfy the immigrants’ immediate needs, especially
at the early stages of their integration into a new society by providing essential
information in the immigrants' native language about the host society and ways
of accommodating to it (Walker, 1999; Adoni et al., 2006) while encouraging
cultural identity enhancement “in terms of the specific group’s self-definition”
(Adoni et al., 2006, p. 21). In other words, minority media help maintain the
newcomers' cultural heritage and solidify their inter-group solidarity (Elias,
2003; Fathi, 1973; Goldlust & Richmond, 1974; Jeffres & Hur, 1983; Kim,
1980; Lum, 1991). On the other, exclusive reliance on ethnic media might slow
down the process of immigrants’ involvement with the host communication
activities including the use of the host mass media. Although some studies
reveal that predominant use of ethnic media might lead to immigrants’ lack of



10

interest in the host media (Kim, 2001), others show that the newcomers may
successfully use both ethnic and host media and benefit from both without
jeopardizing either the development of the majority of maintenance of the
minority identities (Adoni et al., 2006).

Exposure to the majority and minority media and its role in immigrants’
integration

A number of studies tried to examine the effect of exposure to media in
both the majority and minority languages on the immigrants’ identity
construction in the process of integration into a new society. One of the most
comprehensive studies was conducted by Lee & Tse (1994) who studied
immigrants from Hong-Kong to Canada. Their findings suggest that the degree
of immigrants’ acculturation to new social norms established in the host society
is significantly related to the media exposure in both the minority and majority
languages (ethnic and host media respectively). In particular, by applying a
multiple regression model they found out that higher exposure to the host media
in combination with lower exposure to ethnic media is significantly related to
the degree of participants' adaptation to the host society's social norms when
personal variables were controlled (Lee & Tse, 1994). On the contrary, higher
exposure to the ethnic media accompanied by lower exposure to the host media
were found to be significantly related to the maintenance of immigrant’s culture
of origin and lower level of acculturation.

Media content and its role in integration

Other studies (Johnson, 1996; Walker, 1999) also revealed another
important aspect of media exposure as related to acculturation, namely specific
media content appears to play an important role in the immigrants’ integration.
Johnson's (1996) findings regarding the habits of American television
consumption among female Hispanic immigrants suggest that those immigrants
who identified more with talk shows as well as used television for language
learning purposes and information purposes (for instance, learning more about
American women lifestyle) revealed the lowest levels of acculturation stress,
whereas those who identified with comedies were reported to have higher
acculturation stress. Kim’s studies on Korean immigrants revealed similar
results: information-oriented content was “associated with formation of host
relational ties” (2001, p. 132) more than entertainment-oriented one.

In line with these findings, Walker’s (1999) research on Haitian
immigrants in Miami reveals that different media content immigrants are
exposed to plays an important role in the immigrants’ adaptation. Thus, Haitian
local radio content appeared to have more adaptation value than did ethnic
newspaper content due to the fact that it was the radio that provided more
information about the life of the host society, whereas the newspaper content
focused mostly on the political events happening in Haiti. Hence, immigrants
exposed to the local radio in the minority language showed a higher level of
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adaptation than those exposed more to the newspaper content in the minority
language due to differences in the content.

It should be further noted that besides the factors mentioned earlier,
immigrants' personal preferences, taste, and life circumstances are among
factors that might influence media choice. As a result, media use can be
extremely diverse for various immigrants with acculturation being only one of
the many possible results of this process (Elias, 2003).

Mass communication theories explaining the role of media in integration

In order to explain the role media in the majority and minority
languages play in the process of immigrants’ integration into the host society a
number of theories have been used.

According to the “Uses and Gratifications Theory” (Hwang & He,
1999; Yang et al., 2004), it is the immigrants’ desire to fulfill certain needs
(professional, leisure, information etc.) that might influence the choice of certain
media. A number of studies have applied this theory. For instance Hwang & He
(1999) in their comprehensive study on the Chinese immigrants’ community in
the Silicon Valley found out that there was a clear division between the use of
certain media in both Chinese and English languages in order to fulfill
immigrants' various needs. The findings suggest that host media was preferred
in order to fulfill the need to integrate into an American society, whereas media
in the native language that originated in China fulfilled the informative and
entertainment needs, i.e. they were used to receive information about the home
country as well as receive some kind of entertainment. The media in Chinese
that originated in the U.S. fulfilled the integrative and cognitive needs as related
to a new society as well as the needs for cultural maintenance. Similarly, Yang
et al. (2004) in their study on Chinese students media use and acculturation in
the United States claim that not only do individuals have different acculturation
needs that influence the choice of particular kinds of media, but also that
“various media outlets may play very different roles in fulfilling those needs”

(p. 92).

Two other theories in the field of mass communication, the
“Dependency Model of Mass Media Effects” and the "Knowledge Gap Theory”,
might also explain the roles media play in the integration process. According to
the “Dependency Model”, «the dependence on the mass media is affected by the
structural characteristics of a given society, namely whether that society is stable
or within a process of change» (Elias, 2003). Since immigration places the
newcomers in an intensive process of change this theory might be applied to the
study of immigrants (Ball-Rokeach & De-Fleur, 1976).

According to the ”Knowledge Gap Theory”, there are huge gaps of
knowledge between different socio-economic strata in modern societies. This
idea can be applied to the study of immigrants, especially in the first years of
their stay in a new society which is characterized by their lack of knowledge of
the majority language, their civil rights, socio-economic situation etc. Within
this theory it is argued that it is the communication ability of media consumers
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as well as their motivation and ability to gather any kind of information that will
facilitate the reduction of these gaps (Elias, 2003) and help them to better
integrate into a new society.

Adoni et al. (2006) introduced a model of media type consumers based
on the amount of media consumed in the majority and minority languages by
Russian and Arab immigrants in Israel. In this study on the use of media in
relation to adaptation strategies they revealed that the amount of exposure to
media in both majority and minority languages facilitated the development of
the majority and minority identities respectively. They underline the crucial role
of the language of the media since it is viewed as “the tool for the social
construction of reality, because it connects individuals to the larger cultural
context and to the political and social agenda of the community” (p. 18). The
four types of immigrant media consumers are as follows: 1) dualists (high
consumption of media in both languages), 2) adapters (high consumption of
media in the majority language and lower of that in the minority language), 3)
separatists (high consumption of media in the minority language and low
consumption of that in the majority language), and 4) detached (low
consumption of media in both languages).

This model adds a new perspective to Berry’s (2001) cross-cultural
psychological model of acculturation strategies by looking at media
consumption in both the majority and minority languages as a crucial factor that
might facilitate/hinder the development of the majority and minority identities
respectively. In particular, dualists would appear to adopt integration
acculturation strategy resulting in the development of a hybrid identity, adapters
an assimilation strategy, and separatists a separation strategy, and finally,
detached users a marginalization acculturation strategy. Both models are used in
this study in order to see whether their combined use will help reveal the role of
media use in the process of integration of a specific group of immigrants.

It should be noted further, that within Adoni et al.’s model both macro-
and micro-level factors are said to have an influence on the choice of media in
either majority or minority language. On a macro-level it is the minority group's
social status as well as the nature of the media available to them that play a role
in the choice of media. On a micro-level a variety of personal factors such as
age, gender, level of education and competence in the majority language might
influence the choice of media.

Elias (2011) applied this model in her qualitative research on the media
consumption trends of Russian immigrants from the Former Soviet Union in
Israel and claimed the importance of considering immigrants’ media uses as an
integral part of their acculturation strategy rather than as a characteristic that
exists independently «leading to acculturation (in the case of the host media) or
to social isolation (in the case of the homeland media)” (p. 76). The findings of
this extensive qualitative study suggest that media consumption patterns in both
languages reflect the complexity and dynamics of immigrants’ adaptation
revealing at the same time development of a new identity and maintenance of
the old one. In order to assess the respondents’ Israeli and Russian identities,
immigrants’ preferences in media formats were analyzed with a special focus on
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current events in the immigrants’ country of origin as opposed to those aimed at
Israel’s public agenda. Patterns of trust towards the information sources from
Russia and Israel were also assessed. Similarly, the identities of Russian, Israeli
and Jewish minority group members were analyzed based on their preference
for different media formats, including cultural and entertainment media targeted
at the audiences from the respective cultures.

The findings of Elias’s research suggest that although intensive media
consumption in the minority language reveals a segregative trend among the
Russian immigrants, media in Russian at the same time contribute to the
immigrants' knowledge about Israeli society, current events, country’s history
etc. The findings thus refute previous conclusions that the media in the Russian
(minority) language «preserve the closed boundaries of the Russian-speaking
immigrant community, thus causing their isolation, alienation and lack of
integration” (Elias, 2011, p. 78). The findings of the study suggest that on the
one hand, high exposure to media content associated with the Russian language
and culture served as a basis for identifying the cultural boundaries of the
Former Soviet Union immigrants' ethnic community. On the other hand,
however, consumption of media in Russian that was oriented towards the new
society, its cultural values, events, political agendas etc. facilitated construction
of a new identity and as a result, reconfiguration of these boundaries.

An overview of the topics studied in the area of immigrants’ media use and
integration

So far, the use of media among different minority groups as related to
their acculturation strategies has received considerable attention from
researchers in many disciplines. Among the minority groups studied are Chinese
(Lum, 1991; Hwang and He, 1999; Yang et al., 2004), Korean (Kim, 1977),
Brazilian (Reis, 2010), Venezuelan (Shumow, 2010), Spanish (Masgoret and
Gardner, 2010), Haitian (Walker, 1999), and immigrants in Hawaii (Wang and
Kincaid, 1982). Some of the issues studied include the relationships between
media consumption in the majority and minority languages and the development
of the majority identity and maintenance of cultural identity (Adoni et al., 2006),
functions of media for minority groups (Adoni et al., 2006; Elias, 2011), the role
of the Internet in the adaptation process of adolescent immigrants (Elias &
Lemish, 2009) and older immigrants (Khvorostianov et al., 2012), economic and
cultural assimilation and the role of media in this process (Lum, 1991), relations
between language proficiency, acculturation strategies and well-being of the
immigrants (Masgoret & Gardner, 2010), media use and interpersonal
relationships in the process of adaptation (Walker, 1999), the role of media use
in the development of immigrant communities (Shumow, 2010). To investigate
the role of the minority group members’ media use patterns as related to
acculturation, some researchers focused on the study of structural factors, such
as the country’s integration policy, the majority’s attitude towards immigration
in general (Berry, 1997; Reis, 2010), while others analyzed the role of personal
variables, such as age, gender, occupation, income etc. (Adoni et al., 2006;
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Yang et al., 2004; Walker, 1999, Kim 1988; Parker, 1966). The findings
suggest that there are common patterns of media use among different
communities with each cultural context adding specific characteristics to media
use habits (Becker, 1998; Lee & Tse, 1994; Walker, 1999).

1.3. Research question

As previous research shows, the role of media in the process of
integration of immigrants into a new society has received considerable attention
from scholars in different fields. Whereas some researchers focused on very
specific factors that might play a role in integration (for instance, age, education,
income, status etc.), others claimed the importance of using a unified framework
that would include a wide range of factors for the study of integration. It appears
that no framework has been developed for the study of identity construction as
related to media use specifically. Berry’s model of acculturation strategies
(2001) and Adoni et al.’s model of media type consumers (2006) were
specifically developed to investigate the process of immigrants’ majority
identity construction and minority identity maintenance and the role of media
use in the majority and minority languages in this process. In this study they are
combined in order to investigate the role of media use in a specific group of
Russian immigrants’ acculturation process. In particular, this study investigates
whether the four acculturation strategies based on the degree of majority identity
development and minority identity maintenance correspond to the types of
media consumers defined by their use of media in the majority and minority
languages.

As previous research shows, a number of different immigrant groups
have received scholarly attention. However, it appears that highly educated
middle-aged newcomers have been neglected. And yet, there are several reasons
why this particular group deserves to be studied. Firstly, they seem to be at a
disadvantage from the very early stages of immigration, since according to the
Citizenship and Immigration Canada, it is not them, but rather “younger
immigrants, who are more likely to acquire valuable Canadian experience, are
better positioned to adapt to changing labor market conditions, and who will
spend a greater number of years contributing to Canada’s economy” (2012) that
are the most welcomed group of immigrants to Canada today. Although this
position is understandable since it is the younger immigrants who are likely to
have less problems adapting to a new environment through learning the host
language, acquiring new skills necessary for the life in a new society (for
instance, socialization rules and norms), as well as getting education in the host
society, immigrants who came to Canada at an older age also constitute a
considerable part of the immigrant population and deserve attention.

Secondly, the group of immigrants under investigation has a strong
potential to contribute to the host society’s economic, cultural and intellectual
development since they are highly educated: it enriches their cultural diversity
with the benefits of its higher education. According to Berry (1997), “cultural
diversity enhances society’s adaptability: alternative ways of living are available



15

in a social system when attempting to meet changing circumstances, due to
changes in society’s ecological, or political, context” (p. 29). Failure to
integrate due to different reasons would likely result in the loss of their
professional skills acquired in the homeland, personal distress and an overall
dissatisfaction with the experience. In other words, if such immigrants were not
provided with opportunities for successful integration, both the host society and
an individual would be at a disadvantage: the society as it could not benefit from
the professional skills the newcomers already have, and the immigrants because
of their inability to apply their skills and be better integrated into the host
society. The study of this particular group of immigrants could highlight some
potential challenges they face and the steps both the society of origin and the
host one would need to take to make sure that they can adapt to a new
environment in a beneficial way for both themselves and the host society.

Apart from investigating the integration process of a very specific
group of newcomers and the role of media in it, this study also aims to
demonstrate the usefulness of combining content and linguistics analyses by
providing a systematic analysis of immigrants’ language use when they speak
about their media use habits in relation to acculturation strategies. The purpose
of this combined approach is to reveal not only how this group of immigrants
use media and the role it plays in their integration, but also their overall attitude
towards their immigration experience. By doing so one would be able to get a
deeper understanding of underlying motives that might govern immigrants’
behavior, their un-/willingness to integrate, their choice of media and the overall
process of their immigration experience.

To sum up, the study investigates the role of media use in the process of
identity construction of a very specific group of immigrants by combining a
sociological and a psychological theory of media use and identity construction.
In particular, it aims at revealing whether there is a correspondence between
types of media consumers and acculturation strategies. Finally, this is completed
by the analysis of the respondents’ language use in order to shed light onto the
respondents’ overall attitude towards their immigration experience, their media
choice and their identity construction.

The following chapter will provide an overview of the theoretical
framework used for this study, outline the data collection process as well as
provide a detailed list of categories used for data coding and analysis.



16

Chapter 2: Methodology

This chapter provides an overview of the data collection process (2.1),
outlines the main categories used for the content analysis of the data (2.2) as
well as the categories used for the linguistic analysis of the data (2.3).

2.1. Data collection

In order to investigate the role of media use in English and Russian
among a specific group of Russian immigrants to Canada in the process of their
integration into the host society, five semi-structured interviews were
conducted. As it has been stated earlier (section 1.3), the group under
investigation consists of Russian immigrants who have lived in Canada for more
than 10 years, are Canadian citizens, received their highest level of education (a
PhD) in their home country and arrived in Canada in their 30s-40s when they
still faced the necessity to develop their careers, apply their professional skills
received in a different cultural environment to a new setting, settle down and
raise up children in a new environment. The latter is important since the parents’
strategy regarding preservation of the native language and culture among
children at least to some extent might indicate the importance placed on
preserving the minority identity.

The interview (Appendix 1) consisted of 11 pre-determined questions
which were subdivided into three main categories: 1) demographic information
(age, occupation, highest level of education, amount of years spent in Canada),
2) media use patterns (types of media use, reasons for using certain types of
media, use of ethnic media etc.), 3) identity construction (adaptation strategies
employed, degree of participation in host society, cultural identity maintenance
etc.). The interviews were conducted in Russian.

The data was collected using a snowball sampling. It should be noted
here that the data collection method might have influenced the results of the
study to some extent. Since it is my supervisor who referred me to two
respondents, they were aware of the fact that she would read the work, in other
words, have access to the information they provided. This might have
influenced what information they were eager to share and what not. These two
respondents in turn referred me to two other respondents whom my supervisor
might know as well. Since her name was on the ethics form the respondents
were aware from the very beginning that she would have access to the data
analyzed in this study. All of this might have a role to play in the information
shared by the respondents. | directly contacted the fifth respondent who may
also know my supervisor.

2.2. Content analysis of media consumption
In order to answer the research question, two models of integration and

media use, namely Berry’s model of acculturation strategies (2001) and Adoni
et al.’s model of media type consumers (2006), are combined because of their
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focus on the analysis of identity construction and the role of media use in this
process.

In this study it is hypothesized that the four types of media consumers
outlined in Adoni et al.’s model (2006) — dualists, adapters, separatists, and
detached — correspond to the four acculturation strategies suggested by Berry,
namely, integration, assimilation, separation and marginalization (Table 1).
Indeed, dualists appear to develop the majority identity and strengthen the
minority one thanks to intensive use of media in both languages. The identity
development pattern seems to correspond with the integration acculturation
strategy. Adapters predominantly develop the majority identity by consuming
mostly media in the majority language without strengthening the minority one.
Thus, they seem to follow the assimilation acculturation strategy. Separatists, on
the contrary, strengthen the minority identity by using media mostly in the
minority language without developing the majority one. As such, they appear to
follow the separation acculturation strategy. And finally, the detached media
consumers do not develop either identity. By doing so they seem to follow the
marginalization acculturation strategy.

While Adoni et al.’s study (2006) was quantitative, this study follows a
qualitative approach, combining content and linguistic analyses. Furthermore,
this study also differs from Adoni’s by the respective characteristics of the
Russian immigrant population (the minority group members’ cultural
background, demographics, conditions of immigration - political and economic)
in Israel and in Canada. The qualitative approach adopted here allows for a more
in-depth analysis of a very specific question.
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Table 1: Acculturation strategies and media type consumers

Media consumption in

Type of media

Type of identity

Hypothesized corresponding acculturation

majority minority consumer strengthened strategy
language language by consumption
Adoni, Cohen & Caspi (2006) Berry (2001)
Integration
High High Dualists Dual/hybrid identity (Both cultural maintenance and contact and
participation are considered important)
Assimilation
High Low Adapters Majority identity (Daily interactions with other cultures is more
important than cultural maintenance)
Separation
Low High Separatists Minority/ethnic identity (Cultural maintenance is more important;
interaction with others is avoided)
Marginalization
Low Low Detached N/A (Interest in neither cultural maintenance nor
interactions with other cultures)
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Based on the combined use of the two theories, three main categories
have been defined for the content analysis of media consumption as related to
identity construction: use of media in English and construction of the majority
identity (2.2.1), use of media in Russian and construction of the minority
identity (2.2.2), and finally, minority/majority language use (2.2.3). In what
follows, a detailed description of each category will be presented. It should be
noted here, that by providing a certain structure to the analysis of each
interview, the categories outlined above limited it. However, as results will
show, their use still allowed for questions to be raised and their potentials
answers to go far beyond their definitions.

2.2.1. Use of media in English and construction of the majority identity

2.2.1.1. Consumption of media

Consumption of media in the majority language is said to be extremely
important in the process of immigrants’ adaptation to life in a new society
(Adoni et al., 2006; Kim, 2001). Not only does it provide valuable information
about different aspects of life of the host society, including but not limited to
history, art, norms and values, current events and issues, but it is also a less
stressful type of communication than personal interactions with the members of
the host society. As such consumption of media has the potential to fill the gap
in communication for those immigrants who are not eager to initiate personal
contacts. The interviewer asked the respondents an open-ended question about
the types of media they prefer using instead of asking specifically which, for
instance, TV channels or newspapers they consumed. By doing so the
interviewer allowed the respondents to talk freely about their preferred media
instead of limiting them to a certain number of media chosen by the interviewer.

2.2.1.1.1.Consumption of media in English from North America

The data collected from the interviews was analyzed in terms of the
respondents’ media consumption habits in the majority language. Type of media
used, frequency, amount and content consumed were taken into account in order
to reveal the importance placed by the respondents on using media in the
majority language (1).

(1) Koeoa s e3oicy, st caywaio paouo. Ipuvem, mvl ¢ ColHoM e30UM, OH
v mens aodbum uzyuams radio stations e pasmeix wmamax, mi
cywaem My3swiky, Hogocmu, mam, norumuyeckue. Cultural experience
OCPOMHBLIL  CIYWAMb  MeCmuble paduo - 95MmMo UHO20d NPOCMO
nopasumenvHo, mo, umo mul ciywaewns 6 Kanzace u ¢ Kanugopnuu,
— ouens pazmuvle, ouenv unmepecro (Interview 1).

[When 1 travel, I listen to the radio. | travel with my son, he likes
exploring radio stations in different states, and we listen to the music,
news, say, political. Listening to local radio stations is a huge cultural
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experience. Sometimes it’s just amazing how much what you hear in
Kansas differs from that in California, it’s very interesting].

2.2.1.1.2. Consumption of other media in English

Apart from media from North America some newcomers might also be
interested in consuming other media in English, for instance, for coverage of
international news (2).

(2) A cmompio, unocoa, ecau umo-mo ceéazano ¢ Bausicnum
Bocmoxom, st cmompio Anw-/[cazupa, English Al Jazeera, New York
Times (Interview 5).
[I sometimes watch Al Jazeera, New York Times if it's something
about the Near East].

2.2.1.2 Construction of the majority identity

The term “majority identity” refers to an identity a newcomer might
develop as a result of his/her attempt to find a better fit into the host culture by
participating in the life of the host society through mass communication
(consumption of media in the majority language) and interpersonal
communication (face-to-face interactions with the native-born members of the
host community). This definition is based on the two theories used in this study.
The term “majority identity” is defined as such from the perspective of the host
society. If an individual places more value on developing this kind of identity as
opposed to the minority one (see section 2.2.), then an assimilation acculturation
strategy is defined. Unwillingness to develop the majority identity combined
with preserving the minority one might be indicative of a segregation
acculturation strategy. Development of the majority identity combined with
maintenance of the minority one reveals an integration acculturation strategy.
And finally, neither development of the majority identity nor maintenance of the
minority one signifies marginalization acculturation strategy (Berry, 1997,
2001).

2.2.1.2.1. Participation in the events organized by the host community

Berry (1997, 2001) claims that one’s willingness to participate in the
life of the host society is one of the predispositions of developing a majority
identity. Since participation in the events organized by the host community is in
no way a necessity, not something essential and crucial for the immigrant’s
survival in a new society (like having a job, a place to live etc.), but rather a
voluntary experience that requires time and effort, it seems possible only when a
person positively evaluates this experience as such and considers it to be
important for his integration into a new environment (3).
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(3) A xooxcy ma xonyepmei, nomom Heritage Festival — smo o
KaHaoybl OpeaHu3yom, NPeKpacHoe meponpusmue, y Hux npo8oosimcsi
pecmusanu, 3umol Gecmusanu, m.e. oHu nvimailomcs community
deﬂamb, m.e. Yy HUX 6blCmAa6KU, JHCU3Hb 00CMamo4Ho AKMUBHAAl,
eanepeu — omo e 6ce kanaockas kyiemypa (Interview 1).

[I attend concerts, and also the Heritage Festival — it is Canadians who
organize it, it’s a wonderful event. They have festivals, winter
festivals, 1 mean they are trying to do something for community,
exhibitions, galleries, i.e. community life is very active. All this is
Canadian culture].

2.2.1.2.2. Initiating contact with members of the host community

Initiating contact with the members of the host society is yet another
important factor that is likely to facilitate the construction of the majority
identity. Interaction in the majority language might not be an easy task
especially at the early stages of immigration due to the language barrier and lack
of knowledge about social and behavioral norms accepted in the host society.
The success of communication is also largely dependent on the host society’s
general view of the immigrants as a minority group and its eagerness to accept
them (Berry, 1997, pp. 10, 28).

Since individuals are different, it is obvious that different persons will
have different levels of difficulty in the process of acculturation (Berry, 1997,
pp. 12-13). Individual factors, of which personality characteristics are one
example, play an important role in the success of communication. Apparently,
some people are naturally more open and eager to come into contact than others.
Since immigration in general is a rather stressful experience involving different
challenges, one might expect that a person lacking communicative skills in the
home society is not likely to easily acquire those skills once he/she changes the
country of residence. On the contrary, developing communicative skills in a new
environment might be even more difficult due to language and psychological
barriers.

One’s willingness to come into contact with members of other cultural
groups might result in four acculturation strategies. Lack of interest in daily
interaction with other cultural groups and interest in holding to one’s own
culture is likely to result in separation; lack of interest in maintaining one’s
cultural identity combined with daily interaction with other cultural groups
might indicate assimilation; equal interest in interaction with members of both
cultures is likely to result in integration; and lastly, lack of interest in interaction
with the members of either culture might lead to marginalization (Berry, 1997,
p. 9). In the following example (4), the respondent reveals the importance
placed on communication with other members of the host society.

(4) A, nanpumep, coffee shop ecmwv psioom co mnoil, mak mens mam
8ce 3HAIM, 5 K020 NPUXONCY, MAK OHU 3HAOM, KaKkou Koge. H mam
J0O€l  3HAK, KOMOpble HOCMOSIHHO XO0O0sMm, Mbl pa32068apuedem,
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obwaemcs. Bo ecex busnecax, Komopvle 80Kpye MeHsl, 51 3HAI0 J00ell.
Tuyyepus, Chinese place, coffee shop (Interview 1)

[I for one, 1 go to one coffee shop in my neighborhood. Well,
everyone knows me there; they know which coffee I like. | know
other regulars too; we talk, socialize. In all the businesses in the
neighborhood like a pizza place, Chinese place, coffee shop, - | know
everyone].

2.2.1.2.3. Self-identification within the host culture

Life in a new cultural environment inevitably brings changes in the
way an individual positions himself towards members of the host society
(native-born citizens, other immigrants, other members of the minority
community) as well as towards those in the country of origin. Evidently, the
question of self-identification might be clear-cut for some immigrants who
know (or think they know) exactly where they belong whereas others might
have a hard time defining their place in the world (5).

(5) A ne 3naro, s e uyscmeyio cebs kanaoxoiu. Bom s mooice caviuiana
om mooen: “Ou, vl 3Haeme, 4ymo 6bl OM Hee Xomume, OHA Cmald
makas Kauaoka”. /[ mens 5mo Henowsmuo, umo smo 3Hayum. He
3HAl0, 60M MAK 60M 00U 2080PAM 0 KOM-mo. A ne 3Haio Kk komy ceds
OMHeCmu, YeCMHO 2080ps, He 3HAI0, 5 3aMPYOHAIOCh OMEEMUms Ha
omom sonpoc (Interview 4).

[T don’t know, I don’t feel Canadian. Well, I’ve heard some people
say: “What do you expect from her? She has become such a
Canadian.” I do not really get what it means. I don’t know, sometimes
people would say about someone. I don’t know, I have a hard time
answering this question].

2.2.2. Use of media in Russian and construction of the minority identity

Berry (2001) claims that apart from the necessity to develop a majority
identity, immigrants usually face another issue, the importance of maintaining
the old one. Depending on the value placed on developing a new identity while
preserving the old one, a newcomer’s acculturation strategy is described as
assimilation, integration, segregation or marginalization. Adoni et al. (2006)
argue that it is the ethnic media (i.e. media in the minority language) that might
play a crucial role for maintaining one’s cultural identity especially at the early
stages of immigration when the command of the majority language may still be
an issue. The minority media are said to “comprise the major communication
system for enhancing cultural identity in terms of specific group’s self-
definition” (p. 21). It is these media that are claimed to “help newcomers stay in
touch with their old environment and establish ties to their new one” (p. 21).
Similar with media in the majority language, the interviewer asked an open-
ended question about the respondents’ use of media in the minority language.
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This, again, allowed the respondents to share their individual media use habits
and identify the most/least preferred media, frequency, amount and content
consumed, rather than limit their answers to the types of media chosen by the
interviewer.

2.2.2.1.Consumption of media

2.2.2.1.1. Consumption of media in Russian from Russia

Media in Russian from Russia offer the newcomers an opportunity to
be aware of the events happening in the country of origin. Thanks to the
Internet getting access to a variety of media in Russian from Russia is no longer
a problem. As such, the respondents’ un-/willingness to use these media might
be indicative of the overall importance they place on being informed about the
life of the society of origin (6).

(6) - MHcnonvzyeme au Bet kaxkue-nu6o CMHU na pycckom,
npoussedennvle 8 Poccuu?

Hpakmuqecmt Henl. ﬂeﬂO 6 mom, 4mo A ycmaiji om 9moco banazana
6cezo 006€I7’ZCKO'pOCCMIZCK020. TO, ymo OHU mam I’lpOLL?GO()}Zm,
cywams mue yoice neunmepecro (Interview 3).

[- Do you use any Russian media from Russia?

-Almost nothing. The thing is that | am fed up with this Soviet-
Russian farce, | am no longer interested in what they produce there].

2.2.2.1.2. Consumption of media in Russian from Canada
(ethnic media)

Adoni et al. (2006) claim that most minority communities have their
own media that allow them to “create a symbolic community that is based on the
feeling of belonging together on the basis of shared cultural values” (p. 20).
Ethnic media are said to perform two functions: on the one hand they have the
potential to facilitate immigrants’ adaptation to the host society by providing
necessary information about it in the native language, on the other hand, keep
ties with the homeland (7).

(7) Ecnu co6opume o camux 2azemax, oadxce cmapenuux, ‘‘Pycckui
Kypvep”, 30ece Kanawnuxos ee svinyckaem, “Pycckuii kypvep” - 5mo
npocmo oatioxcecm, m.e. mam KaKue-mo Cmamvu, npuyem nOnvlmKd
uepamv Ha 6ce YpOGHU, KyUa Mycopd, PACCYHUMAHHASL HA OO0BOIbHO
HU3KULL YPOBEHb, m.e. KaKue-mo CHIemHuu, Kaxkue-mo uouomckue
ucmopuu, m.e. peoko umo-mo xopowee (Interview 1).

[If we talk about the newspapers, even the oldest ones, “Russian
Courier” published by Kalashnikov, is just a digest, i.e. there are some
articles there attempting to reach different audiences, lots of useless
stuff aimed at a very low level, some gossips, idiotic stories. In other
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words, you can rarely find something worth reading].

2.2.2.2. Construction of the minority identity

The term “minority identity” refers to one’s cultural identity, the one
that defines a person as belonging to the culture of origin. One’s involvement in
the life of the minority community within the host society through participation
in the events organized by it and consuming media it produces, as well as
preserving ties with the home culture by keeping in touch with friends/relatives
who stayed in the home country and consuming media in Russian from Russia, -
all these factors have a role to play in construction and maintenance of the
minority identity. According to Kim (2001), an individual usually starts
realizing the presence of this identity only when he moves to a different culture
and has everyday encounters that make him/her reassess the norms and
behaviors that were considered to be natural before and had never been
questioned. Similar with the term “majority identity”, the term “minority
identity” is also defined in relation to the host society’s perspective and is based
on the two models used in this study.

The importance placed by an individual on preserving the minority
identity in combination with the development of the majority one results in
different acculturation strategies: 1) assimilation (unwillingness to preserve
minority identity and willingness to develop the majority one), 2) integration
(importance is placed on both preservation of the minority one and development
of the majority identity), 3) segregation (willingness to preserve the minority
identity and unwillingness to develop the majority one), 4) marginalization
(unwillingness to either preserve the minority identity or develop the majority
one).

2.2.2.2.1. Participation in events organized by the minority community

Similar with participation in the events organized by the host
community, taking part in the activities organized by the minority one is in no
way a necessity but rather a voluntary experience. A person’s un-/willingness to
attend those events is noteworthy since it indicates the importance placed on
mingling with the members of the minority community, the overall attitude
towards those members and one’s desire to be associated with them (8).

(8) U ewye 0oun paz mvl mosice xo00unu, Ko20a OvLIO C683AHO MOICE C
CamoOesimenbHol NECHbIO U MOodce ObLIO 0YeHb XOPOULO, HO MAM He
ObLIO HUYE20 5M020, U 00U ObLIU KAK MO opyaue, 4mo CEI3aHO C
amotl camoodesmenvHocmpio. Bom na smo mot xooum (Interview 5).
[Another time we went, it was also about amateur singing, it was also
pretty good. But there was no drinking involved, people were
different. We attend such events].

2.2.2.2.2. Self-identification with the home culture
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Self-identification with the home culture refers to the individual’s
willingness to be part of it, to keep in touch with friends/relatives who stayed
there, to consume media in Russian from Russia in order to be aware of the
events going on there. A low level of self-identification is shown by one’s desire
to shut down and forget that he/she has ever belonged there (9, 10).

(9) - Hackonvko 0ns 6ac 6ajxcHo 3HAMb, YMO NPOUCXOOUM HA
pooune? [loodepaicusaeme KoHmMaxm ¢ Opy3bAMu/poOCmMEeHHUKAMU?
- Hy, omkpogsenHo 2060ps, y MeHs Hem NOCMOSHHO20 KOHMAKmMa C
mosapuwam, Komopwle mam OCMmaiuch, Kpome Kax poOCmEeHHUKU
(Interview 3).

[- How important is it for you to know what is going on in the
homeland? Do vyou keep in touch with friends/relatives?
- Well, to be honest, I don’t really keep in touch with my friends there
on a regular basis, only with the relatives].

(10) Ho oaorce moeoa, ko2a s npuesdical, s NOuy8Ccmeosall, Umo yice
pasHble 06cm0;imejzbcm6a, pa3Hble UHmepecsyl JICU3HU, PA3HAA JCU3HD,
Opyeaﬂ, u 06Ll4aﬂ€b C HUMU, 51 NOHAL, 4YMO UM HE UHMEPECHA MOA
JHCU3HB, A MHe Yoce Heunmepecha ux (Interview 3).

[When I came there | felt that life circumstances had already changed,
people had different interests, so when | was talking to them | realized
that they were no longer interested in my life, 1 was no longer
interested in theirs].

2.2.2.2.3. Self-identification with the minority group in the host culture

Self-identification with the minority group in the host society refers to
how an individual positions himself towards other members of the minority
community. It reflects the individual’s willingness to be associated with this
community, to participate in its life, to be seen as its active member. A low
level of self-identification is shown by one’s dislike of the members of the
minority community, lack of desire to take part in the activities organized by
them and unwillingness to be associated with them (11).

(11) Bpooe kax coomeuecmeennuku, Ho He moe. Ilpuuem, s1 MHOUX
3Hal0, HY, He XOYY A HANUBAMbCA, He XOuy s, Ymobbl MHe Obllo 6ce
paeno, umo mym npoucxooum. Ilosmomy s nociednutl pas cxooun u
pewun, umo, 4mob camomy He no30pumvbCs u Opy2ux He no30pums, s
pewun umo 8ce, 3mo He 011 MeHs. M Oadice OaU3KO He X0dHCY
(Interview 1).

[They are like my countrymen, but not really. Indeed, | know most of
them, but | simply don’t want to get drunk, I don’t want not to care
what is going on here. This is why the last time | went | decided
that’s it, this is not for me. | want neither to disgrace myself nor



26

disgrace others I won’t even get close to it].
2.2.3. Minority/majority language use

Knowledge of the host language is one of the crucial factors that might
facilitate the immigrants’ adaptation to a new environment (Kim, 2001).
Language knowledge does not simply mean the linguistic knowledge, that of
phonetics, grammar, vocabulary etc., but also pragmatic knowledge of the actual
language use in everyday communication. As the interviews’ analysis shows it
is the pragmatic knowledge of the majority language that most respondents find
a problem, sometimes unsurpassable.

Kim (2001) argues that “the extent of strangers’ knowledge of the host
language corresponds to the extent of their new cultural learning and
engagement in the new social processes” (p. 100). Thus, knowledge of the host
language is crucial for successful interaction with the members of the host
society and consequently for the development of the majority identity. Lack of
this knowledge inevitably hinders communication and precludes establishment
of new connections and support systems the newcomers need to feel secure and
better fit into a new environment.

2.2.3.1. Majority/minority lanquage use and media consumption in
English/Russian

Consumption of media in the majority language is strongly dependent
on the immigrants’ knowledge of the language. Lack of it might obviously
hinder participation in the communication channels and slow down the process
of integration. At the early stages of immigration, especially when the language
barrier is still a problem, media in the minority language can be used as a source
of information about the host culture if it provides sufficient information about
the new environment.

The importance placed by immigrants on using either the majority or
minority language in everyday non-professional life is also important. One’s un-
/willingness to use the majority/minority language might be indicative of the
value placed on developing the majority or preserving the minority identity
respectively (12). One’s strong desire to assimilate might result in one’s
predominant use of the majority language. It might also reveal one’s desire to be
associated mostly with the majority group at least on the basis of commonly
shared language. On the contrary, one’s resistance to use the majority language
anywhere except the professional environment might reveal either one’s lack of
comfort when using a non-native language, or a strong desire to be viewed as a
member of the ethnic community.

It should also be noted here that since this study focuses on the
immigrants who immigrated at a later stage of their life, learning the host
language might have been a rather challenging experience for them. Thus, one’s
preference for the native language over the host one might result from the fact
that they simply feel more comfortable speaking the native language, rather than
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reveal lack of desire to integrate (13). Another factor that may influence the
choice of the minority language over the majority one is the presence of
Russian-speaking family members.

(12) Obwamoecs na pycckom, cmompenis, CIyWams U Yumams mMeoud
HA aHZJluﬁCKOM, UCKJTTIOHYUMENIbHO, NOMOMY 4Ynio 3mo umeem ontHouleHue
K Moell peanbHOlU, KOHKpemHou dcusHu 30ecsy (Interview 2).

[To communicate in Russian, watch, listen to and read media in English
only because it has a lot to do with my life here nowl].

(13) - Ha rxakom szvike 6am yoobHee 0duwamvcsi 6He
npogheccuonanvbHoll cghepvl dessmenbHOCmuU, Ha pyccKkom?

- Koneuno, smo ouesuono (Interview 3).

[- In which language is it more convenient for you to communicate
outside of your professional circle, in Russian?

-Yes, of course. It’s evident].

2.2.3.2. Media in English as a source of learning the majority language

Since most of the immigrants face the problem of a language barrier
especially at the early stages of immigration, media in the majority language
might serve as a valuable resource for learning the language. Media in English
in North America offer a great number of different programs, which vary in
content, genre and level of difficulty (from weather forecasts to analytical
programs). As such, they might be used for learning the host language.
Although some immigrants may use these media to their benefit (14), others
might not (15).

(14) V mens 0ouv Ovina manenvKas, OHA cMompena Mynbm@uibmsl, s
c Heu cuompeéeina My]lbm¢u]lb]l/lbl mozoa. ...6 C64A3U C mem, 4mo A
0C8aAUBANA  AHSTIULICKUL A3bIK, bonvue cuwompena, 'y MEeHA ovlLn
O0nbUIOL CKAYOK, K020 5 HAYAlA NOHUMAMb paouo, m.e. 2004 Yepes
06a nociie moeo, Kaxk si Hauana npuesdicams 6 Kanaoy, unu uepes mpu,
mo A cmaia nOHUMAmns paduo. ﬂO omo2co A norumaia mak noeody,
kaxue-mo obwue éewu (Interview 2).

[My daughter was small, she watched cartoons, | watched cartoons
with her... since I was learning English, I watched a lot. I had a huge
progress when | started understanding radio, i.e. around two or three
years after | started visiting Canada, | started understanding radio.
Before that | could just understand weather forecasts, some general
stuff].

(15) Hem. Hecmomps na mo, umo 6ce 2080psim, HAOO CMOMPEmsy,
crywams, - abcontomuo He nomozaem. Moowcem 6vimb, onsamb dice,
9MO UUCMO CYOBEKMUBHO, KOMY MO Modcem Oblmb nomozaem
(Interview 3).
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[No. Although everybody says that one should watch, listen, - it does
not help at all. Well, it is simply subjective; it might help somebody
else.]

2.2.3.3. Code-switching and identity construction

Frequent code-switching in the speech is yet another factor to keep in
mind that might be indicative of identity construction because “a change in
language use may signal a shift in identities under various social or cultural
contexts” (Lo, 2007, p. 94). According to Milroy & Muysken (1995), when
speakers choose one language over another during interactions they reveal the
kind of identity they hope to communicate with others in the course of
conversation. Romaine (2000) notes that speakers’ language choices in
conversations indicate "acts of identity” (p. 35), choosing the groups with whom
they wish to identify. Moreover, the use of different languages may also reveal
some personal preferences as well as perceptions of an individual’s identity/-ies
as related to different cultures (Lo, 2007).

At the same time code-switching might not always take place as a
result of the speaker’s conscious decision. Sometimes it just happens simply
because using a certain word in a foreign language is easier than finding an
equivalent in one’s native language. This is especially true when the host culture
does not have a phenomenon, which a foreign word denotes (16). Since a person
always has a choice between using a foreign word or the one in the native
language (or an equivalent that is more or less close in meaning to the original
word), the choice one makes is important. It might reflect how one feels about
using foreign words in their speech as well as the degree of comfort one has
with a foreign language.

(16) Mos camas 6onvwas ces3b ¢ pycckum community — omo
Mazaszum, 20e ece pagno noumu éecb mosap ykpaunckut. (Interview
2).

[My biggest connection with the Russian community is the store
where most of the goods are nonetheless Ukrainian].

2.3. Linguistic analysis of Attitude in the Appraisal framework

In order to get a deeper understanding of how the respondents assess
their experience, how they feel about their life situation in a new environment,
whether they are dis-/pleased, dis-/satisfied, un-/happy etc. with it, how they
position themselves towards the host culture and that of origin, the Appraisal
theory was used for the linguistic analysis of the interviews. The Appraisal
theory allows for the analysis of how emotions and attitudes are expressed in the
text (Martin, 2000; Martin & White, 2005). It originated within Systemic
Functional Linguistics (SFL) (Halliday, 1978), a framework for the analysis of
language in use. Within SFL, language is viewed as “a resource for mapping
ideational, interpersonal and textual meaning onto one another in virtually every
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act of communication” (Martin & White, 2005, p. 7). Ideational resources
construe experience, i.e. they refer to what is happening to whom, where, when
and why, as well as how these experiences are logically related to each other.
Interpersonal resources focus on how social relations are negotiated, i.e. how
people communicate and which feelings they try to share during their
interaction. Textual resources reveal the interconnections between the ideational
and interpersonal resources.

Appraisal focuses on interpersonal meanings and consists of three
layers of analysis of the speaker’s/writer’s inter-subjective stance, i.e. attitude,
engagement, and graduation.

- Attitude involves both direct and indirect expression of emotional
dispositions, ethical judgements and evaluations based on the aesthetical criteria
(AFFECT, JUDGEMENT and APPRECIATION respectively);

- Engagement comprises those linguistic resources that allow
speakers/writers to negotiate the arguability of their utterances; and

- Graduation allows to reveal speakers’/writers’ degree of intensity
and involvement in the utterance.

Each category is further subdivided in subcategories. Since this study
focuses on the analysis of the ways the respondents express their emotional and
rational attitudes towards certain phenomena (media in English and Russian,
identity construction etc.), the system of ATTITUDE as a “system of meaning”
that allows for “mapping feelings as they are construed in English texts” (Martin
& White, 2005, p. 42), is given sole attention. Since the theory is focused on
lexis it can be applied to any language.

In Appraisal’s ATTITUDE system, Martin & White (2005) focus on
three kinds of feeling based on three “semantic regions” traditionally referred to
as emotion, ethics and aesthetics (p.2), which refer to AFFECT (2.3.1),
JUDGEMENT (2.3.2) and APPRECIATION (2.3.3) respectively.

2.3.1 AFFECT

The emotive dimension of meaning is referred to as AFFECT within the
Appraisal framework. AFFECT can be positive or negative (+/- AFF). Emotions
are the expressive resources human beings are born with and it is natural that
certain people, events, situations etc. can make us feel sad or happy, confident
or nervous, interested or bored. This is especially true when human beings go
through profound changes in their lives as immigration, for example. Being an
extremely difficult and life changing experience, immigration inevitably
influences how people start thinking and feeling about themselves and others in
a new environment.

Three conceptual approaches are pointed out within cross-cultural
psychology: behavioral shifts, acculturative stress and psychopathology (Berry,
1997, pp. 12-13). Within the first one, psychological changes are considered to
be relatively easy not causing an individual a lot of stress. Deliberate or
accidental loss of certain behaviors in order to better fit into a new environment
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usually happens without much difficulty and the experience is appraised by an
immigrant as non-problematic. If some culture conflict occurs resulting in an
individual yielding to the behavioral norms of the majority group, assimilation
will most likely occur.

When serious conflicts exist between the culture of origin and the host
culture causing difficulties in developing a new identity while preserving the old
one, culture shock or acculturative stress occurs. In this case the acculturative
experience is evaluated as «problematic, but controllable and surmountable»
(Berry, 1997, p. 19). An individual realizes that simply assimilating or adjusting
to the problems that resulted from intergroup contact is not enough and will take
more time and effort.

And finally, when an individual experiences major difficulties in the
process of adaptation to a new environment and developing a new set of skills
necessary to fit into the host society, then psychopathology approach becomes
relevant. «In this case, there is little success in dealing with acculturation,
sometimes resulting in withdrawal (separation), but sometimes involving culture
shedding without culture learning» (Berry, 1997, p. 19).

When behavioral shifts have occurred without much difficulty, then
stress as a «reaction to conditions of living» (Lazarus, 1990, p. 5) is likely to be
minimal and «personal consequences are generally positive» (Berry, 1997, p.
20). If acculturative problems arise but are successfully overcome, stress will
also be low and the immediate effects positive for an individual; or, in case
those problems were not completely coped with stress is likely to be higher
leading to more negative effects. Furthermore, when an individual faces
acculturative problems that are overwhelming and were not successfully dealt
with, then immediate effects will be extremely negative and stress levels high,
«including personal crises, and commonly anxiety and depressiony» (p. 20).

Taking into account the above, it might be expected that talking about
this experience might be a rather challenging task for the immigrants, involving
all kinds of negative and positive emotions regarding how a person feels in a
new environment, what makes him/her happy/sad in his new life, whether
he/she feels in/secure when interacting with others etc. Depending on how
intensive, emotional and even painful the process of integration turned out to be
for a specific individual, one might think that some immigrants are likely to
reveal a more positive stance towards it, others more negative with some people
simply preferring not to talk about it at all in case it is still something very
unpleasant they would rather avoid talking about. Thus, the analysis of AFFECT
might shed light into how easy/difficult it was for certain immigrants to develop
a new identity and maintain the old one, in other words to integrate into a new
society. The interplay of negative and positive emotions expressed towards both
a new society and its members and the culture of origin might indicate the
immigrant's overall acculturation strategy.

One might think that abundance of negative evaluations of the host
society and its members combined with mostly positive attitude towards the
culture of origin might indicate difficulties an immigrant faced while developing
the majority identity and sticking to the old one; hence, it might reveal an
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individual's separatist acculturation strategy. Assimilation strategy, on the other
hand, might be indicated by the opposite: an extremely positive account of new
life and host society as opposed to negative evaluations of the old life.

Unlike JUDGEMENT and APPRECIATION that will be discussed later,
AFFECT refers to individual feelings and preferences as opposed to the ones
institutionalized by society. As such, AFFECT is indicative of what human beings
feel about something irrespective of whether this attitude is approved or
disapproved within a certain social system. Analysis of AFFECT allows to shed
light onto personal attitude towards certain phenomena thus revealing the extent
to which a person has accepted/rejected his new life and everything it has to
offer when talking about immigration. In the following example the respondent
shares his rather negative feelings towards some cultural events organized by
the Russian community and expresses his strong desire not to attend them again.
Although the following excerpt (17) is an example of negative APPRECIATION
(the respondent gives his opinion on certain behavior), the overall tone of it is
more of negative AFFECT as indicated by the last sentence (in the original, i.e. “I
won’t even get close to it”), where the choice of words is very emotional, and
corresponds with the respondent’s facial expression and intonation.

(17) Ilosmomy s nocnednuil paz cxooun u pewun, 4¥mo, 4moowl
camomy He nozopumscsi u opyeux e nosopums [-APP], s pewwun umo
6ce, smo ne onsa mens. M oaoce bausko ne xoxcy[-AFF] (Interview 1).
[This is why the last time I went I decided that’s it, this is not for me. I
won’t even get close to it [-AFF]. | want neither to disgrace myself
nor disgrace others [-APP].

It has been stated earlier that immigration might be a very painful
experience. Berry (1997) argues that in order to deal with the experiences which
individuals assess as problematic they might use a number of coping strategies:
1) problem-solving coping that allows to solve the problem or try to change
something about it, 2) emotion-focused coping (an attempt to control and
regulate the emotions associated with the problem), and 3) avoidance-oriented
coping when the problem is avoided rather than attempted to be solved. One
might think that one's openness and readiness to express one-self and discuss the
experience of immigration may reveal the extent to which an individual has
accepted a new environment, his/her role in it, which inevitably involves some
limitations as well as benefits. One may also think that one's lack of desire to
discuss the subject and un-/conscious attempt to avoid it, might reveal that the
experience has been painful to the extent that an individual prefers not to deal
with it at all.

2.3.2. JUDGEMENT

Attitudes towards people and their behavior as seen through the prism
of admiration/criticism, or praise/condemn are represented by JUDGEMENT in
the Appraisal theory. Martin & White (2005) note that generally speaking two
kinds of JUDGEMENT can be distinguished, namely JUDGEMENTS of esteem that
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have to do with ‘normality’ (how unusual someone is), capacity’ (how capable
someone is) and ‘tenacity’ (how resolute they are); and JUDGEMENTS of
sanction that deal with ‘veracity’ (how truthful someone is) and ‘propriety’
(how ethical someone is). While the primary domain of social esteem is that of
oral culture (gossip, chat, jokes, stories etc.), social sanction on the contrary is
more often encountered in writing in the form of rules, decrees, laws etc.
Similarly with AFFECT, both positive and negative evaluations (+/- JUD) can be
recognized reflecting characteristics one admires or condemns most. (18)
Provides an example of negative JUDGEMENT of sanction:

(18) Ho 6 Oumapuo napoo Ovin nuwezo, HO 6 DOMOHMOHE, KOHEYHO,
pycckas community - amo umo-mo ¢ uem-mo [-JUD] ... Ilosmomy
pycckux obwecms s Ooabwe He co30ai0, 00buie He YUacmeyio,
HOMOMY 4MO OYeHb ObICMPO 100U HAYUHAIOM CPANCAMDBCA 3a
enacms uau OeHbvU, 34 ZPAHMIbL, NOMOM HAYUHAIOM KaKue-mo
Koneiiku oenums, 3a600UMb CKAOKU U 3mo 0e3 uckurouenus. H
Domonmon notorious for this, m.e. 2 maxozo xakx 30ece mano 20e
suoen [-JUD] (Interview 1, emphasis is mine).

[In Ontario the community was ok, but here, in Edmonton, Russian
community is one of its kind [-JUD]... That is why I no longer create
Russian societies and I don’t participate because in no time people
start fighting for power or money, grants, then they fight for the
spotlight, argue and that’s inevitable. And Edmonton is notorious for
this. I have hardly ever seen anything like this anywhere else [-JUD].

JUDGEMENT, as stated by Martin & White (2007), is most often
realized either adjectivally (unjust/fair-minded, skilled/incompetent), or through
nominalized forms (best behavior, outstanding performance) and prepositional
phrases (in order, in shape).

JUDGEMENT as well as APPRECIATION that will be discussed later,
refers to institutionalized feelings, the norms of behavior, the idea about what is
right and what is wrong, which is learned from early childhood. As such it is
most difficult to alter if a person wants to fit into a new environment that might
have a different concept about the rules and regulations. Thus, expression of
JUDGEMENT in the respondents’ responses appears to be of special interest for
the purpose of this study since it reveals their perception of what is right and
what is wrong in the host society and perhaps even re-evaluation of the norms
and regulations in the culture of origin. In other words, prevalence of this type
of attitude is indicative of the degree to which the respondents managed to
accept the social norms of a new society, i.e. develop the majority identity, as
opposed to the system of norms they used to follow in their homeland.

An individual might appraise the degree of difficulty that is thought to
exist during acculturation as ranging from non-problematic to extremely
difficult. In this study we would like to see if the language the respondents use
when talking about their experience will reflect whether they evaluate it as
problematic or rather offering new opportunities. Special attention will be paid



33

to the analysis of negative and positive JUDGEMENTS of the host culture and the
culture of origin since one might think that predominantly negative JUDGEMENT
of the culture and country of origin combined with more positive JUDGEMENTs
of the new society might be indicative of the assimilation strategy; that
integration is likely to be revealed in the text if less negative JUDGEMENTS of
both societies are provided or a relatively similar amount of positive and
negative JUDGEMENTS of both cultures; that abundant negative JUDGEMENTS of
the host society as opposed to mostly positive JUDGEMENTSs of the country of
origin is likely to indicate separation as the chosen acculturation strategy; and
finally, that negative JUDGEMENT of both cultures might indicate
marginalization.

2.3.3. APPRECIATION

APPRECIATION refers to the evaluations of natural and semiotic
phenomena from the perspective of their value and worthiness in a certain field.
APPRECIATION is divided into three main subtypes: 1) ‘reactions’ to something
(whether they grab our attention, please us etc.), 2) their ‘composition’ (balance
and complexity), and 3) their ‘value’ (degree of innovation, authenticity etc.).
Both positive and negative APPRECIATION (+/- APP) can be recognized. Martin &
White (2005) point out special relevance of valuation as a subtype since “the
value of things depends so much on our institutional focus’ (p. 57). Like
JUDGEMENT, APPRECIATION is most often realized through either adjectives or
nominalized phrases (extremely beautiful/breathtaking beauty,
challenging/challenge).

Both JUDGEMENT and APPRECIATION refer to institutionalized
feelings, the ones that reveal “shared community values” (Martin & White,
2005, p. 45). Whereas JUDGEMENT indicates our beliefs about rules and
regulations, i.e. how people should behave or not, what is considered to be
acceptable and what is not in a given society, APPRECIATION on the other hand
“reworks feelings as propositions about the value of things — what they are
worth or not” (Martin & White, 2005, p.45). Since both JUDGEMENT and
APPRECIATION are learned from the early stages of a child’s development, and
as such are most difficult to change since it is those norms and rules as well as
concepts of value and worthiness a person grows up with and learns to accept as
unequivocal truth, it is their analysis in the text that is most revealing about the
extent to which immigrants managed or failed to accept the norms and
regulations of a different society and incorporate them into their everyday life.
One’s ability to appreciate a certain cultural phenomenon that is different from
the one a person is used to is indicative of the individual’s desire and ability to
develop a better understanding of the host society, its system of values, and
eventually accept it as valuable in itself. Labeling all that is different as not
worthy, on the other hand, might reveal an individual’s resistance to accepting
something new and different as also worthy and valuable which eventually
hinders the development of a new identity.

The following examples illustrate both negative and positive
evaluations of different types of media. In (19) the respondent shares his
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positive impression about certain radio stations in English (in other words,
provides his ‘reaction’ to it) as well as evaluates their significance as profound
(in other words, assesses its value):

(19) Koeoa s e3ocy, s cnywaro paouo. Ilpuuem, mvl ¢ CbIHOM €30uM,
on y mens mwooum usywams radio stations [+AFF] & pasubix
WmMamax, Mvl Crywaem My3vlKy, HOBOCMU, MAM, NOAUMUYECKUe.
Cultural experience ozpommustii crymams mecmusvie paouo [+APP]
- omo uHno20a npocmo nopazumenvno [+APP], mo, umo mul
crywaews 6 Kanzace u 6 Kanugopnuu, — ouenv pasnvle, ouens
unmepecno [+APP] (Interview 1, emphasis is mine).

[When 1 travel, | listen to the radio. I travel with my son, he likes
exploring radio stations in different states [+AFF], and there we listen
to the music, news, and politics. Listening to local radio stations is a
huge cultural experience [+APP]. Sometimes it’s just amazing how
much what you hear in Kansas differs from that in California, it’s very
interesting [+APP].

An example of negative evaluation of a certain type of media is
provided in (20):

(20) “Pycckuit kypvep” - amo npocmo oaudicecm, m.e. mam KaKue-
mo cmambvu, npudem nonslmkKa ulpamb Ha 6ce€ YypPo6HU, Kyda
mycopa, pacciumaHHas Ha 0060/IbHO HU3KUIL YDOB6EHb, m.e. KaKue-
mo cnjiemnu, Kakue-mo uouomckKue ucmopuu, m.e. p80K0 ymo-mo
xopowee [-APP] (Interview 1, emphasis is mine).

[“Russian Courier” is just a digest, i.e. there are some articles there
that are attempting to reach different audiences, lots of useless stuff
aimed at a very low level, some gossips, and idiotic stories. In other
words, you can rarely find something worth reading [-APP].

The following chapter presents the analysis of the data based on the
categories outlined above. The conceptual framework used for the analysis is
summarized in Table 2. It presents the three theories (Adoni et al.’s model of
media type consumers (2006); Berry’s model of acculturation strategies (2001);
Martin & White’s Appraisal theory (2005) and their hypothesized congruence.
The analysis not only reveals how differently the respondents use media in both
languages, the majority and minority one, and construct their identities, but also
sheds light onto different ways in which they view their experience. It is the
Appraisal analysis that reveals how differently the respondents react to the
world around them, how they feel about themselves and others in the host
society and that of origin.
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Media consumption in Type of
Type of identity Hypothesized corresponding Predominant attitude
majority | minority media strengthened acculturation strategy
language | language consumer by
consumption
Adoni, Cohen & Caspi (2006) Berry (2001) Martin & White (2005)
Integration Positive
High High Dualists Dual/hybrid (Both cultural maintenance and AFFECT/JUDGEMENT/APPRECIATION
identity contact and participation are of majority and minority cultures
considered important)
Assimilation Positive
High Low Adapters Majority (Daily interactions with other AFFECT/JUDGEMENT/APPRECIATION
identity cultures is more important than of majority culture
cultural maintenance)
Negative
AFFECT/JUDGEMENT/APPRECIATION
of minority culture
Separation Negative
Low High Separatists Minority/ethnic (Cultural maintenance is more AFFECT/JUDGEMENT/APPRECIATION
identity important; interaction with others of majority culture
is avoided)
Positive
AFFECT/JUDGEMENT/APPRECIATION of
minority culture
Low Low Detached N/A Marginalization Negative

(Interest in neither cultural
maintenance nor interactions with
other cultures)

AFFECT/JUDGEMENT/APPRECIATION
of majority and minority cultures
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Chapter 3: Data analysis

This chapter presents the analysis of the data obtained for the study
using the conceptual framework presented in Table 2. In what follows, the
analysis is given in the following order: use of media in English and
construction of the majority identity (3.1), use of media in Russian and
construction of the minority identity (3.2), and minority/majority language use
(3.3). With the use of the ATTITUDE system in Appraisal, the data were analyzed
in order to reveal how the respondents evaluate their experience, and this also
allowed for better understanding of characteristics of their personality. This
chapter presents the in-depth analysis of the first interview only for reasons of
length. However, the Discussion and Conclusion Chapter contains detailed
concluding remarks for all the five interviews outlining each respondent’s
acculturation strategy in relation to media use in English and Russian.

3.1. Use of media in English and construction of the majority identity

3.1.1 Consumption of media

3.1.1.1.Consumption of media in English from North America

Adoni et al. (2006) argue that the consumption of media in either the
majority or minority languages facilitates the development of either the majority
or minority identity respectively. The analysis of the first interview reveals that
the respondent appears to be a heavy consumer of media in both languages,
Russian and English, and is a regular user of both. The choice of media in the
majority language is predetermined by a number of factors, namely, where the
events took place, how quickly the news is updated, and most importantly, what
is considered to be interesting at the moment. He not only reveals his openness
to media in the host language, but also reveals his ability to recognize the
diversity these media have to offer and their cultural significance (21).

(21) Koeoa s e3ocy, s cnywaro paouo. Ilpuuem, mvl ¢ CblHOM €30uM,
OH y MeHsi nobum usywamse radio stations [+AFF/ e pasueix
Wmamax, Mvl Crywaem My3blKy, HOBOCMU, MAM, NOIUMUYECKUe.
Cultural experience ozpomnustii ciymams mecmusvie paouo [+APP]
- omo uHno20a npocmo nopazumenvno [+APP], mo, umo mul
ciywaews 6 Kanzace u 6 Kanugopruu, — ouenv pazuvie, oueHb
unmepecno [+APP] (Interview 1, emphasis is mine).

[When 1 travel, I listen to the radio. | travel with my son, he likes
exploring radio stations in different states [+AFF], and we listen to the
music, news, say, political. Listening to local radio stations is a huge
cultural experience [+APP]. Sometimes it’s just amazing how much
what you hear in Kansas differs from that in California, it’s very
interesting [+APP].
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The respondent seems to be interested in a wide range of news, from
local to international. The choice of media in the majority language is
predetermined by the nature of events/news covered. Canadian media prevail for
the local and national news, whereas for international news preference is given
to other media (BBC, Al Jazeera). Coverage of international news by the local
media receives negative APPRECIATION and is evaluated as not good. Local
news, however, receives positive APPRECIATION as “interesting”. CNN is a
preferable channel for the coverage of (US) presidential elections and other big
events (22).

(22) Kanaockue, koc0a kacaemcs meicoyHapoOHbIX HOBOCHMEll — He
ouens [-APP], onu 6onvme na nayuonanvnom yposne [+APP]. A,
Hanpumep, ux 4umaro, 5 3a IKOHOMUKOU Clexcy, uHo20a oebamoi
cMOmMpIO, MHe NOJUMUKA, 6000uie-mo, ne unmepecrna [-AFF], no
unozoa owviearom unmepecuwvie eewmu [+APP]. Bce sasucum, zoe
unmepecno [+APP] (Interview 1, emphasis is mine).

[Canadian news when they cover international affairs is not very good
[-APP]. They cover national news much better [+APP]. For instance, |
read their news, | follow political news, and sometimes | would watch
debates. Honestly, 1 am not very much into politics [-AFF], but
sometimes | find interesting stuff [+APP]. It all depends on what is
interesting [+APP].

The use of different media to get information about different events is
noteworthy since it reveals which media the respondent considers to be more
trustworthy and reliable for the coverage of certain events. There is no single
medium that he would use universally for all sorts of information. Media in
general receive negative JUDGEMENT as non-objective and ‘“reflecting the
interests of those whom they were made for” (Interview 1). The respondent
appears to be open to different media and the points of view, perspectives they
have to offer. It is perhaps the exposure to a wide variety of media, an
opportunity to compare the way certain news is covered from different
perspectives that allowed him to conclude that no medium is completely
objective (23):

(23) Hy, no moemy muenuio, 6ooowe ece CMH konmponupyiomcs,
nem mneszasucumolx CMH, CNN ne mneszasucumwie, kamaockue
Hosocmu ne Hesasucumole [-JUD], onu mocym ovime 6onee
oovekmuenvte [+APP], ny, onu eceecoa, nomomy umo oHu dice
bopromcs He 3a 86ce0buyio Npagoy, OHU OMPANCAION UHHIEPECHl meX,
ona ko020 onu cosdanwvt [-JUD], nosmomy onu ne mocym uomu
npomus ceoetl ayoumopuu (Interview 1, emphasis is mine).

[Well, in my opinion, all the media are controlled; there is no such
thing as independent media [-JUD]. Neither CNN, nor Canadian news
is independent. They might be more objective [+APP], well, in any
case they are not trying to reflect the universal truth, but rather reflect
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the interests of those for whom they were created [-JUD] in the first
place. So, they simply cannot go against their audience].

In general, the analysis of the interview provided abundant examples
of both positive and negative evaluations of the host media (mostly
APPRECIATION with a few instances of AFFECT and JUDGEMENT), revealing the
respondent’s ability to critically evaluate them — something that one might
expect given the interviewee’s level of education (a PhD)- thus making his value
system more apparent. Prevalence of the examples of APPRECIATION: valuation
(“unmepecno” [interesting]) is noteworthy since this subcategory relates to the
values that refer to and stem from emotion. By using this type of APPRECIATION
the respondent evaluates media according to social conventions from the point
of view of their significance and worthiness and creates a positive reaction
towards media in the majority language as something interesting and worth
using.

3.1.1.2. Consumption of other media in English

Apart from consuming a lot of media in the majority language from
North America, the respondent 1 also appeared to use other media in English,
such as BBC, Al Jazeera, and French media since they provide interesting video
materials and present the news in a way that differs from that provided by North
American media. For instance, he notes the coverage of violence, which, in his
opinion, is never covered by Canadian or American media (24).

(24) Ecnu mexncoynapoonwvie nosocmu, mo, Haoo ckazamv, bBu-bu-Cu
oonee unmepecno oceewaiom [+APP]. Buoeo mnoeocmu camole
unmepecnwvle [+APP], koneuno, mubo ¢ppanyyser nokasvieaiom, 1u6o
Anv-/rrcazupa, m.e. onu modxce nokasvieaiom. Ilomom, umo xopouwo
[+APP], - onu uacmo 6 nosocmsx oarom ccoiiku Ha 8UOEO POIUKU U
MOJICHO nocmMompems. B KaHaockux 3mozo HUKo20a He nokaxxcym [-
APP], oadice 6 amepuxanckux ne nokaxcym, mam umobor Violent ne
ObL10 HuYe2o, Y Hux eudeo mamepuanst e ouensv [-APP] (Interview
1, emphasis is mine).

[Well, if we talk about international news, then | should say that
BBC’s coverage is most interesting [+APP]. French media or Al
Jazeera show the most interesting video news [+APP], of course.
What is also good [+APP] is that they often provide links for videos in
the news and you can click on them and see it. Canadian news will
never show this [-APP], even American ones won’t. They don’t show
any violence, their video materials are not really good [-APP].

Similar with the use of different media sources from North America in
order to get different perspectives of the news coverage, consumption of other
media in English might also reveal the respondent’s deep interest in a variety of
events going on in the world as well as different points of view various media



39

have to offer. These media also receive critical evaluation from the respondent
revealing again his position towards coverage of certain news and events.

3.1.2 Construction of the majority identity

3.1.2.1. Participation in the events organized by the host community

The interview analysis revealed that the respondent construes a
positive attitude towards the host culture in general and some events organized
by the host community in particular by means of positively evaluating the
behavior of the members of the host society (JUDGEMENT) as well as passing
positive judgments on the aesthetic quality of things done by them
(APPRECIATION).

Similar with showing a genuine interest in what is going on in the host
society at large through consuming lots of local and national media in English,
the respondent appears to take an active part in different activities organized by
the members of the majority group and expresses his positive APPRECIATION of
those events (festivals, art exhibitions etc.). A number of times the respondent
stresses his positive APPRECIATION of the events organized by the host society
(“unmepecno® [interesting], “zameuamenvno [wonderful]). For instance, he
acknowledges their attempt to diversify leisure activities. Although, he seems to
like certain things more than others, his overall evaluation of this part of life of
the host society is positive (25).

(25) A xoorcy na xonyepmei, nomom Heritage Festival — amo o
KaHaoyvl opeanusyiom, npexpacuoe meponpusmue [+APP], y nux
npoeooamcs ecmueanu, 3umoll gecmusanu, m.e. OHU HbIMAIOMCA
community oderams [+JUD], m.e. y Hux 6vicmaexu, MHcuzHb
oocmamouno akmuenas [+APP], carepeu — smo o 6ce rkanaockas
kynemypa. H ne mozy ckazamv, umo a o4eHv 11007110 KAHAOCKYIO
ascusonuce [-AFF] nomomy umo ece, umo onu Oenarom, - oHu
pucyrom Jjec, 20pvl, m.e. mam Ja00ei NPAKMu4ecku Hem, s He
oonvwoni noxknonnuk mozo [-AFF]. Onu cmapatomcs, xoneuno,
Hayuonanvuvle napku, ece trailet npocynounvie, - smo
yousumenvno  xopowio, 3ameuamenvno [+IJUD],  opyeue
meponpusmus. U of A — onu, nanpumep, npuenawarom cnuxepos,
unmepecrno [+IJUD]. Taxue meponpusmus - s yuacmeyio, napaoel.
H3ymumensno [+IJUD]. (Interview 1, emphasis is mine).

[I attend concerts, plus it is Canadians who organize the Heritage
Festival, it’s a wonderful event [+APP]. They have festivals, winter
festivals, I mean they are trying to do something for community
[+JUD], exhibitions, galleries, i.e. community life is very active
[+APP]. All this is Canadian culture. I can’t say | am a big fan of
Canadian fine art — they mostly paint forests, mountains and no
people. 1 do not really like that [-AFF]. But they try, of course. All
these national parks, trails — it’s amazing, great [+JUD], other
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activities as well. U of A, for instance, invite speakers, it’s interesting
[+JUD]. I take part in such activities, parades as well. It’s amazing
[+JUD].

Throughout the interview the respondent stresses the importance of
being open to what the host culture has to offer as well as underlines certain
aspects of life of the host society that he considers to be most valuable (26, 27):

(26) T.e. maxum sewam naoo ovime omxpoimoim [+IJUD], e naoo
3amblkamocsa, mym Mmnoz2o unmepecnozo [+APP] (Interview 1,
emphasis is mine).

[It’s important to be open to such things [+JUD]. Don’t bottle up,
there are so many interesting things here [+APP].

(27) V nux muozo seweit, komopwvim mosxcrno noyuumsca [+JUD].
Onemenmsl pacusma. A 20e ux nHem? Jltobyto cmpawny 603bMu, HO
Yyearicenue K npasam, poiv xcenuwun npasunvuas [+IJUD]. V nux 6
omom cmbicie Hamroz2o npodsunymee [+IJUD], s smo eudicy, umo
MO BOCRUMBLEAION], YMO HCEHWUHA OO0NNCHA ObIMb HE3A8UCUMOT, ee
mnenue, Qirls rule (Interview 1, emphasis is mine).

[They have so many things one can learn from [+JUD]. Well,
elements of racism. Which society does not have them? It’s in any
country. But respect for women’s rights [+JUD], the role of women is
right [+JUD]. In this respect their society is much more developed
[+JUD]. I can totally see that. This is something they bring girls up
with, that she must be independent, her opinion counts, girls rule].

Overall the interview analysis revealed quite a number of instances of
positive JUDGEMENT and APPRECIATION of the activities and events organized
by the host community thus revealing an overall positive attitude of the
respondent to the host culture.

3.1.2.2. Initiating contact with members of the host community

Throughout the interview the respondent emphasizes the importance to
being open to the new, his willingness to come into contact with the members of
the majority group and provides examples of how he achieves that (28):

(28) Haoo abcontomno cmompems no cmoponam. T.e. smo 6006wye,
eciu xouewtb nOHAmMy, ENJOY Kyavmypy, - Oepu 60oouie éce, umo
OoHa Oaem: 2azemvl, HOGOCMU, KOHUEPMbL, MEPONPUAMUA, HAOO
xooums, cmompems, unmepecosamoca [+IJUD/. A, nanpumep,
coffee shop ecmw psidom co muoil, max mens mam 6ce 3narom, s Koeoa
NpUXodCcy, maxK OHU 3HAIOmM, Kakou koge. A mam niodeil 3uaio,
KOmopble NOCMOSHHO X005m, Mbl pazeosapusaem, oouaemcs. Bo ecex



41

busnecax, komopule 8okpye mens, s snaio mooet. Tuyyepus, Chinese
place, coffee shop (Interview 1, emphasis is mine).

[One should be open. If you want to understand, enjoy another culture
— take everything it can give you: newspapers, news, concerts, and
events. One should attend events, look around, and be interested in
what’s going on [+JUD]. I for one, go to one coffee shop in my
neighborhood. Well, everyone knows me there; they know which
coffee I like. 1 know other regulars too; we talk, socialize. In all the
businesses in the neighborhood like a pizza place, Chinese place,
coffee shop, - | know everyone].

Apparently, coming into contact with the members of the host
community does not appear to be a problem for the respondent partially due to
his easy-going personality, partially to a relatively fluent command of the
majority language and partially to his willingness to interact. Other interviews,
however, reveal quite different results.

3.1.2.3. Self-identification within the host culture

Throughout the interview, respondent 1 construes a position of
simultaneously being and not being part of both the majority and minority
societies. This, however, does not translate in a predominantly negative reaction
of disappointment or unhappiness. Similar with previous examples, when the
respondent talks about self-identification within the host society he again
provides a critical evaluation of the situation in general pointing out both
positive and negative aspects. Although claiming his liminal position (not being
here and there) he at the same time emphasizes a wide range of opportunities the
host society has to offer (29, 30, 31).

(29) Vowce wuyscmsyemcs pazwuya, mel UyeCHEyeuib, UMO
usMenunocy umo-mo. Yice mot hu mam, hu mam [-AFF] (Interview
1, emphasis is mine).

[I can feel the difference that something has changed. You are neither
here, nor there anymore [-AFF].

(30) To, umo y mebs ecmo, - 5mo y mebsi ecmb, a 80m, K020a Mol
nulmaewbcss NOHAMb  Opy2ylo  KYIbmypy, HOHAMb MOUYKY 3PeHus.
()pyzux, NOHAMb YMO Jce UX COenano Hauueﬁ, - 6om mym, s cuumaio,
0UeHb MHO20 UHMEPECHO020 U IMo obazamenvro [+APP], 6e3 smozco
UWAaHCO6 NOHAMb 06u;ecmeo, NPpUHAMb 0611466‘1’)160, UHmezcpupoeamsbcs,
COBEPULEHHO HEBO3MOMNCHO, becnonie3Ho. Imo ungopmayus, mouku
3penus, experience [+APP] (Interview 1, emphasis is mine).

[What you have will always stay with you, it is when you try to
understand another culture, other points of view, understand what
made them a nation — this is when you can find lots of interesting stuff
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and it’s absolutely essential [+APP]. If you don’t do that, then there
are no chances to understand the society, accept it, and integrate. It’s
simply not possible, it’s useless. It’s information, opinions, experience
[+APP].

(31) ¥V Hux mnozo seweit, komopwvim moxcrno noyuumsca [+JUD].
Onemenmsui pacuzma. A 20e ux nem? Jlobylo cmpany 603bmu, HO
yeaxicenue K npasam, poasv rx»cenuwun npasuavhas [+IJUD]. V nux 6
omom cmvicie Hamuozo npoosunymee [+IJUD], s omo euscy, umo
MO BOCHUMBLEAION, YMO HCEHWUHA OONICHA ObIMb HEe3A8UCUMOT, ee
muenue, Qirls rule (Interview 1, emphasis is mine).

[They have so many things one can learn from [+JUD]. Well,
elements of racism. Which society does not have them? It’s in any
country. But respect for women’s rights [+JUD], the role of women is
right [+JUD]. In this respect their society is much more developed
[+JUD]. I can totally see that. This is something they bring girls up
with, that she must be independent, her opinion counts, girls rule].

3.2. Use of media in Russian and construction of the minority identity

3.2.1. Consumption of media

3.2.1.1. Consumption of media in Russian from Russia/former Soviet Union
republics

Similar with media in English, media from Russia appear to play an
important role in the respondent’s life and receive mostly positive evaluation
with some instances of negative appraisal. It appears that Internet resources
(particular Russian websites) are heavily used on a daily basis for the news from
Russia as well as other news (for instance, international). One the criteria for
choosing www.lenta.ru is that they update news very quickly. He uses the
website not only to learn about the events happening in Russia but all over the
world. He mentions that reading the news daily takes up a lot of time and
emphasizes that this is what he likes doing (32, 33).

(32) B sasucumocmu, e0e nosocmu: eciu ¢ Poccuu npousoutno, mo s
cMOmMpIO NO unmepHemy, i noonucarw npocmo Ha 1V, mam apxus
Hogocmel, 51 MO2y 3a Nl0boe YUcio nocmompems... Tozoa s cmompro
poccutickue CMHU, onamv owce, eviouparo Illepsvii kanan, HTB 6
OCHO8HOM, crywiaro, umo oHu cosopsim (Interview 1).

[Depending on where the news took place: if something happened in
Russia, then | watch news on the Internet, | am subscribed for TV,
they have a news archive there so I can check news for any date...
Then | watch Russian media, | choose mostly Perviy Kanal, NTV, and
listen to what they say].
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(33) A4 ympo nauunaro, s exnrouaio lenta.ru, naoo ckazamo, onu ouens
ovicmpo oarom noeocmu [+APP] unu livenews.com owna HemHoz0
ascenmasn [-APP/, no onu ouensv ovicmpo nosocmu oarom [+APP],
mam ovicmpo moxcno nocmompems [+APP]; lenta.ru - mam 6onvue
MeAHCOYHAPOOHbIX cobbimuti. A 00bluHO cMOmMPIO, He NPOU3OULIO TU
4mo-mo, NOMOMy Ymo OHU 04eHb Obicmpo newamarom [+APP]. Eciu
npou3owio, 5 mMoedd, KOHEYHO, HAYUHAI CMOmpemb, 20e Umo
npouzoutno. T.e. 1, KOHEUHO, KAXHCOBILI OeHb HA HOBOCMU OYEHb MHO20
8pemeHu mpaywy, Ho I3mo mo, umo mue upasumcsa [+AFF] (Interview
1, emphasis is mine).

[I start every morning by looking through lenta.ru; I should say that
they update news really quick [+APP]. Also livenews.com, although
it’s a bit trashy [-APP] but they update news fast [+APP]. Lenta.ru
mostly provides international news. | usually check if something
happened because they update news real quick [+APP]. If something
did happen, then of course I start checking what and when. | spend
lots of time on news daily, but that’s what I really like [+AFF].

Similar with media in the majority language, media in Russian receive
critical evaluation from the respondent too. Although the respondent spends lots
of time reading/watching the news in Russian, he clearly states that in his
opinion, the main problem of Russian media is that they are trying hard to be
accepted by the rest of the world and prove to be worthy (34). In other words,
Russian media receive negative JUDGEMENT from the respondent.

(34) C pycckumu CMHU npobrema 6 mom, umo, moe MHeHUe, s NOHCUL
yarce 8 08yX CIMpAHAx, 8 mpex CmpaHax 6 oowem-mo, u s 3mo GuUdicy,
npoonema Poccuu 3axkniouaemca ¢ mom, umo, Hy ACHO, 4MO
government control... [-APP]. Ilpo6rema poccuiickux CMHU 6 mom,
Mo OHU KaK 0bl 6 POJIU 0OUIHCEHHBIX, MUNA 04 Mbl JHce MaKue KaKk
6bl, A 6bl HAC HE NPUHUMAeme, IMO 60Mm 6ce20a 36yUuUn, Mbl MaKue
KaK 6bl, a bl HAC He NPUHUMAEne, Mbl MAKUE KAK 6bl, d 6bl HAC He
npunumaeme, u 3mo mewaem [-JUD]. Ho, mem ne menee, HyscHo
omoams 00adcHoe, ymo mam, & poccuiickux CMH, onu nexomopuoie
eewqu Oarice pamnvuie CcooOwyalOm, 0COOEHHO 60mM UHMeEpHem
[+APP], s cobcmeenno kasxcowiii 0enb ympo HauuHaio ¢ npocmompa
lenta.ru. (Interview 1, emphasis is mine).

[[’ve lived in two countries already, well, actually in three, and | see
what the problem with Russian media is all about. For one thing, well,
clearly there is government control...[-APP]. The problem with
Russian media is that it’s like they are victims, like they are saying
that “we are just like you and you don’t accept us, we are like you and
you don’t accept us” and it’s very disturbing [-JUD]. However, I
should admit that they often broadcast certain news even faster
especially on the Internet. | start every day with looking through
lenta.ru].
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It is interesting that the respondent comments on how Russian media
changed over time becoming more interesting to read (35).

(35) Usmenunucoe CMHU, usmenunuco scypuarucmeol. H3zvlk Opyeotl,
oonee ocueoii, wmop. Ceruac HAMHO20 UHMEPECHee YUMAmp
[+APP]. Azvix CMH uzmeHnuncs, pycckux mouHo, pyccKO2080pPAUUX
caiimos, 2azem, mo CO8epuieHHO Kax Obl 5mo cmano Oojee makoe...
oHu cmapaiomcea oowamsca, paccyymcoams [+APP] (Interview 1,
emphasis is mine).

[Media changed, journalists changed. The language is different, more
colloquial, humor. It’s more interesting to read now [+APP]. The
language of media changed, at least of Russian media, Russian
websites, newspapers, it’s like...they are trying to communicate,
analyze [+APP].

In general, Russian media from Russia receive mostly positive
evaluation (positive APPRECIATION, AFFECT and JUDGEMENT) with only a few
instances of negative appraisal.

3.2.1.2. Consumption of media in Russian from Canada (ethnic media)

Unlike media in Russian from Russia, ethnic media (minority media in
Russian produced in Canada) received mostly negative evaluations from
respondent 1 similar to the members of the minority community and their
activities. These media received highly negative evaluation and were
characterized as a compellation of unrelated articles aimed at different
audiences; the content was labeled as “idiotic”. The main critique was aimed at
the content of these media, which the respondent evaluated as not worth reading
since the articles published there are not a result of journalist creative work but
rather bits and pieces of information translated from other sources. The only
thing he positively evaluates is that some of the newspapers contain articles on
the history of Edmonton and/or Alberta (36). In general the content of ethnic
media is negatively judged as not worthy and not interesting (37).

(36) 4 pycckue eazemul, “Haw Domonmon”, “Russian news”, - ouu
Yymo noJiyuuie, m.e. OHU, HANpUMep Mam, 0080JbHO HEN0XAs Gelyb
[+APP], umo cmamovu uz ucmopuu 0omonmona uiu Anvbepmoi.
Ilpoonema 3axnouaemcs 6 mom, UMO 3MO 6ce NePeeooHoe,
OPUSUHATIBHOZO MHCYPHATIUCMCKO20 MEOpYecmea ¢ odujem-mo Hem
[-APP/. T.e. ouenv uacmo, nanpumep, o2pomuulii Kycox Bukuneouu.
Moowcem bvimsb nepepabomaro, HO, 8 OCHOBHOM, Mbl MOJNCEULb NOUMU
na Bukuneouro, no yenouke noimu u éce modce camoe (Interview 1,
emphasis is mine).

[Russian newspapers, “Our Edmonton”, “Russian News”, - they are a
little bit better, for instance they have articles about the history of
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Edmonton or Alberta, this is good [+APP]. The problem is that it’s all
translated; there is nothing original in there [-APP]. You can often
find a translation of a huge chunk from Wikipedia. It might be
modified but most times if you open Wikipedia you’ll find the same

stuff].

(37) Ecnu cosopums o camux eazemax, oadxce cmapevwux, “‘Pyccxutl
Kypvep”’, 30ecv Kanawmuxoe ee evinyckaem, “‘Pycckuii Kypvep” -
IMO NPocmo Oaudxycecm, m.e. mam KaKue-mo cmamvu, npuyem
HONBIMKA UZPAMb HA éCe YPOBHU, KyUa Mycopd, pAcCCYUmMAHHAA HA
006071bHO HU3KUIL yPO6€Hb, M.e. KAKue-mo ChjilemHu, KaKue-mo
uouomckue ucmopuu, m.e. peoko umo-mo xopouwee [-APP]
(Interview 1, emphasis is mine).

[If we talk about the newspapers, even the oldest ones, “Russian
Courier” published by Kalashnikov, is just a digest, i.e. there are some
articles there attempting to reach different audiences, lots of useless
stuff aimed at a very low level, some gossips, idiotic stories. In other
words, you can rarely find something worth reading [-APP].

It is obvious that ethnic media are in no way considered by the
respondent a valuable source of information at this stage of immigration, nor
were they considered valuable at the early stages of transition due to the reasons
mentioned above (lack of content worth reading, lack of originality etc.).

3.2.2. Construction of the minority identity

3.2.2.1. Participation in events organized by the minority community

Although the respondent admitted to be a rather community person at
the very beginning of immigration taking an active part in a number of events
organized by it as well as initiating some of his own (for instance, concerts), it
appears that there are only a few events left that he evaluates as worth attending
(for example, a poetry club). It seems that one of the major reasons that led to
the fact that he no longer wishes to organize such community related events is
his rather negative attitude towards certain members of the Russian community
who attempt to fight for funds and power within the minority group (38). This
behavior is judged extremely negatively. By doing that he again sets himself in
opposition to them and positions himself as not willing to be associated with
either them or their activity (39). This is noteworthy especially compared with
the JUDGEMENTS passed on the members of the host community, which are
mostly positive.

(38) IMosmomy pycckux obwecmes s 6oavue ne cozoar, Dovue He
yuacmeylo, HOMOMY UmMO O0YeHb ObICmMpPOo 100U HAYUHAIOM
CPAsCAmvCa 3a 61ACMb UIU OEHb2U, 3 ZDAHMbl, HOMOM HAYUHAIOM
KaKkue-mo KoOneiKu Oeaums, 3a600Uumb CKJIOKU U Imo 0e3
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ucknrouenusn.  Iomonmon notorious for this, m.e. 2 maxozo kax
30ecb mano 20e éuden [-JUD] (Interview 1, emphasis is mine).

[That is why I no longer create Russian societies and I don’t
participate because in no time people start fighting for power or
money, grants, then they fight for the spotlight, argue and that’s
inevitable. And Edmonton is notorious for this. I have hardly ever
seen anything like this anywhere else [-JUD].

(39) He .wonio wuouomckyrwo mysviky, caosa dirty |-
AFF]...(Interview 1, emphasis is mine).
[I don’t like stupid music, dirty words [-AFF].

Throughout the interview he pointed out several times the importance
of free choice for him as well as his reluctance to be forced to do something he
does not approve of. It appears that what makes it interesting for him and worth
going to some events is the fact that they offer him an opportunity to find his
niche and not feel forced to behave in a certain way (40, 41, 42). And it is those
events that receive positive APPRECIATION («xopowas eewpy [a good thing],
«nennoxoe meponpusimuey [a nice event]).

(40) bBapoosckoe mnennoxoe meponpuamue [+APP], mooicno
CX00UMb, KAXHCOLL 6e0em cedsn, KaK XO4Yem, mbl MOMCeulb HAUMmu
zpynny, komopasa meos unmepecyem [+APP]. Kmo unmepecyemcs
nosmamu, 6apoamu, 6bINUBKOU, - ) 6Cex ecmb C80sl 2pynnd, u
Kaxcovlil dicusem MupHo u ne mewaem opye opyey (Interview 1,
emphasis is mine).

[The Bards’ festival is a good event [+APP], it’s worth going to,
everyone does what they want, and you can find a group that interests
you [+APP]. If you are interested in poets, singers, drinking, you can
find a group that you fit in. Everyone co-exists peacefully with
others].

(41) Heritage Festival - xopowas eewv [+APP]...9mo nennoxoe,
xopouwiee meponpusmue [+APP], npasumcs mue [+AFF] (Interview
1, emphasis is mine).

[The Heritage festival is a good event [+APP]... It’s a good, nice
event [+APP]. I like it [+AFF].

(42) [Poetry club] - som smo, s cuumaio, eduncmeennoe xopouiee
c80000nH0e Mmeponpusmue, 0e3 ecakoii nooonaexku [+APP]
(Interview 1, emphasis is mine).

[I consider [Poetry club] to be the only good, free event that does not
have any double standards [+APP].

The excerpts presented above are yet another example of the
respondent’s ability to critically evaluate things, phenomena, processes etc. His
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negative attitude towards some events and positive one to others arose after he
actually attended them first before passing a JUDGEMENT. In that sense, he was
not being critical and non-accepting (i.e. a position that would be characteristic
of assimilationist acculturation strategy).

3.2.2.2. Self-identification with the home culture

The interview provides plenty of examples when the respondent sets
himself apart from the ethnic minority group members. However, he neither
fully associates himself with either Russians or Canadians. When asked about
how he identifies himself, he said that he considers himself to be a Cossack and
emphasizes his position as different from other Russians who are not Cossacks.
He clearly distinguishes himself from Russians living in Russia by evaluating
Moscow as a foreign state where he never felt he fit in the first place, and
mentioning that he grew up in a very multicultural environment (43). He also
points out that although culture wise and language wise he is definitely Russian,
he at the same time states that he won’t be able to fit into a modern Russian
society either (44).

(43) A s kazak-xazak, s neIMANCS NPOCIEOUMb POOOCIOBHYIO, NO
omyy ¢ 3anopoacckou Ceuu, mam mMou npanpaoeovl, ¢ MamepuHcKou
JUHUU Ha4UHas, ¢ kasakos Ha Bonce, Cmenan Pa3zun, y mens kazauvs
pooocnosHas. Ilo-kazauvu 1 omnowyco, maxk xax 6 “Tuxom [one”
eoeopam: “nam Mockea u Kues mne ykaz”. [a, y mensa pycckas
Ky1emypa , Ho 5 éce20a u 6 Poccuu s uyecmeosarn, s npuexan ko20a 6
Mockey — amo 6vL10 Kak unocmpanhoe zocyoapcmeo [-APP], o2 -
oH Opyeoi, 5 wacanun. Kem s cebs uyecmeyio? A 6 Poccuu cebs ne
00 KoHua uyecmeosan pycckum uau ykpaunuyem [-AFF], s svipoc 6
UCKTTIOUUMENbHO MHO2OHAYUOHATILHOM 20p00e, 5 YYUICA 8 APMAHCKOU
WiKoJle, Y MeHsl Nepavlll CaBAHCKULL Opye NOABUICs, Ko20a mHe 17 nem
ObLI0, y MeHs 6ce ocmalbhble 8 ceMbe, 8ce OPY3bsl apMsaHe U epel,
UMY CMeCb ¢ PYCCKUMU, mam 6ce, 4umo y200Ho. Ho uucmeix maxux
npedcmasumeneti CIAGAHCKUX HayuoHanvHocmel He Ovlno. Hu
ykpaunyes, nu pycckux (Interview 1, emphasis is mine).

[I'am a Cossack-Cossack. I tried to track down my genealogy, on my
father’s side it starts from Zaporozhskaya Sech’, on my mother’s side
it goes back to Stepan Razin, | have a Cossack genealogy. | have a
Cossack attitude towards my identity: it’s like in “Tihiy Don”:
“Moscow and Kiyev are no authority to us”. Yes, I have Russian
culture, but even in Russia... when I first came to Moscow it was like
a foreign state to me [-APP], south is different, I am from the south.
Where do | think | belong? Even in Russia | have never felt
completely Russian or Ukrainian [-AFF]. | grew up in a very
multicultural city, 1 went to an Armenian school, and | met my first
Slavic friend when | turned 17. All other family members and friends
are Armenian or Jews, or have some Russian roots, everything is
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mixed up. But there were no purely Slavic people. Neither Ukrainians,
nor Russians].

(44) A 6 Kanaoe s som noocun, st npuesdican (¢ Poccuro) 7 nem nazao
nocieonull paz ovln. Yoice wyecmeyemcs pasHuyd, uiu 60m, Kmo 60om
Heoa6Ho npuexain, msvl 4yeCcmeyeilb, 4mo USMEHUI0Cb Yno-mao. Youce
mot Hu mam, Hu mam [-AFF]. Kem s cebs uyscmeyo? Koneuno,
A3bIK, KYIbMYPA — OHA MAM, 51 Ommyod, NOIMOMY, KOHEUHO, 8 dIMOM
cmobice s uyscmayio ceds cunvho pycckum. Ho, ¢ opyeoit cmopomnwl, 5
3HQl0, YUMo s mam He cmoey svicmpoums omuowenus (Interview 1,
emphasis is mine).

[’ve been in Canada for some time; the last time I’ve been (to Russia)
was 7 years ago. You could feel the difference. Same with people
who’ve just arrived here recently, you can tell something has changed.
You are neither here, nor there [-AFF]. Where do | feel | belong? It
goes without saying that language-wise, culture-wise | am from there,
so in this respect | am definitely Russian. On the other hand, I know
that I won’t be able to build relationships there anymore].

The respondent’s openness and willingness to consume media in both
languages, participate in the life of the host community, come into contact with
the members of the host society go in line with his open-mindedness towards his
home culture. He neither appears to be an ardent patriot who criticizes
everything else, nor is he willing to give up his culture altogether (45). Similar
with critical evaluation of media in both languages, he again reveals an ability to
see pros and cons as far as evaluating cultures is concerned and his place in
them (46).

(45)...6om on cmoum wu Hauunaem paccyycoamv:  “cenuxas
poccuiickaa kyaromypa” u mak oanee [-JUD]. Hzeunume, a xaxas
Kyiomypa He eenuxaa? Moowcem Ovimb ecmv 6onee NPUSHAHHASA
Kakas-mo Kylbmypa, ecmv onpeoeieHuvle Nnepuoovl 6 Kylbmype,
eenukue nucamenu, geaukue mysvikaumol [+JUD], ny, nanpumep, y
Hac Hukoz20a ne ovlno eerukux yuenwvix [-JUD], smo npasda. Mo,
mam, eopoumcs Honouko u JKykosckum, HO 3mo i Ha one moeo,
umo Hemeykue YueHvle cOeNanu UNU AHSIUCKUe YyeHvle COenanu,
kanns ¢ mope [-APP] (Interview 1, emphasis is mine).

[Well, one starts saying: “great Russian culture”. You know what, tell
me which culture is not great after all? Some cultures might be more
acknowledged than the others, there are periods in culture, great
writers, great musicians [+JUD]. For instance, we’ve never had great
scientists. That’s true. We might be proud of Yablochko and
Zhukovskiy, but compared to what German and English scientists did,
this is nothing].
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(46) Ja, s npunaonexcy K PpOCCULICKOU KVIbMype, XOxCy Ha
KOHYepmul, 100110 Hauwu GuibMvl, HO 6edb ¥ MeHA MAKO20 NAaH-
HAYUOHAIUZMA HEmYy, a 6edb MO NPUBOOUM K 4YeMy, YMO Mbl
3aKkpuleaewtvcs, aumaewty ceboa eosmoxcnocmu [-JUDJ, oa moi
nocmMompu, u 6 Opyzux Kyabmypax MHo20 xopowezo [+APP]
(Interview 1, emphasis is mine).

[Yes, | belong to Russian culture, | attend concerts, | like our movies,
but at the same time | do not have this pan-nationalism. And this is
why people would bottle up, deprive themselves of opportunities [-
JUD]. Well, look, other cultures have lots of good stuff too [+APP].

3.2.2.3. Self-identification with the minority group in the host culture

The respondent takes a similar negative stance towards the members of
the minority group negatively evaluating most of their cultural activities as well
as some behaviors and attitudes to the host culture in general. Throughout the
interview he clearly expresses his negative JUDGEMENT of behavior of those
Russian immigrants who refuse to be open to what the host culture offers them,
in other words, not willing to develop the majority identity. He clearly labels
this kind of behavior as wrong, pointing out that it is because of their rigidness
and stubbornness that they eventually fail to fit into a new society and enjoy
what another culture has to offer (47).

(47) Unozoa cmoum ycnokoumocsi u ckazame cebe: “a moxncem MHe
Jlyuuie ROCMOMPEmMb U MO20d MHO20MY MOMCHO Hayyumsca”
[+APP/. 4 6om smo mo, umo nawiu, K coxcanenuto, ne oenarom,
ynupaomcsa u Hauunaiom, umo 6yoem eom max [-JUD]. A smo
HEenpasuibHO, OHU — 31020 NPOCMO He GUOAM, OHU NLIMAIOMCA CO
ceoum ycmagom 6 uyxcou monacmuipsy [-FJUD]. A 6 pezyrvmame umo
NOIYYAemcsi. OHU HACMAUBAIOM HA CB0eM, 3AKpblealom 21a3d, He
xomam nuuezo eudems [-JUD], nomomy umo “s 6vin mom —mom,
umo Mue 3mom medbpam modcem ckazamo, ecau s 6 Poccuu 3as.
omoenenuem owvin?” U ece, 6om u mpyba, 6 pe3yibmame 4en08eK
HUKyOa He Oeuzaemcs, OH 3aKPbIGACHICA, NOIMOMY ) He20 He
noJiyuaemcs, nOmom HaA4uHaem éce 0OU{ecneo 6UHUMb, HOMOMY Y
He2o 6ce Kanaouvl eunosamul, u noexano u nouino [-JUD]. Cnioww
u psioom (Interview 1, emphasis is mine).

[Sometimes one should just calm down and realize that maybe it
makes sense to observe and then you can learn a lot [+APP]. But
unfortunately, this is something that our people don’t do; they resist
and insist on doing things their way [-JUD]. And this is wrong, they
simply do not get it, they don’t do like the Romans when in Rome [-
JUD]. As a result they insist on their way of doing things, bottle up
and refuse to see anything around them [-JUD] because “I was this
and that, what does this nurse really know if | was the head of the
clinic department in Russia?” And that’s it, the person does not
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develop, he bottles up, as a result of that he fails, blames the whole
society, the Canadians in general, etc. [-JUD]. It happens quite often].

By providing such a negative JUDGEMENT and using the pronouns
“oun” (“they”) and “mamm” (“we”) the respondent positions himself as
simultaneously belonging and not belonging to the minority group at the same
time. Further account of how he participates in the life of the host society
reveals that he does not just label other immigrants’ lack of desire to participate
as wrong, but he actually behaves in a way that shows that what he says and
how he says it support each other.

The analysis of the interview revealed many other examples when he
positions himself as different from other members of Russian diaspora,
distancing himself from them as people he does not want to be associated with
and expressing a rather negative attitude not only to the people themselves, their
behavior, but also the media they produce and events they organize with the
exception of just a few he appraises as worthy (48).

(48) Bpooe kax coomeuecmeennuxu, no ne moe [-JUD]. Ilpuuem, s
MHO2UX 3HAIO, HY, He XOuy 5 HANUeamvCs, He Xouy A, Ymodbvl MHe
ovino ece paeno, umo mym npoucxooum [-AFF]. Ilosmomy s
NOCIeOHUU pa3z cX00ull U pewu, 4mo, Ymood camomy He no30pumscs
U Opyzux He no30pumb, 1 peuii Ymo éce, 3mo ne onsa meus [-AFF].
U oaoice bausko ne xoacy (Interview 1, emphasis is mine).

[They are like my countrymen, but not really [-JUD]. Indeed, | know
most of them, but I simply don’t want to get drunk, I don’t want not to
care what is going on here [-AFF]. This is why the last time | went |
decided that’s it, this is not for me. I want neither to disgrace myself
nor disgrace others I won’t even get close to it [-AFF].

Consumption of media exclusively in Russian by some members of the
Russian community is yet another subject that receives negative JUDGEMENT
from the respondent. Again, he argues the importance of being open and ready
to absorb what another culture has to offer as opposed to avoiding contacts with
the host culture and isolating oneself from it, keeping mostly to the members of
their family and other minority group members (49). In other words, it is the
segregation acculturation strategy that he evaluates as extremely negative. It is
interesting that he points out the importance of making a conscious effort to
understand another culture even if at first it seems to be a hard thing to do rather
than just criticize (50). Similarly with the previous example, his further account
of his attempts to learn more about the culture and come into contact with its
members reveals his conscious attempt to develop a majority identity and feel
part of the host society.

(49) Ecau eosopums o media, camyro oonvuyro omuoKy, Komopyro
0enaom UMMUSPAHMbL, - OHU HEMHONCKO He NOHUMalom, oeaaion,
YUMo NPUGLIKIU, 3AMBIKAIOMCA TUOO HA PYCCKO20GOPAWUX CANMAX,
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aubo Ha popymax. Imozo nenwvsza oenamv. Haoo abconromno
cmompems no cmoponam [-JUD] (Interview 1, emphasis is mine).

[If we talk about media, those immigrants who focus predominantly
on the Russian language websites or forums are making the biggest
mistake. They simply don’t get it, they do what they are used to and
this is wrong. One should be open to the new [-JUD].

(50) He naoo 3amwvikambcsa 6 ceoem u pyzamb 6ce, 4e20 Mbl He
nonumaewn. Eciu mwoi ne nonumaewv — novumu. A ne mak, umo,
eciu He NOHAN, - 3HaAYUmM Mo naoxo. bwvisatom npuesscarom
cemMbAMU U 3AMBIKAIOMCA 6 IMOM MUPKE, HECKOIbKO cemell MaKux
Jce KaKk OHU, U U3 CE0€ll 3acadbl mamM CUOAM U cex Kpumukyiom [-
JUD], kmo mumo npoxooum. Moocno u max, xoneuno (Interview 1,
emphasis is mine).

[It’s not right to bottle up and criticize everything that you don’t get.
If you don’t get — get it, instead of saying that if you don’t get it than
it’s wrong. Some families arrive and clam up in their small world
together with some other families like this. All they do is criticize the
others [-JUD]. Well, I guess it’s ok for some people].

Berry (1997) claimed that for the minority group to successfully adapt
in a new society it is not only the majority group members who should be ready
to adapt their institutions to better accommodate the needs of the newcomers but
also the immigrants themselves who should be ready to shed some of their
culture and acquire new skills and identity necessary to fit into a new
environment. It is the lack of the latter that is strongly criticized by the
respondent (51, 52). Most negative JUDGEMENT receive those members of the
Russian diaspora who refuse to make an attempt to understand another culture
and adjust their behavior in a way different from what they are used to and not
just expect the majority members to play according to their rules.

(51) Hnocoa camonrobue, mym CcmOILKO PAHEHBIX CAMOIIOOUIL
cpeou ummuzpanmos [-JUD], nomomy umo nwoou ¢ pazuvim
backgroundom. Bom ooun eoéopum: “Bom s 6vLn épay, a meneps 5
medopam”. H Huueeo Ha smy memy He 2080pl0, HO HEKOMmopbvle
HOpMANbHO 9Mo nonumailom. Bewp dwce kaxkas, mym e ne 6 cmamyce
oeno. Hnoeoa cosopsim: “Tebe necko 2osopums’, HO Y MeHs MaK
noayuunocs. A oce yacmo eudrcy, nouemy y ar00eil He noayyaemcs, s
JHCe BUINHCY POCCUTICKYIO 60M IMY Y2108AMOCHIb, KAK YRPEMCca maK
mut xoms mpecnu [-JUD] ... (Interview 1, emphasis is mine).

[Sometimes it’s one’s ego, there are so many hurt egos here among
immigrants [-JUD] because people have different backgrounds. One
might say: I used to be a doctor, now | am just a nurse”. I don’t say
anything about that but some people get it right. The thing is that it’s
not about status. Sometimes | hear people say: ”It’s easy for you to
say that”. Well, yes, it worked out for me. I often see why some
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people failed, | see their rigidness, they simply don’t want to change
at all [-[JUD].

(52) A maxkoui uenosek, s cuumaio, He Mo, YMO s HABIA3BIBAND, 5
cuumaro, Ymo O0JHCHO Obimb XOpouwio, npaguivho. JIwou 0onxicHbl
O0btmb c60000HbBl, HE 00NHCHBL HABA3BIGAMb C60E KAKOEe-MO MHEHUE
[+JUD/, a oomunuposame moscrno na pasnvix ypoeusax, nanpumep,
MOXCHO 2080pumb uenosexy: “/lenait maxk”, uau ceou 632140
HACMOJIbLKO, YMO 01A 63271204 OpYy2ux al00eil nPOCHmo mMecma Hem:
«f xXouy nownamumny 2080pume u 6ce 6vl 6ce ympume, Xouy s
MaAmom 2060pums u 6ce - NPUHUMALIME MeHA MAKUM, KaKoul 5
ecmoy [-JUD] ...(Interview 1, emphasis is mine).

[I think that, not that | am trying to make everyone think this way, but
| like it when everything is right and good. People should be free, they
shouldn’t force their points of view on others [+JUD]; one can
dominate differently, for instance, one can say: “Do as I say”, or force
one’s opinion to the extent that there is simply no room for anyone
else’s opinion: “l want to be vulgar, that’s it, let me be; I want to
swear and | will; accept me the way | am” [-JUD].

Although positioning himself most of the times as different from other
members of the Russian community, he singles out one group of immigrants
that receive positive JUDGEMENT, namely those people who succeed in
developing the majority identity as opposed to those who end up either
criticizing the host culture and/or trying to impose their own one (53):

(53) U3 6cex ummuepanmos, Komopwvix s 6uoei, Hauboee ycneuiHole
- Imo me, Komopwleée HOBOCMAMU UHMEPECYIOMCA, 6 JIOKA/1bHbLX
eeuiax pa36upalomcn, npuuem eécex eo3pacmoe, m.e. me, Kmo
HLIMAIOMCA He KPUMUKO8AMb WU NPUSGHECHU C80I0 Kyabmypy [-
JUD] (Interview 1, emphasis is mine).

[Of all the immigrants | know, it is the ones who are interested in
news, are well informed about the local things, who are most
successful. These are people of different ages, it’s the ones who are
not trying to criticize or promote their own culture [-JUD].

3.3. Minority/majority language use

3.3.1. Majority/minority language use and media consumption in
English/Russian

The respondent did not claim to have any particular difficulties
learning the majority language during the process of adaptation in a new society.
His heavy consumption of media in English apparently reveals a certain degree
of comfort with the majority language. He did not mention any stress related
issues that he might have experienced when consuming media in English. As far
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as everyday use of the majority and minority languages are concerned the
analysis of his speech revealed quite a number of instances of code-switching
and code mixing (this point will be discussed later) that again reveals his certain
level of comfort using both languages. However, in everyday non-professional
life it is the minority language that prevails in his speech (54).

(54) Bce cmewanocv, na pycckom, Koneuno. Jlecue u npusmmnee
[+AFF] (Interview 1, emphasis is mine).

[It’s all mixed up now. But Russian, of course. It’s easier and more
enjoyable [+AFF].

3.3.2. Media in English as a source of learning the majority lanquage

The first respondent did not mention whether he used media in English
as a source of learning the host language. Since he mentioned that before
immigrating to Canada he also lived in the United States of America for a while,
it is possible that by the time he arrived in Canada, he already knew English
well enough to be using media as an additional source of learning.

3.3.3. Code-switching and identity construction

In this interview the respondent code-switches to denote culturally
specific names/phenomena that may or may not have direct equivalents in
Russian or providing them would take more time and effort for the speaker
(e.g., Heritage festival, University of Alberta, community, girls rule etc.).
Oftentimes, however, he would choose English words over Russian ones even
when there is a ready available equivalent in his mother tongue (55-59):

(55) T.e. omo 6oobwe ecnu xouewb nonsmo €NjOY KyrbmMypy, Oepu
68000We 6Ce Ymo oHa oaem...

[It’s like if you want to understand, enjoy another culture, take
everything it can give...]

(56) Ho nroou soccmanosunu smom poetry club.
[But people restored this poetry club].

(57) 4 Domonmon notorious for this.
[And Edmonton is notorious for this].

(58) A flexible, m.e. s mocy noocmpausamocs noo uenosexa...
[I am flexible, I can adapt to another person].

(59) Smo unpopmayus, mouxu 3penus, experience (Interview 1,
emphasis is mine).
[It’s information, points of view, and experience].
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It appears that he feels comfortable using both languages with the
prevalence of Russian in everyday life when not forced to speak English. He
freely incorporates some English words in his speech with some instances of
Russianizing them when it seems appropriate. It is interesting that of all the
respondents he uses code-switching more often with some instances of
Russification of English words (60, 61) (i.e. code-mixing):

(60) Unozcoa camontobue, mym cmoibko paHenvix camonoduil cpeou
umMMuepanmos, nomomy umo aoou c¢ paszueim  backgroundom
(Interview 1, emphasis is mine).

[Sometimes a person’s ego, there are so many examples of hurt egos
among immigrants, because people come from different
backgrounds].

(61) Onu cmaparomcs, komeuno, nayuonanvhvie napku, éce trailb
npozynounsle, - 5mMo YousumenbHo xopowo, samevamenvio (Interview
1, emphasis is mine).

[They try, of course. National parks, trails — it’s all amazing and
great].

If the use of the majority language was associated with an unpleasant
and unwanted experience, it could be expected that very few if any code-
switching would be present in his speech. Frequent code-switching, on the other
hand, might be indicative of the respondent’s willingness to communicate
different identities, that of majority and minority, depending on the context.

The analysis of all five interviews revealed striking differences in the
way the respondents construct their identities and the role of media consumption
in both the majority and minority in the process of their adaptation to a new
environment. The analysis also raised a number of questions regarding other
factors (than media use) that might also have a role to play in one's integration
into a new society. These questions will be addressed in the following chapter.
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Chapter 4: Discussion and Conclusion
4.1 Discussion of the results

This section presents a discussion of the data analyzed in the previous
chapter. | present a conclusion for each respondent outlining his/her media use
habits in English and Russian, and the way/s they construct their identity/-ies. I
also make links between media use and identity referring to the main theories
used in this research (Berry's model of acculturation strategies (1997, 2001) and
Adoni et al.'s (2006) model of media type consumers). Moreover, | refer to the
Appraisal theory in order to reveal different ways in which the respondents
position themselves in a new environment. Since | provide a separate conclusion
for each respondent and use mainly two theories for all of them, some
repetitions might occur whenever it appears necessary to relate the conclusions
to theory.

4.1.1. Respondent 1: The culturally hybrid Cossack

According to Berry (1997, 2001), success of an individual’s integration
into a new society depends on his willingness to develop a majority identity
through active participation in the life of the host community and at the same
time maintain his/her minority identity, which is also essential for immigrants’
wellbeing. Kim (2001) argues that communication (both personal and social) is
essential for an immigrant’s successful adaptation since it is through
communication that new learning about the host society occurs. Being a
challenging and often drastic experience, emigration requires from an individual
to acquire new skills and knowledge to better fit into a new environment and be
able to relate to “social environment and its culture, that is, the universe of
information and operative linguistic and nonlinguistic communication rituals
that gives coherence, continuity, and distinction to a communal way of life”

(p.46).

Learning about a new culture is not an easy task since an individual
absorbs culture from the moment he is born and carries this cultural baggage
through his whole life without even realizing it is there until faced with a
completely different cultural environment that forces him to reassess those
cultural norms that were considered right till that moment. As Kim (2001) puts
it, “life in a new culture presents situations that deviate from the familiar and
assumed, and the newcomer is faced with things that do not follow his or her
unconscious cultural “script” (p. 50). An individual’s communicative abilities
then become especially important since they allow a newcomer to make sense of
the new environment, interpret verbal and nonverbal messages, realize certain
patterns of behavior accepted in a given society and adjust his own behavior
accordingly.

Both social communication of which mass communication is an
example, and personal communication are said to play an essential role in the
process of adaptation (Kim, 2001). Consumption of media that the host society
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has to offer has the potential to facilitate immigrants’ adaptation to a new
environment and is a less stressful activity than face-to-face interactions with
the native-born members of the host society since media consumption is
“governed by little mutual obligation, effort, or responsibility on the part of the
spectator” (Kim, 2001, p. 76). Adoni et al. (2006) argue that mass media might
play an important role in facilitating the majority identity development and
preserving of the minority one through the consumption of media in the majority
and minority languages respectively.

The analysis of the first interview revealed that respondent 1 appears to
be a heavy consumer of media in both languages, English and Russian. In terms
of Adoni et al.’s (2006) classification of media type consumers the respondent
clearly falls under the category of a dualist, i.e. a consumer of both media in the
majority and minority languages. Not only do media in both languages play an
important role in his life, but they also receive critical evaluation from the
respondent — a quality that one might expect given his high level of education.
Not only does he use different media in both languages, but also the content
consumed differs greatly revealing the interviewee’s wide range of interests,
from local news to international ones, from politics to culture. Prevalence of the
information-oriented content is important since it is said to facilitate “formation
of host relational ties” than entertainment-oriented media content (Kim, 2001).

Kim (2001) mentions an individual’s openness, “an internal posture
that is receptive to new information...a dimension of personality that enables
strangers to seek to acquire new knowledge, to participate in the communication
processes of the new environment, and to expand the range of their aesthetic
sensibilities and their repertoires of habitual behaviors” (p. 84) as one of the
predispositions of successful integration. The interviewee’s openness to
different media, his willingness to be exposed to different points of views,
perspectives and opinions, as well as his ability to provide critical evaluations of
the content consumed as well as media channels providing this content as
opposed to blindly agreeing with everything he sees or reads or criticizing it
altogether, reveal the respondent’s overall broadmindedness as well as his
conscious attempt and genuine interest in being aware of what is going on in
both societies, that of origin and current residence. Abundant examples of
Appraisal throughout the interview reveal the respondent’s capacity for
providing both emotional and rational evaluations of human beings, things,
phenomena, etc. His openness during the interview also reveals an easy-going
disposition, which apparently helps him in the process of communication within
the host society, facilitating establishment of new social networks and
relationships.

Unlike mass communication, personal communication with the
members of the host society is a more stressful experience especially at the early
stages of immigration when a language barrier might still be an issue combined
with lack of knowledge about social conventions, since it puts individuals in a
situation when they are provided “with unsolicited and simultaneous feedback
messages that subtly, yet powerfully, let the strangers recognize inadequacies in
their behavior” (Kim, 2001, p. 132). In other words, face-to-face communication
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might often be a stressful experience for the newcomers who do not have
enough communicative competence.

Respondent 1 appears to feel rather comfortable coming into contact
with the members of the host community and, most importantly, he eagerly
initiates those contacts, which reflects his active position in life — a position that
is said to be crucial for “successful management of adaptive stress” (Kim, 2001,
p. 229). An individual’s overall positive attitude towards the host environment is
said to be crucial for successful communication since “strangers who feel
positive and respectful toward local people tend to maintain less psychological
distance from them than do those who may resent or have little genuine interest
in understanding them” (Kim, 2001, p. 108).

Similar with that the respondent also participates in different activities
organized by the host community and highly appraises its attempts to improve
recreational activities. A number of researchers (Kim, 2001; Berry, 1997, 2001)
pointed out a newcomer’s willingness to participate in the life of the host
community through personal contacts and participation in the events organized
by it as one of the crucial factors facilitating the development of the majority
identity and host communication competence. The interview analysis clearly
reveals the respondent’s conscious attempt to be actively involved in the life of
the host community.

Kim (2001) claims that affective competence - one’s ability to
emotionally relate to a new environment, ability to appreciate local aesthetics —
is yet another important factor that might facilitate immigrant’s integration by
providing resources and tools that will allow “to appreciate and empathize with
the emotional and aesthetic sensibilities of the natives” (p. 108). Respondent 1
stressed the importance of fulfilling one’s emotional needs in the host society,
which might not be an easy task but is absolutely essential if one wants to feel
comfortable in a new environment (61).

(61) ...naoo maimu ceor cmpylo, 20e XOpPouio, KOMopdas pasHwie
CMOpPOHbL MB0eU OV MOodcem YO008iemeopums. Mo 0080NbHO
CNLOJICHO CIMPOUMb, HO HE 8 KOeM Clyyae Helb3si NPeKpauams 3moeo.
Ilomomy umo unaue ouenv msiceno (Interview 1).

[One should find his niche, where one fits and feels good, so that you
can satisfy different sides of your personality. It’s rather difficult but
one should not give up. Because otherwise it’s very hard].

An individual’s flexibility has also been noted as one of the crucial
factors that facilitates development of a dual/hybrid identity (that of the majority
and minority societies) resulting in successful integration (Berry, 2001; Kim,
2001; Adoni et al. (2005). Kim (2001) argues that “a rigid identity orientation
engenders closed-mindedness and a defensive and critical posture” whereas “a
flexible self/other orientation helps to engender greater openness and lessen
unwarranted prejudicial cynicism toward new cultural experiences” (p. 111).
Throughout the interview the respondent emphasizes the importance of being
open to the new, be that different media offering different points of view on the
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same matter, or interaction with different people, or taking part in different
events. Interestingly enough, it is the immigrants who take an active stance in
life and expose themselves to what the host culture has to offer that receive most
positive JUDGEMENT from the respondent as opposed to those members of the
minority community who prefer to stay rigid and critical of the new society.

Development of the hybrid identity is not an easy process. The identity
IS no way a rigid entity that a person acquires once and for good. On the
contrary, construction of hybrid identity should be viewed as a process rather
than a fixed matter since it presupposes continuous acquisition of new skills and
knowledge about the majority culture (acculturation) as well as a certain degree
of culture shedding (deculturation) which is inevitable especially the longer an
individual stays in the host society and the longer he is exposed to its norms and
values (Kim, 2001). In other words, this new identity is neither one’s original
cultural identity nor the one of the host society, but rather “a new, expanded
identity” that “is not a fixed psychological state but a developmental continuum
on which strangers travel” (Kim, 2001, p. 65). Respondent 1 clearly states his
attempt to balance between the two identities, that of the majority and minority
societies. At the same time, he points out certain boundaries and limits to this
process, which he set for himself in order to provide a certain level of security
and well being for himself as a human being (62).

(62) A no namype soobwe uenosex obOWUMENbHBLI, MHE HPABUMCA
obwamuvcs, HO ¢ Opyeoll CMOPOHbL, 51 MHO20 YMO 6UOel 8 IMOl
arcusnu. A flexible, m.e. 2 mozy noocmpausamuocs noo uenosexa, no
5 He Xouy ceda nomamv, s yice HACMONILKO Om 3MO020 YCMA, Ymo
mul 0osdicer 8 oowecmsee noocmpausamocs. Hy, a nouemy s 0ondicen
MmeHamocs? S ne 3acmaenal ux MeHAmMbCA, HO U He 3acmaensaime
mens menamoca. T.e. a netmaroce coonodams oananc (Interview 1,
emphasis is mine).

[I am an easy-going person, | like communicating, but on the other
hand, I’ve seen a lot in life. Well, I am flexible, | can adapt to another
person, but I don’t want to break myself. I am so tired of it that one
has to adjust to society. Why should I change? I don’t make them
change but don’t make me change either. I mean, | am trying to find
the right balance.]

Adler (1982) argues that the development of a new identity “situates
oneself neither totally a part of nor totally apart from a given culture” (as cited
in Kim, 2001, p. 65). Throughout the interview the respondent positions himself
as belonging to the minority group but at the same time being different. By
identifying himself specifically as a Cossack and not Russian, by referring to the
members of Russian community in collective terms (Russian community,
Edmonton, countrymen) and distancing himself from them, by referring to them
at some point as “nHamu’” (we/us) and including himself in that group but at the
same time criticizing “ouu” (them) later on, he clearly identifies his position as
belonging but at the same time different. In other words, he simultaneously
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belongs and does not at home, in the immigrant society, and in the Canadian
society.

Respondent 1 appears to be utilizing an integration acculturation
strategy (Berry, 2001) since he seems to have successfully developed a majority
identity yet preserving the minority one. Media consumption in both languages
appear to play an important role in this process and, according to Adoni et al.’s
(2006) classification of media type consumers, the respondent can be placed
under the category of dualists which clearly corresponds with the integration
acculturation strategy.

4.1.2. Respondent 2: An unemotional ‘idealist’

Respondent 2 constructed her identity in a rather different way
compared to respondent 1. For one thing, throughout the interview the
respondent did not appear to be willing to openly talk about her media use habits
and identity related issues. The Appraisal analysis conducted for the interview
clearly revealed scarce examples of explicit attitudinal positioning of the
respondent, be that emotional (AFFECT) or rational (JUDGEMENT,
APPRECIATION) evaluations. Her unwillingness to express her position on the
issues discussed was revealed not only through rather scarce content but also by
rather unemotional language use. The results of the interview therefore might
not necessarily reflect who the respondent truly is and thinks about media use
and identity since the information she provided apparently lacked sincerity.

Lack of affectual language during the interview clearly reflects a rather
different personality than respondent 1 and might reveal either the respondent’s
unwillingness to discuss certain issues which in turn may result from uncertainty
and lack of clear personal stance towards her position in the host society, or the
respondent’s general personality type, that of reservation and emotional
detachment. By choosing this manner of interaction she automatically created a
distance with the interviewer. On a larger scale, it might also indicate an overall
orientation towards the outside world, her attempt to set herself aside rather than
create relationships of solidarity and empathy.

Twice did she mention that she would do certain things (interact with
people, support bilingualism in the family etc.) because everybody else does so,
as opposed to her thinking this way. Her media use habits as well as
involvement in the host culture reveal that for her it is more a necessity,
something she views the new life requires from her to better fit in as opposed to
her personal intention or desire, something she would be genuinely interested in.
In other words, she does not seem to be genuinely interested in developing a
majority identity, but does certain things she thinks are necessary and right in
her new life situation.

Her unwillingness to build new relationships with the members of both
minority and majority communities and reliance on the old circle of friends from
the homeland with only a few new contacts mostly in the workplace might
indicate what Kim (2001) calls “a rigid identity orientation” (p. 111). Lack of
contacts with the native-born members of the host community might be a result
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of insufficient positive attitude towards the host environment and resent as well
as “little genuine interest in understanding them” (Kim, 2001, p. 108).
Involvement in the life of the host community is in no way initiated by the
respondent but rather happens out of necessity — a strategy that Kim (2001)
claims to be unsuccessful in terms of integrating into a new society since it is an
individual’s desire to find a better fit into a new environment and personal effort
put into achieving this goal that eventually results in successful integration.

Although the respondent claims to be interested in the life of the host
community, scarce consumption of media in the majority language mostly
limited to local news and a few media channels, combined with unwillingness to
participate in the events organized by the host community as well as lack of
initiative as far as contacts with the native-born majority members are
concerned reveal the respondent's overall very limited interest in the life of the
host society. Kim (2001) argues that an individual’s affective competence is
crucial in the process of adaptation to a new environment since it provides “an
emotional and motivational capacity to deal with the various challenges of
living in the host environment” (p. 108). By providing an almost unemotional
account of the host community’s life as seen by the respondent, its members and
their activities, the respondent demonstrates lack of ability “to appreciate and
empathize with the emotional and aesthetic sensibilities of the natives” (p. 108).

Maintenance of the minority identity is yet another tricky question.
Coming from a former USSR republic she clearly identifies herself as a citizen
of that country. The analysis of her media habits, however, reveals that media in
Russian and/or official language from the home country do not play a really
important role in her life and are consumed on a non-regular basis. Media in
Russian from Russia and Canada are used mostly for professional purposes and
do not seem to facilitate the maintenance of the minority identity either. At the
same time, her close ties with the old circle of friends from the home country
and the importance placed on keeping in touch with them are clearly indicative
of the value placed on preserving who she was before immigration.

Since the respondent uses media in both the majority and minority
languages relatively equally she should be ascribed to the category of dualist
media users based on Adoni et al.’s (2006) model. It should be noted though that
since this is a qualitative study and not a quantitative one, and the degrees of
media consumption in Adoni et al.’s model are simply described as “high” vs.
“low”, within the present study it does not seem to be possible to clearly define
which amount of media consumption should be considered as high and low.
Bearing this in mind, ascription of each respondent to a category of dualist/
adapter/ separatist/ detached media consumer is based on the analysis of each
interview individually and figuring out the prevailing media, rather than on a
clear-cut definition of what is considered to be low vs. high consumption that is
uniform for all the respondents.

Although the respondent appears to be using both types of media
relatively equally, media consumption in no way translates into an integration
strategy (Berry, 2001), as was the case with respondent 1. As it has been
mentioned earlier, the interviewee’s involvement in the majority culture is
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limited to what she deems necessary and sufficient for her to function well in a
new environment with no personal interest or involvement in the process. At the
same time, reliance on the old circle of friends from the homeland, predominant
use of Russian with almost no instances of code-switching or code-mixing
during the interview which might indicate a certain level of discomfort using the
majority language, clear self-identification with the minority culture might
indicate tremendous importance placed first and foremost on the maintenance of
the minority identity.

The four acculturation strategies defined by Berry (1997, 2001) —
assimilation, integration, separation, and marginalization — are in no way clear
cut concepts but should rather be seen as a continuum since the development of
the majority identity and maintenance of the minority one are a continuous
process in themselves, which undergo transformations during the course of time
and result in some culture shedding as well as culture gain. Respondent 2 shows
some interest in the majority culture but still places a lot of importance on
preserving the minority one. As such, she might be technically said to utilize an
integration strategy, following Berry’s definition, which presupposes
simultaneous development of the majority identity and preservation of the
minority one. However, it seems more accurate to conclude that the segregative
trends in her acculturation strategy are more evident than integrative ones.

4.1.3. Respondent 3: The ‘world citizen’

It has been stated earlier that “communication lies at the heart of cross-
cultural adaptation” (Kim, 2001, p. 72). Both interpersonal and social
communication is essential for integration to happen. The success of
interpersonal communication is strongly influenced by what Kim (2001) calls an
adaptive personality, that is such traits of character as openness (“an internal
posture that is receptive to new information” (Kim, 2001, p. 84), strength (“an
internal capacity to absorb “shocks” from the environment and to bounce back
without being seriously damaged by them” (Kim, 2001, pp. 84-85) and
positivity (“an affirmative and optimistic outlook of mind, or the internal
capacity to defy negative prediction” (Kim, 2001, p. 85). Although both social
and personal communication are said to play an important role in facilitating an
individual’s adaptation to a new environment, it is face-to-face interactions that
are more stressful due to language and psychological barriers and as such might
be avoided by some newcomers especially at the early stages of immigration.

The respondent characterized himself as a not very communicative
person. He neither expressed strong desire to keep in touch with
friends/acquaintances from the homeland claiming lack of common interests due
to changed life circumstances, nor does he eagerly come into contact with the
members of the host environment. The latter partially results from the language
barrier and perceived negative attitude the respondent ascribes to the native
speakers towards someone whose English is not really good. Although native-
born members of the host community receive extremely positive evaluation
from the interviewee, he, at the same time, claims that he in no way searches for
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these contacts but rather accepts them if they are deemed necessary. It seems
that those contacts are mostly limited to the workplace. As Kim (2001) suggests,
this strategy is not a road to success since it is by seeking opportunities for
intercultural contact rather than waiting for them to come that a person increases
his chances of developing host communicative competence necessary for
successful integration. Lack of initiative as far as contacts with the members of
the host community are concerned might be a result of an overall feeling of
alienation and confusion since the respondent obviously feels marginal because
of the sense of rejection by the native speakers on the basis of poor language
knowledge (Kim, 2001).

Participation in the life of the host society through consumption of its
media is less stressful though still an important experience that has a strong
potential to facilitate cross-cultural adaptation (Kim, 2001). Although the
respondent 3 does consume media in the majority language, it does not seem to
constitute a very important part of his life. Throughout the interview the
respondent mentions several times numerous problems he encountered while
acquiring the majority language. This factor combined with insignificant value
placed on integrating into a new society in general obviously influenced his
media consumption habits (preference for TV as a medium that provides not
only verbal but also visual information that facilitates understanding, lack of
desire to spend additional time for reading/watching local and national news on
the websites, preferences for entertainment content rather than analytic one etc.).

Media in the minority language does not receive much of his attention
either. Media in Russian from Russia is strongly criticized and is avoided by the
respondent being labeled as *“all that Russian-Soviet farce” (Interview 3).
Similarly ethnic media is evaluated rather negatively as being shallow,
worthless and lacking interesting content. Communication with the members of
the minority community is also not a priority for the interviewee. Not only does
he express a very negative attitude towards the community in general, but he
also has the same negative attitude towards the activities the community
organizes. Interestingly enough holding such a negative attitude to the minority
community in the host society as well as showing very little interest in being
associated and keeping in touch with other Russians in Russia, the respondent
does not identify with the minority identity. At the same time, he does not
identify himself with the majority identity either. Instead, he calls himself a
citizen of the world thus revealing his concept of himself as belonging neither to
the majority nor the minority community. The respondent seems to feel neither
that he fits in his homeland (about which he has mostly negative feelings with a
few exceptions about the Soviet past), nor that he belongs in Canada.

Although consumption of media in both languages does not constitute
a great part of the interviewee’s life, he still seems to use them from time to
time. According to Adoni et al. (2006) the respondent falls under the category of
dualist media users. However, similar with respondent 2, consumption of media
in both the majority and minority languages does not translate into the
integration acculturation strategy. It appears that although the respondent does
not identify himself in terms of the minority identity, it is the identity he seems
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to have. It should be mentioned here that his unwillingness to be identified as
Russian might result from his ethnic identity, that is Jewish, and a somewhat
negative attitude this ethnic group might have received in Russia/former Soviet
Union. Although there is a general tendency outside of Russia (or any other
country) to identify everyone who comes from this country as Russian, within
the country there are numerous minority groups differentiated on the basis of
their ethnic origin (Jews, the Tatars etc.). Whereas some members of those
groups might take pride in being identified as such, others might not feel like it
and would rather prefer to be associated with the majority society. According to
Simon (2004), it is the low status and disadvantaged position of certain minority
groups in the majority society that might affect the minority group members’
willingness to be associated with it.

Kim (2001) argues that an individual’s “determination to succeed in
the adaptive journey” (p. 82) is one of the crucial factors that might facilitate
integration. The respondent clearly stated that integration has never been a
priority for him; he also mentioned his age of immigration to Canada (early 50s)
as one of the factors that made it difficult for him to learn a new language and
resulted in communication problems. It is interesting that the respondent
mentioned that during his first emigration experience at a much earlier age
(early 40s), learning the majority language was not a problem. It is possible that
his lack of enthusiasm about his second immigration and his unwillingness to
integrate result from his disappointment in his first experience and lack of hope
that the second one would be more successful.

Apparently, the development of a majority identity has never been a
priority for him and is limited mostly to the requirements of his new
environment: the amount of communication with the members of the host
community, participation in the events organized by it and consumption of
media in the majority language are accomplished to the extent that allows the
respondent to feel more or less comfortable in the host society.

4.1.4. Respondent 4: A struggling optimist

Berry (1997) claims that unlike refugees or indigenous peoples who
face the necessity to “experience acculturation without having sought it out”,
immigrants are the group that “entered into the acculturation process
voluntarily”. However, respondent 4 clearly states that her family’s emigration
was not that much a matter of choice but rather a necessity since, as she claims
it, there was no other choice for them. This is her second immigration, the first
one being in Israel, and it is the latter that she was extremely excited about at
least at the beginning. It appears that the decision to change the country of
residence was forced by certain circumstances. This initial negative stance
towards moving into a new country might have a lot to do with her desire and
willingness to integrate. Language barriers as well as her age of immigration
appear to have a strong negative impact on her process of integration too.

Kim (2001) claims that “the extent of strangers’ knowledge of the host
language corresponds to the extent of their new cultural learning and
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engagement in the new social processes” (p. 100). Not only did the respondent
admit the considerable difficulties she faced while learning the host language,
but she also mentioned the drastic consequences of inadequate language
knowledge for her professional activity. It appears that her inability to teach in
English automatically deprives her of any opportunities to be promoted and get
the job that corresponds to her high level of education as opposed to holding a
position that is way below her qualifications. Despite this rather disappointing
life situation, she seems to try to see the bright side of things, stay positive and
appreciate what she has (63).

(63) Hem, a ne scanero, sncanems... crasa bozy maxasa paboma
ecmu, 8ce ycmpausaromces bosee uiu meree, pabomy Haxoosam oaice
camvle naccusHule 100u Haxoosm pabomy (Interview 4, emphasis is
mine).

[No, I don’t regret...thank God, I have the job. Everyone settles down
more or less, even the most passive people get a job].

Lack of language skills might also explain her use of media
predominantly in the minority language. Although media in the majority
language is not totally excluded from the respondent’s life, they definitely play a
much lesser role than media in Russian. The respondent singled out several
programs that are of particular interest for her and her family. This is
noteworthy since it reveals her attempt to fulfill emotional needs in the host
society and develop a feeling of APPRECIATION of at least some aspects of the
host culture.

Involvement in the life of the majority community through
participation in the events organized by it and personal contacts with its
members does not seem to be an easy task for respondent 4 either. It appears
that similar with respondent 3 those contacts are not sought on purpose but
rather are accepted as a necessity since most of them are limited to the
workplace environment. It is again the activities (for instance, parties) organized
mostly in the workplace that the respondent attends most. Overall, she seems to
be involved in the majority culture only to the extent required by her
professional environment and the fact that she lives in a new country and as
such has to be aware of what is going on there. Although she claimed the
importance of being aware of the norms and rules accepted in the host society in
order to better fit into it — an approach that goes in line with the integration
acculturation strategy — it is her age of immigration that might influence the
outcome of her process of learning. As Kim (2001) puts it “even when strangers
are strongly motivated to learn about and to adapt to the host culture, many will
find it difficult to do so because of old cultural habits etched into their psyches”
(p. 175). The older the immigrants, the more difficult it is for them to have open
personalities ‘“due to the fact that their original cultural identities and
communication patterns have become solidified” (Kim, 2001, p. 175), which
inevitably makes the process of development of a new identity that eventually
might result in integration, much harder.
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Maintenance of the minority identity appears to be a more important
task for her resulting in heavy consumption of media in Russian, willingness to
preserve contacts with Russians in Russia and initiating contacts with the
members of the minority community in the host society. It is interesting that
unlike respondent 3 who expressed a very negative attitude towards the Russian
community in the host society, respondent 4 appraised the people involved in
the community’s activity in very positive terms. This, however, did not translate
into active participation of events organized by the community due to negative
JUDGEMENT that behavior of certain members received from the respondent.
Nor does she use ethnic media much due to the reasons outlined by respondents
1 and 3 earlier (lack of interesting content, its shallowness and incoherent
character).

Overall, the interview analysis revealed that respondent’s attempt to
appreciate what she has in her life and try to focus on the bright side of things
rather than criticize everything and everyone for not having what she might have
wanted to (64).

(64) Hy, xomeuno, naoo 3mame, umobwvl Obimb He u30emM 6 Mol
HOo60UI cmpane, Komopasa oana mebde npubexcuwie. Te 3axonvl
JHCUBHU U YKIAO HAM HE RPOMUBOPEUUM, HAUUM NPeOCMABIEeHUM O
yusunuzayuu (Interview 4, emphasis is mine).

[Well, of course, it’s important to know what is going on in this new
country that gave you shelter. We agree with these norms and rules of
life, they correspond to our idea about civilization].

It appears that the development of the majority identity, necessary for
eventually developing a hybrid one, is a rather difficult task for the respondent.
Unlike respondent 3, she clearly stated that she in no way associates herself with
the majority identity. In fact, she does not know exactly what it means to be
Canadian. At the same time, she does not clearly identify with the minority
identity claiming that it is hard for her to provide a clear definition in terms of
self-identification (65).

(65) A ne snaro, s ne wyscmeyio cebs kamaokou. Bom s mooce
caviwana om nodeu: “Ou, 8vl 3Haeme, 4mMo bl OM Hee Xomume, OHd
cmana makas Kamaoka”. [[na MmeHA 5MO HENOHAMHO, YMmo MO
snayum. He 3naro, 6om mak 6éom n100u cosopsim o kom-mo. A ne 3Haio
K KoMy cebsi omHecmu, yecmHo 206ops. He snaro, a 3ampyousiocs
omeemums Ha smom sonpoc (Interview 4).

[I don’t know, I don’t feel Canadian. Well, I’ve heard some people
say: “What do you expect from her? She has become such a
Canadian.” I do not really get what it means. I don’t know, sometimes
people would say about someone. I don’t know, I have a hard time
answering this question].
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It is interesting that she mentions that in her opinion the host society
does not force the newcomers to assimilate and stresses the fact that this is in no
way what she tries to achieve (66). In other words, she does not view
assimilation as an appropriate acculturation strategy for herself.

(66) Tym ecex npunumarom, xaxcoviti umeem ceoro COMMuNity,
KadiCObLU NPUHAONEHCUM, MAK UIU UHAYe, HUKMO He PACMEopsemc,
60 mym  Hem = MAK020  MpedosaHuUs  PACMEOPUMIbCA,
accumuauposams, Kaxcowlil coxpansem c6010
UHOUBUOYAILHOCHL ... 6C€ COXPAHAIOM C80N UHOUBUOYATLHOCHIb,
ecmecmeenno. Mvl He cmpemumcs pacmeopumuscsa KaK-mo COBCEM.
He mo umo mwvl compomugnsemcs, npocmo Kak ecmv, max echmb
(Interview 4, emphasis is mine).

[Everyone is accepted here. Everyone has his community, everyone
belongs somewhere more or less, no one assimilates, it’s not a
requirement here to dissolve, assimilate, and everyone preserves their
individuality, of course. We are not trying to dissolve completely. It’s
not that we resist it, its’ just the way it is].

Since the consumption of media in the minority language obviously
prevails over the one in the majority language, the respondent falls under the
category of separatist media consumers (Adoni et al., 2006). The acculturation
strategy also reveals more separatist tendencies than those of integration, despite
the fact that the respondent does make some attempts to adapt to a new
environment through the participation in the life of the host society. However, it
is mostly limited to the workplace environment and does not appear to be
sufficient enough to integrate in a new society.

4.1.5. Respondent 5: A Canadian with a Russian soul

It appears that the respondent succeeded in the development of the
majority identity by participating in the life of host society through the
consumption of media in the majority language, participation in the events
organized by the host community and coming into contact with the members of
the host society. A number of researchers claimed the importance of
consumption of media in the majority language for the development of the
majority identity (Adoni et al., 2005; Kim, 2001). Kim (2001) suggests that
«through participation in the mainstream host mass communication
process...strangers learn about the broader range of host cultural elements —
they are exposed to the culture's aspirations, traditions, history, myths, art, work,
play, and humor, as well as current issues and events» (p. 131). The respondent's
use of diverse range of media channels as well as their predominantly analytic
content reveal her interest in the life of the host society and willingness to learn
more about it. This is noteworthy since as Kim (2001) states, it is the
information-oriented content as opposed to the entertainment one that has more
potential to facilitate integration into the host society.
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Although the respondent admitted to have had a language barrier at the
beginning of her immigration, it did not lead to alienation and lack of contacts
with the native-born members of the host society later on. By using media in the
majority language (predominantly radio) not only did she manage to improve
her language skills but also received considerable knowledge of the host culture.
Although she did not claim to initiate contacts with other members of the host
community a lot, she admitted to have a wide circle of friends among both
English and Russian speaking population. Lack of any negative JUDGEMENT of
the majority group members in general combined with a mostly positive attitude
towards members of the minority community reveal her overall openness and
affirmative approach to different kinds of people. Interestingly enough, she
claimed to be using both the minority and majority language almost equally in
everyday life, which reflects that she feels at ease using both languages as well
as comes into contact with the members of both majority and minority
communities on a regular basis.

Preservation of the minority identity also appears to be crucial for the
interviewee. For one thing, keeping in touch with friends/family from her
homeland is said to be extremely important. Not only does she use affectual
terms when talking about her homeland, but also stresses her minority identity
as something that she considers to be an integral part of herself that she in no
way wants to discard. Heavy consumption of a variety of media channels in
Russian also reveal the respondent's interest in what is going on in the
homeland. While clearly identifying with the minority identity, she at the same
time mentions that there is something Canadian about her, in other words, she
admits to have developed a majority identity at least to a certain degree. This
again goes in line with the idea that development of a hybrid/dual/intercultural
identity is a dynamic process. According to Kim (2001), an individual is
unlikely to change the core concepts imprinted in him/her by his/her culture of
origin. This said, however, adapting one's behavior to a new environment, i.e.
developing a new identity, is a highly realistic task.

It appears that respondent 5 follows the integration acculturation
strategy since she reveals her involvement in both communities, the majority
and minority one, shows interest in the events happening in both countries, that
of origin and immigration, consumes media in both languages to stay aware of
what is going on in both societies and maintains contacts with the members of
both communities. This acculturation strategy seems to correspond to the type of
media consumer the respondent appears to be - a dualist — as she consumes
media in both languages relatively equally.

4.2. Final thoughts about identity construction, media use and the role of
other factors in it.

4.2.1. The study overview.

This paper aimed at investigating the role of media consumption in the
majority (English) and minority language (Russian) in the process of identity
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construction of a very specific group of Russian immigrants in Canada, namely
the ones who have lived in Canada for more than 10 years, are Canadian
citizens, hold a PhD (from the home country), work in higher education
institutions in Canada, and arrived in Canada at an age when they still faced the
necessity to develop their careers (30s-40s), settle down and raise up children in
a new environment. Berry’s model of acculturation strategies (2001) and Adoni
et al.’s model of media type consumers (2006) were used in order to see how
this group of Russian immigrants to Canada constructed their identity/-ies in the
course of their immigration experience as well as investigate the role of media
consumption in both the majority and minority languages in this process.
Appraisal theory was also used in order to reveal how the respondents evaluate
this experience, whether they feel positive/negative about their life in a new
environment, how they feel about different aspects of life in the host society, i.e.
coming into contact with the members of the host society, participating in the
events organized by them etc., which choices they make as far as development
of the majority identity and maintenance of the minority one are concerned,
whether they consider it necessary to integrate or think that doing just enough to
feel more or less comfortable in an new environment is sufficient. The use of the
Appraisal theory was relevant, useful and important since it allowed to better
understand how the respondents position themselves in their new life situation
including both positioning towards the host society and its members and that of
origin. It also helped get a deeper understanding of the respondents’
personalities and revealed that an overall positive stance towards the host
culture and that of origin as opposed to an overall negative attitude might have a
role to play in the success of one’s integration.

According to Berry (1997, 2001), when coming into contact with the
host society, an individual is likely to face the necessity to solve at least two
major problems: decide on the importance of participating in the host society
(through personal contacts, participation in the life of the host community etc.)
as well as on the importance of maintaining one’s original identity, that of the
home culture. Depending on the interplay between the two, four possible
acculturation strategies are suggested: assimilation (development of the majority
identity with little interest in preserving the minority one), integration
(development of the majority identity and maintenance of the minority one),
segregation (maintenance of the minority identity and lack of interest in the
development of the majority one) and marginalization (unwillingness to either
develop the majority identity or preserve the minority one).

Adoni et al. (2006) added a new perspective to this model by
suggesting that the amount of media consumption in the majority and minority
languages affect the development of the majority identity and maintenance of
the minority one respectively. They suggested four types of media consumers:
adapters (high consumption of media in the majority language and low
consumption of media in the minority language), dualists (high consumption of
media in both languages), separatists (low consumption of media in the minority
language and high consumption of media in the majority language), and
detached (low consumption of media in both languages). Apparently, in this



69

model media consumption in the majority and minority languages is directly
linked to strengthening of the majority and minority identities respectively. In
Berry’s model (1997) it is varying degrees of majority identity development
versus minority identity maintenance that result in different acculturation
strategies. Thus, | hypothesized that media consumption patterns and the type of
media consumer might correspond with the acculturation strategy the
respondents were using.

4.2.2. Media consumption and acculturation strategies: one does not always
lead to the other.

The results of the research suggest that the amount of media
consumption in both the majority and minority languages does not always
translate into a corresponding acculturation strategy, as was hypothesized
earlier. In their study on Arab and Russian immigrants in Israel Adoni et al.
(2006) hypothesized that “more media consumption in the majority language
would strengthen the development of a majority identity” and “more media
consumption in the minority language would strengthen a minority identity”
(pp. 85-86). They also stated that “one of the most important aspects of mass
communication available to minority audiences was the media’s language” (p.
145) and that “in the acculturation process of minorities, utilization of the host
country’s language comprises the single most crucial factor in the process of
integration within dominant culture” (pp. 145-146). This research, however,
reveals rather different results.

For respondents 1, 4 and 5 media consumption appeared to correspond
to the acculturation strategy used. Respondents 1 and 5 are dualist media users
(i.e. they consume media in both the majority and minority languages) and use
an integration acculturation strategy (i.e. they succeeded in developing of the
majority identity and maintaining of the minority one). Respondent 4 appears to
be a separatist media consumer since she uses mostly media in the minority
language and much less media in the majority language and uses a separatist
acculturation strategy (i.e. she succeeded more in maintaining her minority
identity; development of the majority one seems to be an issue). Respondent 2
and 3, however, did not reveal the same consistency. For them consumption of
media in both the majority and minority languages did not result in the use of
integration acculturation strategy but rather revealed more separatist trends in
the way they constructed their identity. A number of factors might explain this.

Apparently, consumption of media in the majority language is not
enough for the development of the majority identity. It seems that at least three
questions need to be asked as far as media consumption is concerned in order to
reveal its role in the process of identity construction, namely why individuals
consume certain media, what they consume, and to what extent they are ready to
accept its content. All the respondents have access to different kinds of media in
both the majority and minority languages. Apparently, it is not only the
availability of media and access to it but also an individual’s readiness to accept
the content that is important. An overall negative stance towards the host culture
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is likely to result in an individual’s negative attitude towards the media this
society produces. Apparently, it is not the mere exposure to the culture’s norms,
values, events etc. that inevitably leads to the development of the majority
identity; it is rather one’s ability to accept the fact that the host society is
different and to change one’s behavior accordingly. For respondents 2 and 4,
lack of communication with the native-born members of the host community
also seems to play a role in their failure to develop a majority identity. The
content of the media may also play a role in the success of integration.
Respondent 3 mentioned that his favorite TV channel in the majority language is
National Geographic as opposed to some analytic programs that would be more
informative about the life of the host community.

4.2.3. Host language knowledge and integration.

In line with Adoni et al.’s research (2006) this study also demonstrates
the crucial role of knowledge and use of the host society’s language in the
process of integration. Four out of the five respondents (2, 3, 4, 5) claimed to
have very poor command of English prior to arrival. It is only respondent five
who managed to learn it to the extent that allows her to freely communicate with
the members of the host community and to consume a considerable amount of
media in the host language. For respondents 3 and 4, however, the language
barrier still appears to be a huge problem, which, combined with other problems
(e.g., psychological barriers, personal characteristics), apparently influences the
success of integration in a negative way. Respondent 2 claimed that although
she still thinks she does not know English really well, she still manages to
consume some media in the majority language. However, while she claims that
she still does not know English well, she works in a Canadian university where
the main language of professional communication is English, i.e. she has to use
English at a high level on a daily basis. Thus, unwillingness to consume media
in English does not seem to result from poor language knowledge but rather
from her personal characteristics (for instance, lack of openness). The same
seems to be true as far as interaction with the native-born members of the host
community is concerned.

Overall, despite the fact that the respondents know the majority
language to a different extent, they all seem to have language skills that are
sufficient not only to get by in everyday life but also conduct their professional
activities within a higher education institution where communication is carried
out in the majority language. As such, it appears that it is not only the language
knowledge that might influence their decision to consume media or not, in the
majority language as well as participate or not participate in the life of the host
community. Apparently, some other factors might have a role to play in this
process.

4.2.4. Age of emigration as one of the crucial factors influencing the success of
integration.
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Adoni et al. (2006) claimed that although a number of demographic
variables were taken into consideration in their study (gender, age, education,
ability to speak and write the majority language) they “appeared to render little
influence on the relationships between media consumption and identity” (p. 87).
This research, however demonstrates that some of these factors might have a
role to play in the process of immigrants’ adaptation in the new environment
and as such should definitely be taken into account. Two out of five respondents
(3, 4) claimed that it is their age at the time of emigration (i.e. late 40s-early
50s) that affected their immigration experience in general and language learning
in particular. Respondent 3, for instance, claimed that he had a rather hard time
acquiring spoken skills even at the early stages of emigration and that he still
has a hard time understanding it. Respondent 4 also mentioned her struggles as
far as language learning was concerned and stressed the detrimental effects it
had on her professional career. Moreover, both of them claimed that it might be
their old age that makes them a little bit rigid and not always eager to be open to
something new. For both respondents 3 and 4 this is already a second emigration
experience which was claimed to be more difficult as far as the host language
learning is concerned due to their older age of emigration. Interestingly enough,
Kim (2001) claims that the later in life immigration takes place, the more
difficult it might be for an individual/s to absorb and accept a new culture since
their system of values and norms may have already become too rigid to be easily
changed. Apparently, “a whole life in one cultural setting cannot easily be
ignored when one is attempting to live in a new setting” (Berry, 1997, p. 22).
Respondent 1 never mentioned any difficulties he had acquiring the host
language; however, it should be mentioned that his first emigration experience
was to the United States, i.e. an English-speaking country. The second
interviewee’s emigration experience differed from the others since she said to
have been coming and going for 10 years in a row before finally settling down
in Canada. It is during those continuous visits that she was gradually acquiring
the host language. And finally, respondent 5 immigrated to Canada in her early
thirties and did not claim that her age had any influence on her language
learning.

4.2.5. High qualifications do not always mean a good job if you are an
immigrant.

Berry (1997) argues that it is both “the interaction between the migrant
and the institutions of the society of settlement” (p. 22) and one’s personal
qualities that might facilitate the acculturation process that might help the
newcomers secure a better economic position in the new environment. All the
respondents have a high level of education (a PhD) and all of them work in
higher education institutions. Higher education in general is said to be “a
personal resource in itself: problem analysis and problem solving are usually
instilled by formal education and likely contribute to adaptation” (Berry, 1997,
p. 22). On the one hand, one might expect that such a high level of education
should serve the respondents as a benefit in comparison with other newcomers
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whose level of education is low. Being so highly educated, they might expect to
get better jobs than those who are not. However, it is often a common situation
that “one’s ‘departure status’ is frequently higher than one’s ‘entry status’;
credentials (education and work experience) are frequently devalued on arrival”
(Berry, 1997, p. 22). This is sometimes “due to real differences in qualifications,
but it may also be due to ignorance and/or prejudice in the society of settlement”
(Berry, 1997, p. 22).

This research reveals that although all the respondents managed to
secure jobs in a higher educational institution, their positions differ and do not
always reflect their level of education. Respondents 1, 3 and 4 hold positions
that do not fully correspond to their level of education and the positions held in
country of origin. This might explain why, for instance, respondent 3 is so much
dissatisfied with his present situation at work. He clearly stated that prestige,
wealth, and ability to provide for the family have always been a priority for him.
Holding a position that is much lower than he could have given his
qualifications and not being appreciated enough is apparently a source of
distress for him. Unlike respondent 3, respondent 4 has a more positive attitude
towards her life situation. Although she could only get a job of a lab technician
— a position that does not even require a PhD and is far below the respondent’s
qualifications, she still seems to be grateful to have this job. Respondent 1 did
not share his feelings about his job satisfaction. It would have been interesting to
ask him about that.

In terms of prestige and salary it is only respondent 2 who seems to
benefit most from her present job. Similar with respondent 1, respondent 2 did
not reveal her feelings about the position she holds. It would also have been
interesting to ask her about them. And finally, the interview with the fifth
respondent lacks information about her job satisfaction and correspondence with
her formal education. It appears thus that in a further study, the interview should
include specific questions about positions held in the home and host countries
(level of education required, prestige, pay etc.) and levels of satisfaction derived
from these positions.

4.2.6. It pays off to be open-minded and positive, after all.

The results of this study reveal that more open-minded and positive
respondents (1 and 5) apparently succeeded more in adapting to a new
environment and building new ties and relationships with the host culture than
the ones who appeared to be close-minded, uneager to initiate contact with other
members of the host community and who were generally more critically
disposed towards the host society and/or that of origin (2 and 3). It is
respondents 1 and 5 who demonstrated more satisfaction with their life
circumstances. Respondents 3 and 4, on the other hand, not only clearly
demonstrated difficulties in interpersonal communication with the members of
the host society, but also revealed more dissatisfaction with their new life
circumstances and the jobs they have. It should be mentioned, however, that
although the fourth respondent occupies the least economically beneficial



73

position, she tries to be optimistic about her life in a new environment, unlike
respondent 3 who is clearly unhappy about many things in his life. In this
respect respondent 2 provides a striking example of someone who expressed
almost no emotions (either positive or negative) about her present life in a new
environment including dis-/satisfaction with her job despite the fact that in terms
of job prestige and salary she should be the most pleased. Apparently, personal
qualities come into play and affect the way individuals assess and evaluate their
life situations.

4.2.7. Identity construction: different people —different stories.

Each respondent constructed his/her identity in the host society
differently, revealing different personal characteristics, degrees of openness,
positivity and strength, and as a result, different ways of positioning themselves
as members of the minority and majority society to the outside world, to
members of different communities within the host society and the ones in the
homeland. Both respondents 1 and 5 appear to have successfully developed a
majority identity while still preserving the minority one with the first respondent
being a little bit more integrated than the fifth one. They both revealed open and
positive personalities — qualities that Kim (2001) names as essential personal
predispositions for successful adaptation. The first respondent appears to place
more value on initiating contacts with the members of the host community than
the fifth one. The latter, however, in no way avoids them and the interview
analysis reveals that she has acquired a considerable circle of English speaking
friends whom she eagerly comes into contact with. Both of them revealed
genuine interest in the life of the host community by consuming different media
in the majority language with the prevalence of analytic and information-
oriented content, which, according to Kim (2001), facilitates development of
host society ties. Although neither the first nor the fifth respondent explicitly
identified themselves with the majority identity by claiming to be Canadians,
their overall positive attitude towards the host culture, participation in both
personal and social communication within the host community, eagerness to use
the majority language reveal that they have managed to develop an identity that
allows them to fit into a new society. The hybrid identity they developed allows
them to simultaneously belong to two different societies and relate to the
members of both.

Respondent 2 stands out not only due to her constant attempt
throughout the interview to distance herself from the interviewer but also due to
the lack of any signs of affectual and personal involvement in the life of both
communities, that of majority and minority in the host society and in the home
country. Perceived rigidness and close-mindedness during the interview might
not only indicate an overall personality type but explain the interviewee’s lack
of genuine interest in feeling part of the host community and in making the steps
necessary for this to happen. Her involvement in the life of both majority and
minority communities appears to be limited to what she considers to be
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sufficient for her as an immigrant to fit into a new environment rather than result
from a personal interest in both cultures.

Both respondents 3 and 4 show signs of a separatist acculturation
strategy. They are a married couple and it is interesting that although their media
consumption patterns differ, they both follow the same acculturation strategy.
The strategy fully corresponds with the fourth interviewee’s media consumption
habits that puts her under the category of a separatist media user unlike
respondent 3, who should formally be placed under the category of dualist
media users since he uses media in both languages relatively equally. For both
of them the age of emigration and language barrier that is still unsurpassable
now appear to have influenced their adaptation process. Similar with respondent
2, respondents’ 3 and 4’s contacts with the members of the host society seem to
be limited to the workplace and are not easily initiated mostly due to the
language barrier and perhaps some psychological barriers.

Unlike respondent 3, respondent 4 seems to try to preserve a positive
approach to her present life situation and focus on the bright side of things. Not
only does she positively evaluate the members of the minority community, as
well as keeps in touch with an old circle of friends from the homeland, but also
do the members of host society receive much positive evaluation from her.
Respondent 3, on the contrary, not only appears to be rather critical about his
homeland and the people whom he used to know there, but he also abundantly
criticizes members of the minority community in the host society and their
activities.  Interestingly enough, both of them have a hard time clearly
identifying themselves with either the minority or majority identity.

4.2.8. The value of the Appraisal theory for the study.

Appraisal theory used in this study for the interviews’ analysis served
as an additional tool that allowed to reveal even more about the respondents’
personalities and what that had to do with the overall success/failure to
integrate. Use of affectual language, prevalence of negative or positive
evaluations in the respondents’ speech was indicative of their overall emotional
state, feelings about themselves and others both in the host society and that of
origin. Apparently respondents with an overall more positive attitude towards
both cultures, that of origin and the host one as well as the members of the host
community (both native —born and those of the minority group) and members of
the society of origin, appeared to be better integrated (1 and 5) than the ones
whose overall attitude was somewhat skeptical and negative (2, 3 and 4). It
seems that it is an overall positive/negative attitude that became clear through
the interviews’ analysis that predetermined the respondents’ desire/lack of such
to participate in the life of the host community and that of origin either through
mass communication (media consumption in English/Russian) and/or
interpersonal communication with the members of both communities.

Systems of JUDGEMENT and APPRECIATION clearly revealed whether
the respondents succeeded or failed in accepting the systems of norms and
values existing in the host society as well as preserving or ignoring the ones that
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were pertinent to the culture of origin. In other words, it revealed how much
importance was placed on the developing of a majority identity through a
conscious attempt to learn as much as possible about the new society and
eagerness to accept that (1 and 5) as opposed to some respondents’ rigidness and
unwillingness to do so and stick to the old system of values (2, 3 and 4).

Abundance of critical evaluations of people, things, state of affairs in
general revealed the respondents’ overall ability to reflect on and critically
evaluate themselves, their place in the world in general, in the host society and
that of origin in particular, as well as other people and situations. This ability is
something we might expect from the respondents given their high level of
education. Kim (2001) argues that “schooling, regardless of the specific cultural
context, expands learners’ overall cognitive capacity for new learning” (p. 166).
Respondents 1, 3, 4 and 5 did reveal this ability to a different degree.
Respondent 2, however, turned out to be the least explicitly expressive about her
views and opinions.

4.2.9. What can be done to help immigrants to adapt more easily?

Berry (1997) suggests that for an integration to be successful, it is not
only the migrants who must take an active stance and be ready to adapt, but also
the host society that must be willing to adjust some of its institutions to help
immigrants adapt more easily. When still in the country of origin, individuals
might benefit from attending “pre-departure counseling and training” (p. 28) if
those exist as well as try to set realistic goals in the country of migration.
Respondents 2, 3, 4, 5 mentioned that emigration was not a spontaneous
experience for them. They all claimed to have thoroughly prepared for it by
reading information available about the host society as well as initiating contacts
with other immigrants who were already in the country. Respondent 1 did not
say anything about whether his emigration was planned or not. It would have
been interesting to ask him about that.

When newcomers are already in the host society, some other steps can
be taken for mutual accommodation. Berry (1997) states the importance of
“institutional change, involving increased diversity in education, health, and
social services” (p. 28) as well as the development of national policies that
advocate multiculturalism. By contrast, assimilation, segregation and
marginalization are not viewed as the strategies that the host society should
encourage newcomers to pursue for the following reasons. Assimilation forces
one to shed one’s culture in favor of that of the majority; segregation is a direct
result of ghettoization; and finally, marginalization might result from a
combination of these two. On an individual level, the immigrants can be helped
if provided information about the benefits and downsides of different
acculturation strategies. This information can be disseminated through minority
communities. Ethnic media seem to be an ideal place to disseminate this kind of
information and provide help to the newcomers in dealing with different issues.

As this research shows, Russian media produced in Canada do not hold
much credibility for the respondents due to their lack of informative and up-to-
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date content. And yet, it is these media that can also play a crucial role in the
minority group members’ construction of a new identity “as well as provide the
public space for negotiating their relationship with the dominant majority and
the changes taking place in their identity” (Adoni et al., 2006, p.5). Apparently,
a lot needs to be done for these media to become a valid source of information
for newcomers about different aspects of life in the host society. It seems that
interviewing members of the Russian community who are involved in creating
ethnic media would be interesting in order to find out the rationale behind the
content provided, outline challenges faced during the process of media creation
and probably propose some steps that can be taken in order to improve the
quality of these media. It might be useful to ask the members of the Russian
community whether they consider ethnic media as a source of power that would
enable them to stand out as a minority group in the majority society, propagate a
positive image of this community, and negotiate their role and status in the host
society. It seems interesting to ask them if they think that financial support from
the local government might help develop these media better.

In order to lessen stress associated with assimilation, information about
the benefits of minority identity maintenance might be useful for the
newcomers. Indeed, information about “the benefits of seeking to participate in
the national institutions (educational, work, judicial) to the extent desired can
reduce the stresses associated with separation” (Berry, 1997, p. 28). Overall,
mutual accommodation on the part of the majority and minority group members
is required so that both parties could benefit from co-existence in one society.
Apparently, only one out of five respondents (1) explicitly stated that he
considers it extremely important to be exposed to both cultures, that of origin
and the host one, through media consumption, personal contacts etc. and
stressed the importance of an overall affirmative attitude towards other cultures
in general. Responses of respondents 2, 3 and 4, however, demonstrate either
their lack of knowledge about the detrimental consequences of a separatist
strategy, or might simply reflect the little values they place on integration. It
might be helpful for immigrants to be informed of different acculturation
strategies and their respective merits. The results of the research clearly show
that this group of immigrants might benefit from help on the part of the host
community, minority community in the host society, as well as the society of
origin. Information and counseling sessions provided by the majority and
minority communities, pre-departure sessions, immigrants’ initiative and
willingness to learn as much as possible about the country they are planning to
emigrate to, all seem to be important in facilitating the smoothness of
emigration experience.

4.3.0. Concluding remarks and directions for further research.

Overall, the combined use of Berry’s model of acculturation strategies
(2001) and Adoni et al.’s (2006) model of media type consumers proved to be
useful in understanding the integration process of a very specific group of
Russian immigrants and the role of media in it, although media consumption
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turned out to be just one of the factors that might affect the success of
integration rather than being the solely important one. The data analysis yielded
some interesting results and revealed how different people with theoretically
similar characteristics at the beginning of emigration (age, level of education,
time of arrival in the host country etc.) end up using available media in the
majority and minority languages differently, as well as constructing their
identities in a new environment in rather different ways, resulting in different
levels of satisfaction with their present life, different life circumstances as far as
professional and family situation is concerned, as well as different degrees of
adaptation to a new environment. The results of the research demonstrated that
media use is just one of the factors that might facilitate integration, and
indicated that more questions need to be asked and more factors considered.

Some of the interview questions that would allow for a better
understanding of the research issue are as follows. Although some respondents
mentioned how they felt about the jobs they have, some of them did not. Thus, it
seems that it would be interesting to ask how the respondents evaluated their
present position in terms of job prestige, pay, correspondence with their
qualifications etc. as compared to the position occupied in the home country. An
answer to that question might shed light onto whether the respondents whose
present job is less prestigious than at home feel underestimated and thus have
negative feelings towards the host society or whether they simply accept the fact
that qualifications devaluation is often a natural consequence of emigration.
According to Berry (1997), discrimination and overall prejudice in the host
society towards certain minorities might impede the success of integration. In
this respect it might also be relevant to ask the respondents about any instances
of discrimination/prejudice they might have faced in person or could discern
from the media content they consumed. Another question that seems to be
appropriate to ask is whether media in either the majority or minority languages
fostered the respondents’ feelings of belonging to the majority/minority society
respectively and as such strengthened either majority or minority identity. As far
as ethnic media are concerned, it would be pertinent to ask whether the
respondents think they might benefit more if these media would provide more
relevant and up-to-date info about the life in the host society. And finally, it
appears that asking the respondents about the resources they had that helped
them to integrate (e.g., info sessions, counseling sessions etc.) would also be
valid since it will show not only what resources are available in the society of
origin and the host one, but also reveal the extent to which the respondents
themselves are eager to search for this kind of information.

One of the obvious limitations of this study is its small sample, which
inevitably precludes proposing generalizations about a wider population of
Russian immigrants with the same characteristics (e.g., age, level of education,
length of stay etc.). However, this study revealed some interesting findings
regarding the role of media in the integration process of a specific group of
immigrants and pinpointed to a number of other important factors.
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Appendix 1
Interview questions

Question category

Questions

1. Demographics

Which age category would you refer yourself to: 40-45; 45-50; 50-55; 55-60?
What is your highest level of education? Where have you received it?

How long have you been in Canada?

What is your occupation?

2. Media use (Adoni et
al.’s media consumer

types)

Which media do you use?

- Type (print, electronic, TV, radio, books etc.)

- Inwhich language?

- Do you know its country of origin?

- For which purposes/why do you use media in Russian and English? (information, leisure, professional
development, language learning etc.)

- How often do you use it (every day, several times a week, once a week, once a month)

- Do you participate in any forums, blogs? If yes, which topics do you discuss, with whom, in which
language?

Are you aware of any Russian media produced in Canada (Voice of Alberta — Calgary radio station, Russian

Edmonton club etc.)? Do you use it? Why? Why not?

Has your media use changed compared to that at the beginning of immigration? What do you think about it?

3. Identity construction
(Berry’s acculturation
strategies)

Which language do you use in everyday life when you are not at work? Why?

How important is it for you to have Russian friends/other immigrants, people born in Canada? Why? How
often do you interact with them? (on a daily/weekly/monthly basis etc.)

How important is it for you to know what is going on in Canadian society? Where do you get this
information? Do you think that the use of media in English helps you fulfill this goal? To which extent?
How important is it for you to volunteer in any social organizations; take part in events organized by
Canadians etc.

How important is it for you to know what is going on in Russia? Which sources of information do you use
for that (media, friends etc.). Do you think it is important to take part in cultural events pertaining to Russian
culture (e.g., Heritage festival etc.). Do you take part in such events? Why? Why not?

Do you feel more Canadian or Russian or both?
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1. Use of media in English and construction of the majority identity

1.1 Consumption of media

1.1.1.Consumption of media in English from North America

Examples

Type of
Appraisal

Interview 1

Korma st e3xy, 1 caymaro paado. [IpuueM, MBI ¢ CHIHOM €3[[MM, OH y MEHS JIIOGUT
uszydath radio stations B pasHbIX mITaTax, Mbl CIIyIIaeM MY3BIKY, HOBOCTH Tam
nomtrueckue. Cultural experience orpoMHbIil ciymiaTh MeCTHBIE PAaHO - 3TO
HHOT/Ia POCTO MOPA3UTENBHO, TO, YTO ThI ciIyiuaeib B Kansace u B Kanudopuuu,
— O4YeHb pa3Hble, oueHb uHTepecHo (Interview 1, emphasis is mine).

IToaToMy HOBOCTH 5 OOBIYHO CIyIIAl0, €CIM Kakue-TO 00Jbliue COOBITHS, TaMm,
BbIOOpBI, nebatsl, s MHOro CNN ciymato. Ecnu HeT mpe3uieHTCKUX BBIOOPOB U
OOJIBIIMX COOBITHIA - 51 MX HE CIIyILIALO.

Kanazckue, Koraa kacaercst Me;KIYHAPOIHBIX HOBOCTEH — He 0YeHb,

OHH 0OJibIIe HA HANMOHAJILHOM YpoOBHe. I, Hampumep, WX 4YHTal0, 5 3a
SKOHOMHUKOM CIIEKY, WHOTHA aebaThl CMOTPIO, MHE IOJHMTHKA BOOOINE-TO He
WHTEpecHa, HO WHOrAa ObIBAIOT WHTepecHbie Bemu. Ho Goblie JOKAIBHO, S,
KOHEYHO, TaK MHOTJAa CMOTPIO, BOT HemaBHO Pemdopi BHICTyIana, WHTEPECHO,
Kakue JeHBIH JAI0T YHUBEPCUTETY WIH OTOEPYT, O He()TH, HHOTIA OHH OOCYKIA0T
ceou mpobnemel o Canadian identity, ecnmu kakue-TO JIOKaJdbHBIE HOBOCTH, TO 5
CMOTpPIO C YTpa, paHblie si cMOTpell AJBOESPTOBCKHE HOBOCTH, TOCIEIHEE BpeMs
yamie Early Breakfast. Bce saBucur, rae unrepecuno (Interview 1, emphasis is
mine).

Hy, mo moemy MHeHwt0, BooOiie Bce CMMU KOHTPOIMPYIOTCS, HET He3aBHCHMBbIX
CMMH, CNN He He3aBHCHMbIE, KAHAJCKHE HOBOCTH HE He€3aBHCHMbIE, OHH
MOryT ObITH GoJiee 00bEKTHBHBIE, HY, OHH BCET/a, TOTOMY YTO OHH e OOpIOTCS
He 3a BCEOOIIYIO MPaBIy, OHH OTPAKAIOT HHTEPECHI TEX, IJIsi KOT0 OHU CO3MAHBI,
MO3TOMY OHH HE MOTYT WATH NpoTHB cBoed aymuropuu (Interview 1, emphasis is
mine).

Interview 2

S ucnonesyto nedatHsie CMU, UMEHHO OJHY Tra3eTy, KaHaJCKyI0, KOTOPYIO MBI
noiayuaeM. S ee umraro mo cyo6oram, ST Albert Gazette, vam ee npunocsr. S
CMOTpPIO TEJICBU30p, M0 —aHrauiicku, B ocHoBHOM, CBC, CTV, T.c. OCHOBHbIC
MIPOTpaMMBbI, KOTOpPBIE CBSA3aHBI ¢ DAMOHTOHOM. Sl ciymaio panuo. TenmeBuszop s
CMOTPIO HECKOJIBKO Pa3 B HEJEN0, OOBIYHO Ha BHIXOJIHBIX. Sl CIyIIaro KaXKIblld JIeHb
pamuo, oobryHo CBC, mo-aHriMicky, MpuOIM3UTENBHO 4Yac, MoKa coOMparoch Ha
paboty (Interview 2).

IIpaBna, s yXe NpHUBBIKIA CMOTPETh MECTHOE TEJIEBUACHUE, MBI INPHUEIKATH B
TopoHTO, 51 NPUBBIKIAa CMOTPeTh TOpoHTOBCKOE TeneBuaeHue (Interview 2).

OGmanca Ha pPYCCKOM, CMOTpPETh, CIyllaTb W YUTAThb MCJHUA- Ha aHFHHﬁCKOM,
HCKJIKYUTECJIbHO, IIOTOMY 4YTO OJOTO HMEECT OTHOMICHUE K MoeH peanLHoﬁ,
KOHKpPETHOM xwu3Hu 371ech (Interview 2, emphasis is mine).

Jnis pa3BiedeHus M IS TOTO, YTOOBI OBITH B Kypce COOBITHH, S YUTAI0 U CMOTPIO
[10-aHIVIMHCKHU.
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B mawame y MeHs Aaxke ObITH MOKeT OBbLIO 0oJible HMHTepeca, rae, 4YTO
NMPOMCXOIUT, ceifiyac si MeHbuIe uyMTawp. [loToM s, HaBepHOe, Jake dYHTaIa
noBosibHO wacto Edmonton Journal, xorma MBI TONBKO TIpHEXalM, pagro s craja
crymath 3z1ech (Interview 2, emphasis is mine).

Interview 3

Ho s He ckaxy, uto s cirymato u mectisie CMU. Hy, Tak, uHOr 12, CKaXkeM Tak mapy
pa3 B HEJEeNI0 CMOTPIO HOBOCTH TI0 TesieBU30py, HoBocTH B ocHoBHOM CNN, CBC.
To, 4TO WO TeneBU30py MOKA3bIBAIOT, U TO, TaK, HE BCE CIOKETHI, HET BpPeMeHH U
JKeJTAHMS.

IIpocto TejeBu30Op mpoie, ObIcTpee, IIOCMOTPEN W BCE, HE HANO CHACTh Y
KOMITBIOTEPA, 51 TOCTATOYHO CHXKY Y KOMIIBIOTEPa BECh ICHb, YTOOBI elle cMOTpeTh
HOBOCTH JJIMOHTOHOBCKHE HJIM KaHAJCKHeE — ITO yiKe CJIAUIIKOM.

Her, s yntaro He yaile aHTTMHACKOE HOBOCTH, YeM PYCCKHE HOBOCTH, 0COOEHHO MHe
HpaButcs Yahoo, TaM OHH IOBOJIBHO XOPOIIO, HOBOCTH COAJIAHCHPOBAHHDBIE, HE
OYeHb TOJUTU3MPOBAHHbIE, I He JIO0JI0 NOJUTHU3UPOBAHHBLIE HOBOCTH,
YKACHO, MHe 3TOil mouTuKH XBaTui0 B CoBerckom Co103e Ha BCIO JKU3HD.

Ha, Bot Yahoo s uutaio, TaM 10BOJILHO WHTEPECHBbIE BEIlM, & PYCCKHE TOJBKO B
OCHOBHOM, YTOOBI CPaBHHUTH MOAAYy HHPOPMAITUH.

B monp3y caMux HOBOCTHBIX KaHAIOB. CIIOXKHO CKa3aTh, 9TO 3aBHCHUT OT KaTETOPUH
nHpopmanuu. Hy, nomyctuMm, ecid TOBOPUTH O IOJUTHYSCKOW WH(POpMAIUN
MEXITyHAPOJHOTO YPOBHSA, HE BHYTPEHH:SA, POCCHICKAs, YKPAMHCKAs, U3ParIIbCKas,
Irme S TOXKE JKHJI, TO KOHEUYHO, OoJiee O00beKTHBHBI 3amaanble CMMU,
aMepukaHckue, 0ojiee O00beKTHUBHBIE, a €CIIM KacaTbCsi HalMOHAIBHBIX
MPUOPUTETOB, KAaKUX-TO BOMPOCOB, TO s cuuTaio, 4to 3anagnbie CMMHU He
00bekTHBHBI. OHU 3alMKJIeHbl HA cebe. Tem Oosiee YTO OHM BCE aHTAKUPOBAHBI
BJIaacJablaMH, KTO HX KYITNIIL. TyT s HE MOFy BBIJACJIUThE HHUKOIO, HHKaKOﬁ
HH(OPMANMOHHBINH KaHaJl He O0bEKTHBEH B HAIMOHAJIBLHOM BOIpOCE.
AOCOJIIOTHO HUKAKOH. A B MOJMTHKE, MHE KOKETCS, aMepUKAHCKHe, JaKe He
eBponeiickue, a aMepuKaHcKue 0oJiee 00beKTUBHbIE.

st pa3BredeHus, KOraa y MCHs €CTh BpEMs, BEIEPOM, TIOTOMY UTO Y MEHSI €r0 HETy
JaKe B BBIXOJHBIC, TIO BedepaM, OBIBAET, CMOTPIO MPHUPOIY. S OTABIXAI0 HA STOM.
Oazuc - 5T0 IMKAPHBIA KaHAJ, 3TO NOTPsicalonii kaHaia. Jly4yiie kaHajaa Her,
s1 CYMTAI0, BOOOIIEe HA TeJeBUICHHH 371€Ch U BOOOIIIE.

U cMmoTpro (GuiIbMBI, MPEUMYILECTBEHHO CTapble, HAUWHAs C BECTEPHOB CTapbIX U
3aKaH4YMBasl COIUALHBIMU KOMEIUSIMHE, ObITOBBIMU (pusibMamu, rae-To 70-80 rr. 10
90x, moueMmy, IOTOMY YTO MHe 0oJee OJHM3KO IO BpPEeMEHHM, 3TO IEpHOJ
BO3MY’KaHHMs, KOTJa 51 POC, U XOpOIIHe apTHCTHI ObLIM TOI/A, XOPOUINii A3BIK
ObLI,

ceifyac sI3bIK OTBPATHUTEJbHBIN (aHITTMHCKHI),

aMepUKAHIbI He 3HAIOT CBOEr0 POIHOIO SI3bIKA, TPAMMATHKY OHH YK TOYHO He
3HAIOT. A MHOIZA, 4TOO0 COBCEM pacciadHThCs, — KakoH-HUOyIb OoeBH4OK. Tuma
tam llIBaprenerrep, Hy, TYT YK€ HE lyMaellb.

Interview 4

B unTtepHere, 1a, HEMHOXKO, HO PEJIKO, PEIKO, BCe Kak-TO Hekorga. Ho cmorpum
TEJIEBUICHUE, 3TH HOBOCTH, PAJHO TOXKE, BCE HHTEPECHO 3HATb, YTO MPOUCXOIMT,
KoHe4YHO. Bce aTh mebathl, BEIOOPHI, KOTZIa 3TO BCE MPOMCXOJUT, KOTJa OIOKET
nenar, Bce 93To Ha cayxy. Crapaemcsi omymarb cedsi COUMAJLHBIMU
’KMBOTHBIMHU, /Ia:Ke B TO# cpee, B KOTOPOil MbI ceiiuac HAXOAUMCS.
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Hy, BOT ToXe BeyepoM, KOr[a MPHXOAHMIIb C PabOThl, BKIIOYAETCS TEIEBH30D, 5
HHOT/IA IPOCMATPUBAI0 B TPAHCIIOPTE, HO 9TO, KOHEYHO, HE YTEHHE, STO HENb3sl
Ha3BaTh TIyOOKMM wH3ydeHHeM mpecchl, Edmonton Journal, s Goroce make 3T
FOBODPHTH, 3TO HE MOINANAET HH MOJ KaAKYI0 KIACCH(MDHUKALMIO, KaK s YHTAK0 3TH
rasetbl. B OCHOBHOM 3TO HHTEPHET.

V Hac Bce aMepHKaHCKHE, KaHa[CKUe KaHajbl, Hy, BCE, YTO MPEJiaraeT KaHaacKoe
[TeneBumeHue], TOMONHUTENBHBIC KAHANBI, MBIl Ha 3TO MOAIKCaHbL. Hy, MbI J100HM
National Geographic, uy, B o61em, mpupoza, “Oa3uc”, - BOT 3TO NMPUBJIEKAET.

INonuTHKa BHYTPEHHSA — 3TO HAC, KOHEYHO, HHTepecyeT, HO, BCAKHe 10y, KOTOPbIE
3[1eCh IPAKTHKYIOT, MbI He JIIOOUM, MbI He OHMMaeM. [loueMy HyXHO 00OCYXIaTh
9Ty TeMy? MOXeT MBI ycTapenu Hallk B3IJISABL, MOKET Y HAac CTapble B3TIIA[B,
KOHCEpBaTHBHEIC. JIJ11 HAC 3TO 0c000i eHHOCTH He mpeacTaBsieT. [loaToMy MBI
Ha 9TOM CBOE BHUMAaHHe He 320CTpsieM.

XoTs 1Mo Hayary, KOrja MbI TOJIBKO MpHeXalu 31eck, B KaHany, B DAMOHTOH, HaM
TOKe KaKHe-TO LI0y NPONaraHAupoBaId, HO KaK TO MbI He 04eHb... [IbITanuce
NOHATH O 4Y€M pE€Yb, NOHATHO O YE€M OHH T'OBOPAT, HO I3TO HE HECTI0 KaKoH-TO
3MOLMOHAJBHON MJIM HHTEIeKTyaJbHOH neHHocTH. Hy, MBI 1ajekn oT 3TOro
ele Toraa Booodue, a ceituac Tem oostee (Interview 4, emphasis is mine).

Interview 5

- Ucnonb3yere nu Bl kakue-to anrnosssraasie CMHN?

- Koneuno, xkoHeuHo, na. B ocHOBHOM, panuo. SI OYeHp MHOTO CIyIIalo pajuo,
CBC, Tam y MeHs ecTh NPOCTO HECKOJHKO IPOrpaMM, KOTOpbIe MHe HpaBATCH,
CKaXkeM s CITYIIAI0 BCera, ecTh Takas nporpamma Sunday Edition, Sunday from 8 to
12, Toxe Takas OHa HE HOBOCTHAs, OHA OOJIbIE TaAKasi MPOOIeMaTHYHAsN, HY TaM U
IIPO COLMANIbHBIE MPOOJIEMBI, NOJIUTUKY U MEXKIyHapoJIHbIE, KyJIbTYPY, OH pa3HbIe
BEIIIN.. ¥, KaK NIPaBHJIO, 04eHb HMHTEPECHBIX JI0/Iell OH IPUTTIAIIaeT, eClid Kakas-To
HOBasg KHMIa BBIIIIA - BOT Takoe Bce. B obmieM To, TO YTO S CIymIar0 — OYEHb
CHJIBHO 3aBHCHT OT TOTO, KyJa s €1y, IOTOMY YTO sl OOBIYHO CIIyIIAal0 B MAIlWHE, 5
OuYeHb MHOTO HOBOCTEH CITyIIaro, Korja g ey Ha paboTy, Win Kyna-T1o. B ocHOBHOM
BCe aHrHiicKIe HOBOCTH s 3Hat0 oT CBC radio, ra3eTsl s CMOTpPIO TOXKE TaK MHOTA
B HMHTEpHETE, €CIM 4YTO HHTEPECHOE s CIBILY [0 pPajado, s cMoTpro Edmonton
Journal nipo 3xemnue HoBoctu (Interview 5, emphasis is mine).

Sl cMoTpro, MHOrA, €ciau 4To-TO cBsi3aHO ¢ bmwxHum BocTtokoMm, s cMoTpio AJb-
Ixazupa, English Al Jazeera, New York Times (Interview 5).

... 5l CTaja ciyIlaTh pajguo, s CTaja YTo-TO JeNaTh U CIyIlaTh, U TOTJa OblIa Takas
COBEPIICHHO JIeTeH/apHas Iepelaya, OYeHb MHOIHUe JIIOAM NPO Hee IOBOPHAT,
Morningside. Bsur Takoii uenosek, ITutep I'30Bcku. Hy 3710 Oblia Takas mpocTo
3aMeuaTejbHas Nepegaya, YTPoM Iapy 4acoB, W TOXE OH IPHUIJAIal O4eHb
3HAMEHUTBIX JIIO/eil, BOT 3TO NepeAadya Takasi YHCTO KaHajackas. Bce, uro s
3Hato npo KaHany, s 3Ha10 M3 3TOW mepeadu, KOTOPYIO st YECTHO CITyIajia BOT IO/,
IOKa y MeHs peOeHOK OblT MasleHbkHid. OH Takoil ObUT 0YeHb YeJIOBEK YMHBIM, U y
HEro OYeHb MHOTO OBUIO JIpy3ei BOT BCSKHX B TAKUX BBICOKMX KaHAJICKUX Kpyrax, U
MIO3TOMY KaK-TO OBLIO 3TO Bce OYeHb MHTEPeCHO MHe. MHE KaXercs, s YTO-TO
y3Hana npo Kanany orryaa (Interview 5, emphasis is mine).

S mymaro, 94TO TIepBBIA ToM, — HET, S BOOOIIEe HWYEro He ciymrana. M Hudero He
quTajia HO-aHFHHﬁCKH, HY KpOMC TOTO, YTO Ha KprI)I Korga XOJuIllb. N g xamwxkn
MBITAJIaCh YATATh, YTOOBI KaK-TO, HY, TAKOH S3BIK MOBCEIHEBHBIN HaOpaTh. [loToM,
IJie —TO, 5 IyMaro, 4To, BOOOIIe KaK TO He 10 HOBoOCTeili xe, 1a?

CHauaja Korja Mbl npuexaan, 1a, CHadajla 1 CMOTpEIa TEJICBU30P, TCICBU3MOHHBIC
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HOBOCTH, IIOTOMY YTO Thl BUAUIIDb U CIYIIACIIb 1 JIETYC IOHATH, 4 ITIOTOM, HABEPHOE,
BOT OTa I'IaBHas NEPEMEHA, YTO A OoJibliie cTajaa CJIymaThb paano, U Kak OBI 51 3Ha1o, A

MPOCTO HAIlIa HECKOJBKO NMPOrpamMMm, KOTOpble, Hy, A0CTATOYHO rJjyb6okue, | + APP
YT100BI YTO-TO Y3HATH 00JIbIIE, YeM Te 2 MHHYTHI B HOBOCTSIX, H BOT 3TO
HaBEepHOE TJIaBHAs MEPEMEHa, YTO 51 MEHbIE CTajla CMOTPETh TEJIEBU30p M OoJblle
cnymathk paado. [loutn He ynTaro raser. OueHb, oueHb Mano (Interview 5, emphasis

is mine).

1.1.2. Consumption of other media in English

Interview 1

Ecnu MexayHapoaHble HOBOCTH, TO, Halo ckasaTh, bu-bu-Cu 6Gosee unrepecno | + APP
ocBelmaloT. Bugeo HOBOCTH caMble HHTepecHbIE, KOHEYHO, JHOO (QpaHITy3HI
MMOKa3BIBAIOT, NO0 Aub-/[)ka3mpa, T.e. OHM TOXe TOKaspBaroT. I[lotom, dTO
XO0poIIo, - OHH YacTO B HOBOCTSAX JAlOT CCBUIKM Ha BHJIEO POJHMKH W MOXHO | + APP
MOCMOTpPETh. B KaHA/ICKWX ITOr0 HUKOIJA He MOKAXKYT, JaXke B aMepUKaHCKHX He | - APP
MOKaXyT, TaM 4ToObI ViOlent He ObUIO HUYETo, y HUX BHI€0 MaTepUAJIbI He o4eHb | - APP
(Interview 1, emphasis is mine).

Interview 2: N/A

Interview 3: N/A

Interview 4: N/A

Interview 5

S cMoTpro, MHOT 1A, €CIIU YTO-TO CBsA3aHO ¢ bimxHuM Boctokom, s cMOTpro AJib- No
Hxazupa, English Al Jazeera, New York Times (Interview 5). appraisal
1.3 Construction of the majority identity

1.3.1. Participation in the events organized by host community

Interview 1

Y HUX €CTh YTO-TO, OHH KaK-TO CBOMM NyTeM U 3T0 padoraer, oHO padoraer u | + JUD
Jaxe Jydile MOPOil, MHOIAAa He HAA0 Je3Th co cBouMm BO Bce (Interview 1,
emphasis is mine).

S1 xoxy Ha xoHueptel, morom Heritage festival — 310 * KaHaaubl OpraHu3yioT,
NMpeKpacHoe MeponpHusATHe, y HUX NPOBOAATCS (pecTuBany, 3umor pectusany, 1.e. | + APP
OHM NBITAKTCS COMMUNIty nenarh, T.e. y HUX BBICTABKH, KM3Hb JocraTtouHo | + JUD
AKTHBHAs, TaJiepeH — 3TO XX BCe KaHaJCKas KynbTypa. SI He mory cka3arb, uto s | + APP
O0YeHb JI00JII0 KAHAJACKYI0 KHBOINMCH TIOTOMY YTO BCE, YTO OHHU JENaroT, - oHU | - AFF
PHUCYIOT Jiec, TOPBI, T.€. TaM JIFOJIel PaKTHIECKN HET, sl He 00JblIoii MoKJIOHHUK | - AFF
3TOro.

OHM CTapalTCs, KOHEYHO, HALMOHAJIbHBbIE MapKH, Bee trailel mporyaounsre, - | + JUD
9TO YAMBUTEIBLHO XOPOIIO, 3aMedaTeabHo, apyrie meponpustis. U of A — onm, | +JUD
HaTIpuMep, MPUTIIAMAT CIIUKEPOB, HHTepecHo. Takne MeponpuaTus - s ydactymo, | +JUD
napazpel. U3ymurenasno. (Interview 1, emphasis is mine).

T.e. TakuM BemaM Hago0 ObITH OTKPBITHIM, He HA/JA0 3aMbIKAThCs, TYT MHoro | +JUD
unTepecHoro (Interview 1, emphasis is mine). + APP
VYV HHUX MHOTO0 Bemieil, KOTOPBIM MOKHO MOYYHMThCsl. DIEMEHTHI pacu3Ma. A rie ux

ner? JloOyio cTpaHy BO3bMH, HO YBakeHHe K TpaBaM, poab skeHuuH | +JUD
NpaBUJIbHAsA. Y HUX B 3TOM CMBICIIC HAMHOTO NMPOJBHHYTeE, S 3TO BIKY, YTO ITO
BOCITUTBHIBAIOT, YTO JKEHIIMHA JOJDKHA ObITh He3aBUCHMOM, ee Muenwme, girls rule | + JUD
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(Interview 1, emphasis is mine).
Interview 2: N/A
Interview 3: N/A

Interview 4

Ha party XO0OAuM BCC, CBA3aHHOC C pa60T0171. Kto-TO Tam OpraHMu30BbIBACT HJIHU
YaCTHBIM TIOPSIKOM, XOauM-oOmiaemcs. Bcee 3Haror, k1o MbI ecth (Interview 4,
emphasis is mine).

Interview 5

Koneuno, xoneuno. B onepy xonum, s 04eHb JI100.110 onepy.

IToToM ¢ CBIHOM MBI 04YeHb JIKOUM X0auTh Ha Fringe festival, kak mpasuio, Mbt
3apaHee MOKyIaeM MporpaMmy, H3ydaeM, 00cyxKIaeM 1 BEIOHpaeM ITyK 5-6
cnekrakieit 3To nerom. Fringe festival - ato netom GbiBaeT, MPUBO3SIT CIEKTAKIIN CO
BCEro Mupa, co Bceil Kananbl, 1 MECTHBIX KOJUIEKTHBOB, 51 He 3Hato, mTyk 100, ecTh
JIFOJTU, KOTOPBIE ITPOCTO TOTOBSIT CIIEKTAKIIHN CIEHUAIBHO K 3TOMY (heCTUBAITIO. JTO
B0o0OIIe caMblii 601611011 ecTuBaIBL B CeBepHOIi AMepHKe, TeaTpaIbHBIH
¢ectuBanb. OueHb MHOTO KIIOYHOB IIPHE3KAET, KOTOPBIE IIPOCTO Ha YJIHILIE
BBICTYIIAIOT, OTPOMHOE, OTPOMHOE B00OIIIe coObITHE. [ OBIBAIOT OUEHb
KJIAacCCHbIE, TaM, U3 AHIIMH NPHE3KAIOT, TaM 13 [ omtannuy, naxe u3 Poccnn
pebsiTa mpueskKany napy pas, Hy, KOHEYHO, BCe Ha aHruiickom, aa (Interview 5,
emphasis is mine).

No
appraisal

+ AFF
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1.3.2. Initiating contact with members of the host community

Interview 1

Hano a0conwTHO CMOTpPeTh MO cTOpoHaM. T.e. 3T0 BooOmIe, ec/iM Xo4ellb
HNOHSATD, ENjOY KYJABTYPY, - Gepu BoOOIIEe BCE, YTO OHA JAET: ra3eThbl, HOBOCTH,
KOHLEPTHl MepONpHsATUS, HAA0 XOAUThb, CMOTpPeTh, MHTepecoBaThbesl. S,
Hampumep, coffee shop ectb psgom co MHOI, Tak MeHsi TaM Bce 3HAKWT. S Korma
MPUXOXKY, TAK OHH 3HAIOT, Kakod kode. S Tam Jtozieil 3Ha0, KOTOPBIE MOCTOSHHO
XOJST, MBI pa3roBapuBaeM, obmaemcsa. Bo Bcex OGu3Hecax, KOTOpbIe BOKPYT MEHS, 5
suaro smogeii. Iluruepus, Chinese place, coffee shop (Interview 1, emphasis is
mine).

Interview 2

Hy, MNOTOMY 4YTO IMOSABUIIMCH HOBBIC KOJUJICTH, B OCHOBHOM KOJUICTH, COCEAU M TaK
aajee, Hy OH caMo 06pa30BaJIC$l, HO, OIATH K€, HC IO A3BIKOBOMY HNPUHIMUITY, a
IIOTOMY 4YTO, HY, Kak, JIOAA KUBYT, Y HUX JIOAX KPYromM XOoAAAT, H OHH C HUMH
odmarorces (Interview 2, emphasis is mine).

Interview 3

3HAKOMITIOCH C JIFOJbMH, HO He BbIOHpal 3HakoMcTBa. Crnopajanyecku, T.e. KaK
OHO TmoJayyaeTcss MO :KM3HM. JIm6o mo pabore, MO0 3HAKOMBIE 3HAKOMBIX
IIO3HAKOMUJIIUCh U €CThb O 4YeM HOFOBOpI/ITL. Korua FOBOpI/ITb HEe 0 4YeM, TO H
3HAKOMCTBA HET. TO.]I])KO «3[1pac1>Te» U «10 CBUIAHUS).

[Mo-anrnmiicku? Bo-mepBhIX, MIMPOKO W3BECTHA CHUTYalHWs, YTO JAJCKO HE BCe
AHIIOS3BIYHBIC WAYT HAa KOHTAKT C WHOS3BIYHBIMH, NOTOMY YTO UM TOXKE 3TO
HEHHTEePecHo. / Koraa s BHXKY, UTO y YeJI0BeKA OTCYTCTBYET HHTEPEC, YTO S
O0yay ¢ HUM o0maThesi. A OBIBAIOT KOHEYHO TaAKHE MOMEHTHI, KOT/Ia BHIHY:KIE€HHO
o0Iaemibesi ¢ YeJ0BEeKOM 10 padoTe WM B KAaKUX-TO JPYTUX YCIOBUAX, B
MarasuHe, B Oubnmoreke, B Chapterse ObiBaeT s 4acTo Tyda XOXKY, TaM TOXE
OBIBAIOT KAKHE-TO KOHTAKTHI CITydailHbIC.
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T.c. 1, MHC OYeHb HPABHUTCS XapaKTePHOCTh 3aNaJHBIX JI0Jell, oTInJaromasics
oT cnaBstHCKOTO ThIa. OHU 0YeHb Be:KJIUBBIE, BCerJa YJbI0OAlOTCsl, TyMaoOT OHH,
KOHEYHO, BCE YTO YTOAHO, 3TO NMOHATHO, HO TEM HE MCHEE HUKOIAA He HApBellbCsl
HA rpy0oCTh, TaK KaK ObIBAJIO TaM...T.c. HAPBAThCsI HA TPYOOCTH — 51 IPOCTO He
pa3y He BcTpedas Takoro, Booduie. I1 MHE 3TO 04eHb HMIIOHMPYET U TI03TOMY S
BCerja My Ha KOHTAKT, eCJIM OH HYKeH N0 KAKMM-TO TaM 00CTOAITeJIbCTBAM.
Ho cnemnuanbHO s HE KOHTAaKTUPYIO, IIOTOMY YTO Sl TIOHMMAr0, 4TO UM CO MHOM
HEHHTEPECHO, CIYIIaTh MOI KOPSABBIN aHININHCKUI, HHKOMY HEHHTEPECHO.

JIronu, kaHa bl IMEHHO, a0OPHUI€HBI, sI UMEIO BBUY HE MHJICHIIEB, C KOTOPBIMH 5 B
00IIeM-TO He OOLIaNCs, MOXET U Cpedd HUX HOpMajbHBIE €CTh, 3 HMEHHO TaKHX
KOHJIOBBIX 51 OBI CKa3al KaHAIEeB, OCOOCHHO (epMephl, peIHeKH, UMIOHHPYIOT
MHe 3TH JII0H, IPOCThIe, CBOGOAHBIE, HAYIHE HA KOHTAKT. Ho nerno B ToM, 4TO
pa3 Mbl XKHBEM B TOpPOAE, TYT COBEPLICHHO Pa3HbIC JIIOIM BCTPEYAIOTCS, BO BCEX
3aBEJCHUAX, Ha paboTe, Ha yIHIE, B METPO, ¥ Cpasy OTIMYacHIb 3TO KaHAJICL WIH
HET, He MO JIMIlY, a [0 MaHepe NOBEICHHS, M CPeAM HHMX $i BbIAEJISI0 MMEHHO
KaHa/llleB, KOTOpble MHE HPABATCSI, 1eiiCTBUTEIHHO.

A BOT MHOT'0 TOHA€XaJI0, KOTOPbIe HECYT CBOM TapaKaHbI B roJI0Be, OoJiee WK
MCHEC, HE MOT'Y HUYEro CKa3arb, ‘-ITO6I)I OHU MHE€ HpPaBUJIUCb, TAKUC K€ HABEPHOC,
Kak U Bce, Kak U 5. HeTy KOHTaKTa 0c00€HHO ¢ HUMM, He 100110 UX.

Interview 4

DelicOyK y HAaC, B OCHOBHOM — 3TO BCE KOMIIAHUH, KOTOpPbIE padOTAIOT B [Ha3BaHHUE
KOJUTIEeZXKa], MBI TaM 9TO-TO ITHIIEM, YTO-TO HHTepecHoe, JTI0U JeJIATCH KaKHMH-
TO HHTEePeCHbIMU (aKTaMM NPUOOPETEHHbIMH.

Ha anrnuiickom si3pike. Hy, B OCHOBHOM OYeHb KOPOTKO, Bce Ha pabote. Hy, ceiiuac
@Deiicoyk Beex 3aMOJIOHMJI, Kak TOBOpHTCA. M mosToMy Bce Tyaa cpa3y HOLLIM
ApyxHO. 1 1 B TOM uncie.

... paboTayl B yHHBEPCHTETE, TaM y Hero ObLIO KuTaiickoe okpykeHue. KoHeuHo, oH
BBIICIMJ W3 O3TOTO OKPYXEHUs TeX, KTO Oojiee, Hy U BO3pacTHas TIpyIiia
NpUOJIM3UTENHLHO HAIllA, XOTh W KUTAWIBI, HO OJM3KHE HAM MO IyXy, ¢ HUMH
MOKHO 001IATBCS, IPYKUTH. /2, BOT OHU 110 MEHTAJIUTETY OJIMIKe.

Ha, na, y Hac B JOMe, MbI KHBEM B KOHJIO, Y HAC COCE/H, Mbl KaK-TO 0OIaeMcs,
HEMHOTO oO0Imaemcs, HeMHOTo obOmaemcs. Ha paborte obOmaemcs, y Hac Kak-TO
pabora-gom. Urob6 otmenbHO rue-to emie? Ha party xomum Bce, CBA3aHHOE C
paboroii. KTo-To TaM OpraHu30BBIBACT WIIK YACTHBIM MOPSIIKOM, XOJUM-00IIaeMcsl.
Bce 3Ha10T, KTO MbI €CThb.

Interview 5

Ja, v ¢ ApyruMU pYCCKUMHU U ¢ KaHaJIIaMH, HO 3TO KaK-TO caMO cO0OM MOTy4yanoch,
HC HOTOMy YTO MbI UCKAJIM O TUX KOHTAKTOB. CO6CTB€HHO, HUKOT'1a HE CTapaJ'lI/ICB
TaK.

+JUD

-JUD

+JUD

+JUD

-Jub

-Jub

+ APP

-APP
-JUD

+JUD

+JUD

No
appraisal

1.3.3 Self-identification within host culture

Interview 1

A B Kanmane s BOT MOXWII, s mpue3kan 7 JIeT Ha3all MOCICTHHA pa3 ObuL Yke
YyBCTBYETCSl pa3HUIa, WIK BOT KTO BOT HEJABHO MpHUEXal, Thl YYBCTBYellb, YTO
W3MEHWJIOCH YTO-TO. Y:Ke Thl HH TaM, HH TaM. Kem 5 ce0s ayBcTByr0? Koneuro,
S3bIK, KYJbTypa — OHAa TaM, s OTTyJa, MO3TOMY, KOHEYHO, B 3TOM CMBICIE S
YyBCTBYIO ce0s1 CHIIBHO pycckuM. Ho, ¢ apyroii CTOpOHBI, sl 3HaI0, YTO Sl TaM He
CMOTY BBICTPOMTH OTHOIIEHMs. MHOTHE BEIId KOTOPBIE 3/IeCh €CTh — Ja, 3/1ech
MHOT'0 OJJMHOY€eCTBA.

-Jub
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To, 4to y TeOs ecTh, - 3TO ¥ TeOsI €CTh, @ BOT, KOT/a ThI IBITACIIBCS [IOHATH APYTYIO
KYJIBTYPY, OHATH TOYKY 3PCHUS APYTHX, IOHATH YTO JKE X CIENAI0 HAlUeH, - BOT
TYT, sl CYUTAI0, 04€Hb MHOI'0 MHTEPECHOT0 H ITO 06s13aTeJbHO, 6€3 3TOr0 LIAHCOB
MOHATh  OOWIECTBO, MPHHITH  OOWIECTBO, HMHTEIPUPOBATHCSA, COBEPLICHHO
HEBO3MOXKHO, Gecronie3Ho. IT0 HHpopMaIusi, TOYKH 3peHus1, EXperience.

Y HHX MHOro Beleil, KOTOPHLIM MOKHO MOYYHMTBLCH. DIIEMEHTHI pacu3Ma. A rje
ux Her? JIoOyro CTpaHy BO3BMH, HO YBaskeHHMe K MpaBaM, PoOJib KEHIIHH
npaBWiIbHAsA. Y HHX B 9TOM CMBICJIE HAMHOTO NMPOABHHYTEE, s 5TO BHXKY, 4TO ITO
BOCITMTHIBAIOT, YTO KEHIIMHA J0JKHA OBITh HE3aBUCHMOM, ee MHeHue, girls rule.

S He ckaxy, yro Kanaga wim IAMOHTOH — jy4inee MecTo Ha cBere. Hukoraga B
sKH3HHU, HO, C IPYTOf CTOPOHHI, 5 TOBOJIHHO MHOTO €3AWI U, IO OOJIBIIOMY CYUETY,
TYT KOHEYHO, HAZ0 paboTaTh, B 4YeM TO CJI0KHee, B 4eM TO... Hago HaiiTH cBOIO
CTPYI0, TIJe XOpoIIo, KOTOpas pa3Hble CTOPOHBI TBOCH IOyIIM MOXET
YAOBIETBOPUTH. DTO JIOBOJBHO CJI0:KHO CTPOUTH, HO HE B KOEM ClIydae Helb3s
npeKpamaTh 3Toro. [loToMy 4To HHAYE 0YeHb TSKEJIO.

Ha;[o IbITATHCA YECTO-TO HOCTUIATh. HOquy 6LI HC NBITATHCA YTO-TO I[OCTI/IFHyTI:-?
(Interview 1, emphasis is mine).

Interview 2

Y MeHsl HeT HUKaKoro OCHOBaHHMS CUMTATh ce0s1 HU KaHAAKOH, HU PyCCKOH, TOTOMY
9TO0 i rpaxkaanka [ObrBireit pecryonuku CCCP]. Her s He cunTaro cedsi, 1 9yBCTBYIO
cebst pesumeHToM KaHanmsl, MOTOMY dYTO $I AeliCTBHTEJILHO BpOCJIa W MeHs
HHTepecyeT, YTO MPOMCXOAMT 3/1eCh, s HUKOTAAa HE Xuia B Poccuy, HUKakoH
(dopmansHON CBsI3W KpoMe si3blka y MeHA ¢ Poccmeit Her, Tak uyto ¢ Poccueit
HaBepHoe MeHble yeM ¢ Kanamoi.

Interview 3

- Koeoa npuexanu, Hackonvko 8aicHO 0bl10 IUMbCA 8 KAHAOCKoe 00uecmao?

- AGCONIOTHO HE MPUHIUIUAIBHO. J[JIT MEHs BCIO JKM3HBb Oblia BaskHa padoTa, u
COIMAJTILHBINA C€TATyC, YTOObI He ObITH BHU3Y 00IIECTBA, He OBITH HHUIIHUM,
4yTo0bl NpoOAEpPkaTh ceMblo. BoTr 3T0 MOsI camasi riaBHasi uejb. CeMbsl U
pa6oTa, KoTopas MOATEPKUBAET CeMbI0. boIbIlle HUYETO HE BaXKHO.

YenoexoMm Mupa s ceds omryniato. Hu o kakoif He MOTy cKa3aTh O IPUHAUICKHOCTH
K KaKOH-TO HAallMW WJIN HAIlMOHAIBHOCTH He Mory. Her y MeHs1 Hm4ero oduiero c
Amepukoii, ¢ Kananoii, ¢ Hanueil 3TO0H, XOTS MOHSATHO, YTO S JKUBY TYT, U
yBaxkar, 1 MHOroe MHe HpaBUTCH,

MHOT0O€ He HPaBHUTCH, OOJIbIIIE HPABUTCS, IO CPABHEHHIO C TeM, 4To Obl10 B Corose.

Interview 4

Hy, xoHeuHO, Ha/I0 3HAaTh, YTOOBI OBITH HE U3TOEM B 3TOW HOBOIi CTpaHe, KOTOpPasi
aaja tebe npudexkuIe, T€ 3aKOHBI )KU3HU U YKIIaJ HAM He NPOTHBOPEYUT, HALTUM
MPEACTABIEHUAM O HUBUIN3ALUH.

51 He 3Har0, 51 HE YYBCTBYIO ceOsl KaHaakoW. BoT s Toxe ciblmana ot soneii: “Of,
BBl 3HaeTe, YTO Bbl OT HEE€ XOTHTE, OHAa CTajla Takas KaHajaka”. [lis MeHs 3To
HETOHATHO, YTO 3TO 3HauuT. He 3Ha1o, BOT Tak BOT JIOAU TOBOPSAT O KOM TO. Sl He
3HAI0 K KOMY ce0si OTHECTH, YeCTHO roBops. He 3Haro, 51 3aTpyIHSIIOCH OTBETUTH Ha
3TOT BOIIPOC.

TyT BcexX NPUHUMAIOT, KaXIBIH MMEET CBOKO COMMUNItY, KaKIblii MpHHAIEKUT,
TaKk WIM WHA4Ye, HUKTO He PACTBOPSIETCSl, BO TYT HET TAKOro TpeOOBaHUs
PacTBOPUTHCS, acCUMUWJIMPOBATD, KaKAblii COXpaHseT CBOIO
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HHIUBHAYATbHOCTH. KOHEYHO, 3TO MpOMIyT HE OOWH IO W HE OECATh, U HE
IBaaLaTh, YTOOBI IPOM3OILIO KAaKOE-TO DPACTBOPCHHE, BCE COXPAHSIOT CBOIO
HHIUBHAYATbHOCTH, €CTECTBEHHO. MBI HE CTpEMHMCS pPACTBOPUTHCA KaK-TO
coBceM. He To 9T0 MBI COTTPOTHBIIIEMCSI, IPOCTO KAaK €CTh, TAK €CTh.

IIpocTo nmo3aHO crojia MpHexaiu, Hy APYroro BbIXoAa He ObLIO.
Her, s1 He kajielo, jkajeTh...caBa bory Takas paboTa ecTb, BCE YCTpamBaIOTCS
Oosiee WM MeHee, padOTy HAXO/AT JJaKe caMble ITACCHBHBIE JIION HaXOIIT padoTy.

S Tyt mpocto Jagopanr, lab technician, gaxe stot lab technician ue npeamnonaraer
PhD, noatomy eciu BbI OTKpoeTe BeOcaiiT, TaM He HamucaHo, uto s PhD, mactep —
TOII, CaMO€ MaKCHMaJbHOE, MBI TaK PEIIMIN C MECTHBIM PyKOBoAcCTBOM, uro PhD
st lab technician mer mokaseiBate He Oymem. Lab instructor omm mpeamounTaroT ¢
PhD, koTopblif HEMOCPEACTBEHHO YUUT. Y Hac ObLIa OTOBOPKA, KaK TOJNBKO s CIOZa
MOLILIA, YTO €CJIM BAPYT IMOHAJOOHTCA, TO s CMOIJIa Obl, €CIIM HeXBaTKa, HO IOCIIE
TOTO KaK s HEMHOXXKO IHopaboTaia, s MOHsJIA, YTO HEXBAaTKU B IIPENOAABATEIIX
3nech Her. Ecim 6 s1 ¢ camoro Havanda... Sl mymaro, 4to ecid O OICHHBAThH
00BEKTUBHO, TO I HE COBCEM TOTOBAa K 3TOMY. 37€Ch HE MPEMOAAI0T HA PYCCKOM
SI3bIKE, @ HA aHIJIMMCKOM 3/1€Ch HY)KHO IPAaKTUKH, y MEHS €€ HET, y MEHs €€ HET U
HEOTKyJa B3sATh. [l0TOMY 4TO y MeHs cpa3y Kak s CoJa Mofana, pa3roBapHBaTh
COOCTBEHHO HEKOTJa, HYKHO ¢u3uueckun paboTaTh, pyKaMH, Tak YTO
00CTOSTENBCTBA TAKHE.

Interview 5

Her, Het, koHEUHO, 5 XKUBY 3/1€Ch, 1 YYBCTBYIO, YTO 3TO MOSI CTPaHA, HY, Yy MeHsl
€CTh YTO-TO TAK0€ KaHAaJACKOe, HO s BLIpOCJ'Ia, A r[poxmna o 30 JICT B POCCI/II/I, )5 |
HE MOFy Ceﬁﬂ HU3MEHUTD, s HEC 3HAIO, BIVIOTh JO KaKHUX-TO MeJ‘IO‘IefI. ..BCC paBHO A
HE 0TCH0/JAa, 31€Ch €CTh TaKOﬁ KOH(I)J'II/IRT, " 5TO MOXET 6LITI> JaXe CXKCOAHCBHO.
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2. Use of media in Russian and construction of the minority identity

2.1. Consumption of media

2.1.1. Consumption of media in Russian from Russia/ former Soviet Union

Interview 1

B 3aBucmmocTH, rae HOBOCTH: eciau B Poccum mpow3omnmio, To S CMOTPIO IO
HHTEpHETY, S MOJMMCAaH MpocTo Ha TV, TaM apXHB HOBOCTEH, S MOTy 3a Jiroboe
YHCIO MOCMOTPETh... Torma s cMorpro poccuiickue CMU, omATe ke, BBIOHparo
[epBriit kanan, HTB B ocHOBHOM, Cily1liaio, YTO OHU TOBOPSIT.

Sl yrpo HaumHaw, s BKIHOYao lenta.ru, Hajgo cka3ath, OHM OY€Hb GBICTPO JAIOT
HoBoctu win life news.com oHa HeMHOro :keiaTasi, HO OHH OYeHb OBICTPO
HOBOCTH AT, TaM OBICTPO MOMKHO NOCMOTPeTh; lenta.ru - rtam Gombime
MEXAYHAPOIHBIX COOBITHIA. 51 0OBIYHO CMOTPIO, HE MPOU3OILIO JH YTO-TO, OTOMY
YTO OHH O4YeHb ObICTPO MevaTaroT. Eciy npousonuio, s Toraa, KOHEYHO, HAaUMHAI0
CMOTpETH, T/I€ U4TO MpOou301LI0. T.e. s, KOHEYHO, KaX/Ibli JIeHb HA HOBOCTH OYE€Hb
MHOTO BPEMEHH Tpady, HO 3TO TO 4To mMHe HpaButcs (Interview 1, emphasis is
mine).

C pycckumu CMU mpoOiiema B TOM, 4TO, MOE€ MHEHHE, 51 TOXHI YK€ B JIBYX
CTpaHax, B TpeX CTpaHax B O0OIIEM-TO, W s 3TO BHXKY, npodiaema Poccum
3aKJII04a€TCs B TOM, YTO, HY ICHO, YTO government control...

[Ipob6nema poccuiickux CMU B TOM, 9TO OHM KakK ObI B POJIH OOUKEHHBIX, THIIA
J1a Mbl 7K€ TaKHe KaK Bbl, 2 Bbl HAC He IPMHUMAaeTe, 3TO BOT BCeraa 3BYy4MT, Mbl
TaKHe KaK Bbl, a Bbl HAC He MPUHUMAETe, Mbl TAKHEe KAaK Bbl, 2 Bbl HAC He
npuHUMaeTe, U 3To Memaer. Ho, TeM He MeHee, Hy)KHO OTZIaTh JOJDKHOE, 9TO TaM,
B poccuiickux CMMWU, oHM HeKOTOpbIe Belld Ja’ke PaHblle COOOUIAIOT,
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0CO0€HHO BOT HHTEPHET, 51 COOCTBEHHO Ka)KJbIil ICHb yTPO HAYMHAO C IPOCMOTpPA
lenta.ru. (Interview 1, emphasis is mine).

Wamenmmcs CMU, W3MEHHINCH JKypHAIUCTHL. SI3BIK Ipyroii, 0GoJiee KUBOI,
omop. Ceifuac HAMHOro HHTepecHee 4YMTATh. 1361k CMU U3MEHMIICS, PYCCKHX
TOYHO, PYCCKOTOBOPSIINX CalTOB, ra3eT, TO COBEPUIEHHO Kak Obl 3TO cTajo Oojee
TaKoe... OHU CTAPAITCs 001AThCs, PACCYKAATh.

Interview 2

51 yuraro wHTEepHeT M3AaHus [ObBuel pecnyOinku CCCP] Toxe, B OCHOBHOM
Jenpra, a mo-pyccku, uHorza [Ha si3pike ObiBIIei pecrryonukn CCCP], ecnu uro-To
HMHTEPECHOE TPOUCXOAUT, TO SI CMOTPIO, a YTO IHIIYT [IPEACTaBUTENH OBIBIICH
pecuyonmkun CCCP], Hy, B 00mIeM-TO, TOCTATOYHO XaOTHYHO, HE MOTY CKa3aTbh, U4TO
y mens cpeau CMU  [6p1Bireit pecrryomuku CCCP), OpiIn Kakue-TO CHennaIbHBIC
npennourenus (Interview 2, emphasis is mine).

Hda, HO 5TO Bce OYCHb JUYHO, MOTOMY 4YTo B [ObIBIICH pecrmybimmke CCCP] B
KYpHAJIUCTUKE celddac paboTaeT O4YeHb MHOIO MOMX OBIBIIMX Y4YeHHKOB. MHe
HHTEpPecHOo, 4TOo OHM NUIYT. OTYACTH MHe HWHTEPECHO, YTO NPOMCXOIHMT B
[6b1BInCH pecryOomuke CCCP], HO 3TO 5 3HAaKO OT 3HAKOMBIX, OT TEX )K€ YYEHHKOB, a
WHOTJIa MHE MPOCTO MHTEPECHO ITOCMOTPETh, YTO OHM MUINYT, KAK OHH MHIIYT,
HAWTH CTHUIMCTHYECKYIO ONIMOKY, MOCTaBMTh Ha BuA, Hamomuuth (Interview 2,
emphasis is mine).

Sl xpoMe TOro Ha MHTEpPHETE CMOTpPIO pasHble poccuiickue CMMU, B ocHOBHOM,
MIOTOMY 4TO s TIpernojaar Kypc [mo pycckoszeraabiM CMU], 9T00BI OBITE B Kypce
npoucxoaiux cobeitiii. Hy, B 00meM, ckopee ne pias cedst (Interview 2,
emphasis is mine).

Ha PYCCKOM A YTO-TO CMOTPIO WM YUTAI0 MCKIIOYUTEJIBHO JJISl NMPENnoJaBaHUsL
(Interview 2, emphasis is mine).

Bcerna KorJia Npue3xar TOXKE CMOTPIO TCJICBU30P, OYCHb aKTHBHO pacCrpalinBaro,
YTO HOBOTO, YTO MPOUCXOJINT, HO OIIYyIIIEHHE KaK BOT Y Bac, sl coO0Upai (oJabKIop
s sansaruii (Interview 2, emphasis is mine).

MBpbUIBHBIE OTIEPHI CTAHOBATCS Bee 00Jiee MBLIbHBIMH, HAIIPUMED, 3TO ONPEJIEIICHHO
Mory ckazarb. [locneanuii pa3 s MO3HAKOMMIIACH C HOBBIM CEPHAJIOM, KOTOPBIH s
paHbIle HEe 3HaNa, KOTOPHIH HasbiBaeTcs “CBaThl”’, HaBepHOE. MEHS MOpPa3WJI aHTH
WHTEJJIMTeHTCKUH madoc storo Hampumep cepuana. PaHpine s Takoro He
qyBCTBOBAJA 110 TeeBu3opy (Interview 2, emphasis is mine).

Brun apyrue MHTEpecH, He MOIY CKa3aTh, YTO Sl MPAMO IMepeXuBajia, YTO :Ke
TYT NPOUCXOIUT, 0coOeHHo B Poccun. IIpo uTo-TO ri1aBHOE y3HABajga U3 3BOHKOB
POJICTBEHHUKAM U Ipy3bsiM. A koraa s Obuta B [OwiBmIel pecmyomuke CCCP], s,
€CTeCTBEHHO, CMOTpella MECTHOE TeJEeBHICHHE M CIylaja paauo MEeCTHOe,
poccuiickoe, MpasJa, He ciIyllala, Hy, U Ta3eThl TOXe YUTaia, Hy, M Korjaa s Obuia B
[6pBmICl pecnyomuke CCCP], s 3HauuTenbHO OOJBIIE BPEMEHH NPOBOAMIA B
Poccun, Hy, uTo Tam, HOub U B Ilurepe. Tak uro s Tam 3-4 pasa B rox OblBaja B
Poccun, mosTomy 3T0 OBUT COBCEM APYrod pexHM, MOATOMY TPYAHO ckazaTh. Ho,
KaXeTCs, s COBCEM HHUYEro He yHTaga Mo-pycckd u He cmotpena (Interview 2,
emphasis is mine).

Kax uro-to mounraems mpo Poccuro, onn kak ¢ Mapca npuierenn (Interview 2,
emphasis is mine).

Poccust cerojns — 3T0 Tak, Kak B Kocmoce (Interview 2, emphasis is mine).

...BOT OTOT C€pHaJl A XOTECJIa MOCMOTPETH, YBUACIA 1 CECpHI0O M mmoaymalia, BOT 3TO
TO, YTO HAJA0 TMOKa3plBaTb MOWUM CTYACHTaM, TaM MW OJK30THKM MHOI0, 1
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qyBCTBYeTCS, Kyaa unyT pycckue CMU ceronHs, BOT BCe TaM €CTh, HO KaK TO TakK U
HE NOCMOTpENA, TOJBKO OAHY CEPHUI0 MHE YAAJIOCh MOCMOTpeTh. Bce 3aBuCHT OT
Toro, Koraa npuenentb. (Interview 2, emphasis is mine).

Interview 3
HpaKTI/I‘{eCKI/I HCT. L[eno B TOM, 4YTO A yCTa.]I OT 23TOro 6a.r1araHa BCEro COBETCKO-
pOCCI/IﬁCKOFO, TO, YTO OHM TaM HpOI/BBOIIHT, CJIyIlIaTb MHE yme Hem{Tepecno.

Ha pycckoMm s13bIke y Hac BO-NEPBBIX HET TyT HU4ero. HekoTopele MOAKIIOUAIOTCS K
KaHalaM poccHiickuM. 51 He X041y, KATeropu4ecKy MPOTHUB, IOTOMY 4TO TaM, Kak-
TO 51 OBIT y KOTO-TO 3HAKOMBIX, HE TIOMHIO, OH BCE XBACTAJICS, TOKa3bIBAJl MHE 3TH
KaHaJbI, 1 MocMoTpeln.... CoBpeMeHHbIe poccuiickue (pUIBMBI, KOTOPBIE celdac
MIOKa3bIBAIOT, - UX CMOTPETh MPOCTO HEBO3MOKHO. Sl HE 3HAI0, 3TO MOXET OBITH
ITOTOMY UTO 51 YK€ CTaJ] TaKOW BOPWINBHIN, HO ... HY, ApededeHb Kakasa-To. Bee atn
cepHaibl...BCe MpeacKa3yeMo, OZHH M T€ JK€ apTHCTBl NMEPeXOIsT W3 OIHOTO
¢umbMa B IpyroH, U JajeKo 10 TAJTAHTJIUBBIX. OISTh e 3TO MOXKET ¢ BO3PacTOM
s CTaJl TAKHM. ..

CoBpeMeHHOE POCCUIICKOE KHHO -TUKHUI YAoK,

- Crapoe coBeTCKOe KMHO MOXHO [EpECMaTpUBaTh CTO Pas...
- ...4TO 5 ¥ Jenaro, GpuiabMbl ["alias s MOTy nepecMaTpuBaTh 110 MHOTY pa3. Y MEHs
3aIlFCHU €CTh, 51 CMOTPIO HHOT/IA, KOTJa X04eTCcsl 4ero-To CBATOrO.

Tak 49TO 5 ¢ Meaua o0IIAroCh HE 0YeHb, C POCCHUCKUMH TeM 0OoJiee, HO sl pETYISIPHO
YUTAI0 HOBOCTH I10 MHTEPHETY, KayKABIH I€Hb C yTpa HOBOCTH KaHA/ICKHE U HE YHCTO
POCCHICKHE, y MEHS eCTb TaKhe HECKOJIBKO CaHTOB, IOCTOSIHHBIX HOBOCTHBIX,
KOTOpBIE Ha PYCCKOM sI3bIKE, NEWS.IU, Ua.fU — 3TO YKpauHCKHUE HOBOCTH, OIUH CAWUT
M3pauIbCKUX HOBOCTEH. OTHM TpU caiiTa OHM, Ha MOH B3IUIAf, 0oJiee MJIM MeHee
00BEKTHBHBI 110 CPABHEHHIO C YUCTO POCCUHCKUMH.

Tam OoJee mam MeHee cOaaHcMpoBaHO, Poccust, Tak cka3aTh, HE INEPBEHCTBYET
HOBOCTAMH, & UMEHHO MEXKIYHAPOAHBIC HOBOCTU.

C Tex mop Kak s yexan, a yexaia g1 B 96 roxy, ¢ Tex IOp Kak-TO IPOCTO HEKOrjaa
0bLI10, He 10 ITOro ObLI0, :KM3Hb TAK 3aKPYTWIACh-3aBePTeJIach, YTO ObLIO YyiKe
He 10 3TOro.

Interview 4

WurepHeT B OCHOBHOM, ra3eThl penko. OueHb Mayio 3/ieCh pycckux raser. Hy B
OCHOBHOM HWHTEpHeET, Mo Ooipmeir gactu, 90%. HoBocTHBIE (CalThI), (QHIBMEL,
YTEeHHUE, KYJIMHAPHS, YTO HEOThEMJIEMAs YaCcTh KEHCKOH Ku3HH. HEeMHOXKKO CIIOpT.

Bce nonpsia, u3paunbckue Toxke. OHO, Tak cka3aTh, cCOOpaHO BCE BMECTE, MIOITOMY
TaM AOCTATOYHO MH(pOpPMaLMHU, TaM eCTb U YKpauHa, u U3pawmns, u Poccus. Bor
3TU TPM MOMEHTA OTPa’KeHbl B IIOJIHOM Mepe.

Ha, 3To poccuiickue caifTbl, I0O3TOMY HOBOCTH UAYT U MMUIIYTCS CTAaTbU MPO3PAYHO
Ha POCCHUHCKYIO T€My, BOT, a KOTJa MOMaJaellb Ha POCCUIICKUE CalThl, HAIIPUMEpP
U3pamibCKUE, TO TaM OCBEIIAeTCS C HW3PaWIbCKOH CTOPOHBI Ooyiee TOAPOOHO.
IHonsTHO, KTO MULIET U 1S yero. [IpocTo Koraa conocrapisiellb, BUIUIIb HIOAHCHI,
pazuuny. JIroau, KOTOpble TaM He YKWIH, OHU, KOHEYHO, Pa3HMIly HE 3aMeYaroT, HY,
3TO ecTeCTBEHHbIN npouecc. Hukyna ot 3Toro He neTbes.

Ha, na, 1a... y»KacHo, KOHEYHO 3TO Bce, axe Te (GrIbMbI, KOTOPbIE OHU CHUMAIOT,
KOTOpBIE OHM IOKa3bIBAIOT M0 BCEM KaHajlaM Be3Je, ceiuac Bce goctynHo. Huuero
HHTEpeCHOro coBepumeHHo Her. Ceiiuac amepukaHckue (QUIbLMbBI HeCyT 0OJIblie
HH(pOPMaLMU, UCTOPUYECKUE KAKUE-TO MOMEHTBI, UHTEIUIEKTYaJbHbIE, CPENU HUX
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MOXXHO 00JbllIe TNOYepPHHYThb, YeM pOCCHICKOoe KHHO. M 3TO y:KacHO, Kpome
00CBHKOB M KaKHX-TO CJE3JMBBIX MEIOJpaM, CEpuanoB OECKOHEYHBIX, TaM
COBEpIIEHHO HHM4Yero B HHUX HeT. Sl WHOrga [EHCTBUTENBHO YIIIyONSAIOCH B
KPUMHUHAJIBHBIC CEPHAIbI JIMIIb TOTOMY, 9TO TaM action kakoii-to, Tam OBICTPO BCe
IIPOTEKAeT, MOeT U CepUs 3aKOHYMIIACh, U YK€ UJCIIb, 3aHUMACIIbCSI CBOUM JIEJIOM,
U Thl a0COJIOTHO aOcTparupyemscst adCOMIOTHO OT TOrO, YTO TaM MPOM3OILIO.
Korpga HauMHAIOTCS Kakue-TO KUTEHCKUE CUTYyalluH, Kakue-To pa300pKu, OHM, Bce
TaKH, OKA3BIBAIOT HA MOH MO3r KaKoOe-TO BJIMsIHHe, He Xouy. OHM Kakue-TO
OecnpeiMeTHBIE, HEMOHATHBIE, He4yero cede MOYePNHYTh.

KpumuHan, Tak ckaszaTh, pa3oOpaluch, BCEX PAaCCyNWIH, MOCATWINM MO HYXXHBIM
KamepaM U Bce, BpoAe Kak Nmpapia BocTop:kecTBoBaja. Hy, B o0mem To He 1
9TOr0, HEe IJI HpaBIbl CMOTPHUILB, HO TaK IIPOCTO YHCTO OTBJICYBCS OT KUTCHCKHX
mpobIeM.

Interview 5

B ocHoBHOM BeGcaiiThl poccuiickue, grani.ru u polit.ru. Muorma s cMotpro, Koraa
X0YeTcsl TOCYIapCTBEHHYIO TOYKY 3peHus, To s cMmoTpio “M3Bectus”, HO, B
OCHOBHOM, grani.ru, polit.ru. Pasa nsa-tpu B Heaemo. JloBonsHo yacto (Interview 5,
emphasis is mine).

TaM, B OCHOBHOM, I CMOTPIO PYCCKHE HOBOCTH. JTO KaK pa3 TaKHWe CaWTHI, 0YeHb
JAeMOKpATH4YeCKHe, B OCHOBHOM AHTHNPABHTEIbLCTBEHHbIE, B OCHOBHOM,
HOBOCTH, CBsi3aHHbIe ¢ poTectamu (Interview 5, emphasis is mine).

W wua polit.ru OsiBact, 3T0 GoJiee Takasi MHTEJUIEKTyallbHasi CTPaHULA, TaM
OBIBAIOT JIEKIIUH, I CMOTPIO JIEKIIUU TOKE MHOTAA, 01€Hb HHTEPECHO, TaM BeAyllue
y4yeHble TOBODPST, sI HE 3HAIO, NP0 KPHU3UC, BOT YTO-TO Takoe, HO OoJiee
npoodjieMHoe, TOraa 3To GoJiee aHaJuTHYecKHe Kakume-To Bemm (Interview 5,
emphasis is mine).

A “I'paHn” MOTOMY YTO TaM €CTh JIIOJM, KOTOpble MHe HPABATCH, KOTOpHIE
HHTEPEeCHBbI MPOCTO, KAKHUE-TO aBTOPHI, KOTOPBIX 5 YK€ 3HAIO, CKaxkeM TaM JleB
PyOunHmTe#tH, 3T0 Takoi OBUT OYeHb 3HAMEHHTHIH modT, B 80e TIT. Takoi
aJIbTEPHATHBHBINA, 0YeHb TAJAHTIAUBBIN aBTOp. Enie tam ects Takas Bukropus
HoBoaBopckas, oHa TPOCTO OYECHb YacTO COBEPIICHHO HempaBa, OHA Takas, OHa
O0YeHb PATHKAJIbHASI COBEPIIECHHO,

u B 80% cityuaeB s ¢ HEll COBEPILIEHHO HE COTJIaCHA, HO OHA HHTEPECHBII YeJI0BeK,
ee uHTepecHo ynuTarh. OHa HeoObIuHasn (Interview 5, emphasis is mine).

OuIbMbI, KOHEYHO, /13, Aa. 3/1eCh €CTh TAKOH CAlT, 5 Jake HE YBEepeHa 4eil 9To
pycckuit uinu ka"aackuit, ETV.net — 3To orpoMHBblIii, OrpoMHbIi Takoii caiT,
3]1eCh HET TEJIEBUICHUS PYCCKOT0, HO TMOYTH BCE TEJICBU3HOHHBIC IIPOTPaMMB,
(MITBMBI MOXKHO CMOTPETH Yepe3 BoT 3To ETV.net, Ho He 9acTo MBI CMOTPHM,
IIPOCTO MOTOMY 4TO BPEMEHU HETy. Sl 3HaI0, YTO MHOTHUE JIFOJU MHOTO CMOTPAT
pYccKoe TeleBHIeHNE, pPycCcKue (PUIIbMBI, HO TaK, MOXKET OBITh, pa3 B IO/l MbI
CMOTPHUM KaKoW-HHOYb cepuall, TaM, Hy, B KAHUKYJIbI, @ BOT TaK (PUIEMBI IOBOJIHLHO
peaxo (Interview 5, emphasis is mine).
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2.1.2. Consumption of media in Russian from Canada (ethnic media)

Interview 1

Ecmu roBOpHTHE 0 cammx raserax, gaxe crapedmmx, “Pycckumii Kyppep”, 3mech
KanamraukoB ee BeITycKaeT, “Pycckuii Kypbep” - 3T0 NpocTo JaiikecT, T.e. TaM
KaKHe-TO CTaTbH, MPHYeM MONBITKA HUIPaTh Ha Bce YPOBHM, Kyda Mycopa,
paccuMTaHHAsi HA I0BOJILHO HU3KHUI YPOBEHb, T.e. KAKHE-TO CIJIETHH, KaKHe-
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TO MAMOTCKHE HCTOPHH, T.e. peako uto-To xopomree (Interview 1, emphasis is
mine).

A pycckue razetsl, “Ham DamorToH”, “RUSSian News”, - oHW 4yTh MOJIyYIIE, T.C.
OHM, HAmpUMeEp TaM, JOBOJIEHO HEIUIOXasd Bellb, 4YTO CTATbH M3 HCTOPHHU
OamoHTOHAa WM AubOepthl. IIpoOiema 3akimodaeTcss B TOM, 4YTO 3TO BCE
NepeBoHOe, OPUTHHATBHOIO JKYPHAJIMCTCKOIO TBOpPYECTBa B 00IIEM-TO HeT.
T.e. o4yeHb YacTo HampuUMep OIPOMHBIM Kycok Bukumeanu. Moxer OBITH
nepepaboTaHo, HO, B OCHOBHOM, Thl MOXEIIb NMOWTH Ha Bukunenuro, mo menouxe
noiitu u Bee Toxke camoe (Interview 1, emphasis is mine).

Interview 2

Kaxnprii pas, xorma s Xoxy B Pycckmif marasuwH, s coOupaio Bce KaHaJICKHE
MECTHBIC Ta3eThl Ha PYCCKOM S3bIKe, X HECKOJIBKO, U 5 1a’ke He MOI'y BCIOMHHTb
Ha3BaHUSA, HEKOTOpBIE s Jaxke ObUIa C HUMHU B IEpPENUCKe, MBI 00CYKIaiH
BO3MOXKHOCTh HAIIMX CTYACHTOB B paMkax community service learning, kax-to
y4acTBOBaTh B MX paboTe, HO B 0o0lIeM Kak TO HM K yeMy 3TO He mpunnio. Ho,
YECTHO TOBOPS, 51 PETYISIPHO HE YUTAK0 M TaK MHOTA MPOCMATPUBAI0, HO B 00IIEM
0e3 Goapioro unTepeca (Interview 2, emphasis is mine).

Interview 3

B DaMoHTOHE ecTh nake Kakasi-TO MajleHbKasi ra3eTka, KOTOPYIO BBITYCKAIOT.
Panno Het, HacKONIBKO 5 3HA0. ECTh OJMH TONBKO YKPanHCKHUN KaHAN, HA KOTOPBIH 5
HHUKOTJ]a HE TOIaJaio, IOTOMY 4TO OH B Kakoe-To Bpems HeynoOHoe. Hy kak, BoT
HanpuMep, Mbl HIEM B PYCCKHH MarasuH, KOTOPBHIX [[Ba, W TaM OBIBalOT MHOTAA
JIMCTOYKHU-Ta3eTKH BesikHe. BOoT MHOTAa g ee Tak BO3bMY-NOCMOTPIO U Opory.
IIpocro Heyero 4urarb, a0CoMIOTHO mycroe. 1, Ha MOH B3IJsA, HOBOCTHOE
ofecrneyeHne PyCCKOA3BIYHOTO HACEIEHHUS 3/1eCh B DJIMOHTOHE O04YeHb II0X0e, T.e.
HHUKaKoe.

Pycckosi3pIuHBIE HOBOCTH S MMEIO0 B BHIY, IPOCTO 3T0 Opea, yymb. Hy 310 n
MOHITHO, YTO Takoe ODJMOHTOH — 3TO TO-HAIIeMy JEpPeBHSA, XOTA TYT pyccKas
00II[MHA T0BOJBHO OO0JIbIIAs, I HE 3HAI0 CKOJBKO ThICSY.

Interview 4: N/A

Interview 5

Hy, 3mech ecTp 3memiHme rasethl pycckue, OeCIUIaTHbIE, OHH TaM TOBOPSIT IIPO
AnpOepTcKie HOBOCTH, TOXE 51 X CMOTpIO. 51 3HAI0 3TUX JIfofel, KoTopsle Russian
Club, u st cMoTpro ux rasery...

Jl0B0JIbHO XOpoLIHMe, MHE HPABATCS.

bl 3HAro0, 4YTO OHU CEPHE3HO K ITOMY OTHOCHATCH,

DTO He MOJKET ObITh TBOUM peryjsipHibIM UCTOYHHKOM HOBOCTeﬁ, IIOTOMY 4YTO
TaM COBCPIIIECHHO MPOCTO TaAK Ha6paH0 C pa3HbIX MECT, 4YTO BaIlI/IMa B TOT MOMCHT
HUHTEPECOBAJIIO UJIN TaHIO, BOT TO U IOLLJIO TyJla, B 9Ty I'a3€Ty. Hy, TaM ObIBAIOT
WHTepecHbIe Belu, na (Interview 5, emphasis is mine).
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2.2. Construction of the minority identity

2.2.1. Participation in events organized by the minority community

Interview 1
ITocnenauii pa3 1 TaM MOJYYHJI MCUXOJOTHYECKYI0 TPaBMY, ITOOBIBaB Ha TaKOM
MepONpUATHH. bbu1o 4TO-TO THNA X3JIOYyUHA, SI HE XOAWI, IPY3bsi OPTaHU3YIOT. ..

He 1100110 HAHOTCKY1I0 MY3bIKY, ciioBa dirty....
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[TosToMy pycckux oOmIecTB 51 OoJpIe HEe co3naro, OONbIIEe HE yYacCTBYIO, TOTOMY
YTO OYeHb ObICTPO JIOAM HAYMHAIOT CPAXKAThCsA 3a BJAACTh WJIH JAEHBbIH, 32
IPAHTHI, HOTOM HAYMHAIOT KAKHE-TO KONEHKH JeJIMTh, 3aBOAUTH CKJIOKH M 3TO
0e3 nckuouenus. U damonron notorious for this, T.e. st Takoro kak 3mxech MajIo
rae Bugen (Interview 1, emphasis is mine).

Bap/ioBcKkoe HEIIOX0e MepONpPHUsATHE, MOXKHO CXOHUTh, KaKIbIi BeleT cefsi, KaKk
X04YeT, ThI MOKEIIb HAlTH Trpynmy, Koropas Te0su wuHTepecyer. Kro
UHTEPECYETCsl I03TaMH, OapaMu, BBIIIUBKOM, - Y BCEX €CTh CBOSI IPYIINA, U KAXK/IBI
JKHBET MHPHO U He Metnaet apyr apyry (Interview 1, emphasis is mine).

Heritage festival - xopourast Beuib, OmsTh e S TOJIBHKO B 3TOM TOJY HE TIOMOTAIT UM
B OTO} MajaTKe IEIbMCHH BapUTh WM JKAPUTH ONUHBL JTO HEIJIOXO0€, XOpollee
MeponpHsiTHe, HpaBUTCS MHe. S ObI CKa3aj, U3 BCEX MEPOMPUATHI, KOTOPBIC BOT
community (Interview 1, emphasis is mine).

[Poetry club] - BoT 3T0O, s cuwTaro, eIMHCTBEHHOE XOpollee CBOOOIHOE
MeponpusiTue, 6e3 Besikoii mogomiaexu (Interview 1, emphasis is mine).

Interview 2

51 65l Tak ckasajia, «HA COBECTH YCTaJ0H MHOIO 3JIay». S 3Ha10, 9TO 3TO OBLIO ObI
O4YeHb MOJIe3HO A5 Halllel MPOrpaMMbl, U JUISI MOMX CTY/IEHTOB 3/1€Ch, €CJIN ObI
sl UX Ty/la BOAWJIA, BOT HO KaK TO CKJIaJ[BIBAETCS TAK, YTO OUYCHb MHOT'O POUCXOIUT
JIETOM, a JIeToM 51 00bI9HO B Poccnu, moToMy 4TO 5 €3)Ky B apxuB, B OMOIHOTEKY, HA
KOH()EPEHIIMIO, ¥ BPEMEHH HE XBaTAaET, HO f OYeHb PelKO ObIBAI0 HA KAKHUX-TO
MepONpPUSITHSAX, TOJNBKO €CIM KTO-TO M3 3HAKOMBIX 3aTalIUT, 2 HaA0 ObLI0 ObI
O0osbme. T.e. 1 YYBCTBYI0 OTBETCTBEHHOCTh KaK MPpPeACTABUTENb PYCCKOM
NPOrpaMMbl, HO, K COXKaJleHHI0, He ydacTBylo moutu (Interview 2, emphasis is
mine).

Most camas Gomblrasi CBA3b C PYCCKAM COMMUNItY — 3TO MarasuH, rjie BCE PaBHO
IIOYTH BeCh TOBap ykpaumHckmil. C HMM y MeHs cBsa3b ocobas. Tam paboraer,
BJIAJIENMIIa — MaMa OJHOTO W3 HAIlUX CTYAEHTOB, OH K HaM XOJWJI Ha PYCCKUE
KypCBI, CTYAEHT TaM JoJiro paboTaj, OYeHb YacTo pPabOTAIOT HAIIW CTYJICHTHI,
KOTOpBIX MbI HaszeiBaeM heritage speakers. Tynma Bcernga moijeimb M BCTPETHILb
CTY/IEHTOB, Bcerja MpHATHO. T.e. y MeHS Takoe ABOHHOE OTHOLIEHHE K 3TOMY
marasuny (Interview 2, emphasis is mine).

MBEI TaM 9acTo BCTpeYaeM 3HAKOMBIX, (PaKTHUCCKH KaKIBIH pa3 Korna TyAa HUAeM,
KpOMe€ CTYyJIEHTOB, KOT'0-TO 3HAaKOMBIX BCETJa BCTPEYaeM, HHOTIAa TaK MEepeKUHEMCS
(bpazoii-apyroii, nHOTAA MPOCTO Mo3mopoBaeMcs. T.e. Heb3sl CKa3aTh, YTO ITO KIyO
(Interview 2, emphasis is mine).

Interview 3

Hy no cpaBHeHHIO CO BCeMH OCTajJbHBIMH COMMUNIty — 3T0, KoHE4HO, Mu3ep. U
JA0BOJILHO Pa300IIeHHasi, XOTS €CTh M OOIIEeCTBA PYCCKOS3BIYHBIE M YKPAaWHCKOE
GoubIOE.

Ho pycckoe... Toxe oHM TaM 4YTO-TO TYy:KaTcsl, NblxkarTcs, genaioT. Hy 3To Bee
KaK-To...

- Bol npuHIMaeTe ygacTre B KaKUX-TO MEPOTIPHATHUSAX, KOTOPbIE OHA OPTaHU3YIOT?
- Her, mer. 5l ogun pa3 momsITajics U MOCMOTPE, YTO Bee 00bIYHO 3aKAHYMBAETCS
O0O0BIYHOI NMBSIHKOMN, M MeHsI 00JIbIIIE NTePeCcTAJI0 3TO HHTEPeCcOBATh.

Interview 4
MBI Ty)1a HC XOIHuM, l'IOTOMy 9yTO MBI OOAUH pa3 TIOIIJIN, MOXKET 3TO 6]:-1.]'[0 BHayajie,
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MOJKET OBITH HETpaBHIHHOE BpeMs OBLIO, TOKE HHYEro MHTEPECHOro OTTYyda He
BbIHECJIM, KaK celyac roBOpSAT MOTYCOBAIMCH HEMHOXKKO M MOLUIM A0MOoM. Moxer
IIOTOMY YTO BO3pacTHas TpyINIla HaM He MOAXOAWIA, WIH Te KTO OBUTH B HaIIeH
BO3PACTHOH TPpyNIIe CAUIMIKOM YCYTyOUJIHN Bee ajikoroseM. Ho monu roroBsires,
BOT CMOTPIO IO 3TUM OTYETaM, KOTOpPhIE B MHTEPHETE UHOT/IA ... I CMOTPIO JIOAU
FOTOBATCS, U KOCTIOMbI, KYXHfl, BC€, H KAKHE-TO MACCOBKM OHU YCTPauBaIoT,
BUIKY, UTO BOT JIKOAHM XOTSIT, HO He BCeM, KaK TOBOPUTCS, 3TO HPABUTCS, HO HA
BKYC W IIBET TOBAPHWINA HET, CTh Takas MOroBopka. Komy 3To Onmxke, KOMy TO
yKe Aanpliie. Sl CHUCHIBAal0O Ha BO3PACT, MbI YK€ KakK-TO, HAM KaK-TO MOUIJIOCTH
HEKOTOPBIX JII0/leii, KOTOPble OHH TaM OTIYCKAIOT, — OHM HAM He MOJAXOASAT,
Jake TPOoCToO. . .

Interview 5

Ha, MBI €3Iy OOWH pa3, 4TO TOKe BOT BanWMm opraHM30BBIBacT, Kak KIyd
CaMO,I[eSITeJ'IBHOfI IIE€CHU, OBLIIO OYEHD Xopouio, MHE O4YCHb ITOHPABHUIIOCH, HO BOT 3Ta
4acTb, YTO €CTh IPyNna Jiiojlei, KOToOpble HY OYeHb NbSIHbIe — 3TO HENPHUATHO
(Interview 5, emphasis is mine).

Her, HeT MHe 3T0 [MeponpusTHs, OPraHU30BaHHbIE PYCCKOW JUACTIOPOii] He HAO.
Sl nepuoanuecky, KaxKplil TOJl ymMaro, YTO HaJ0 MOWTH U IOMOYb, HO €IIe HUKOTJa
st He X0XKy. U, Kak Obl, BOT 3Ta BOT 4aCTh KYJbTYPhI C NbSIHCTBOM U BCEM TAKHUM
MHe He 0um3ka (Interview 5, emphasis is mine).

Ha, MBI e30mid OOWH pa3, 4TO TOXKe BOT BanwMm opraHW30BBIBacT, Kak KIy0
CaMOJIeSITENBHON MECHH, OBLIO 04eHb X0POII0, MHE 04YeHb MOHPABUHJIOCH,

HO BOT 3TQ YaCTh, YTO €CTh I'PYNIIA JIIO[eil, KOTOpbIe HY 0YeHb NbAHbIE — 3TO
HenmpuATHO. U e1e oanH pa3 MBI TOXE XOIWIH, KOT/1a OBLITO CBSI3aHO TOXKE C
caMo/IeTeIbHON NIECHBIO U TOXE ObLTO 0Ye€Hb XOPOII0, HO TaM He OBLJIO HUYEeTo
9TOTO, U JIKOIH ObLIU KAK TO JIPYTrHue, YTO CBSA3aHO C 3TON CaMOJIeSITENLHOCTHIO.
BOT Ha 3TO MBI XOUM. A KaK-TO A€TU MOU XOAUJIU U My)K, HO‘IeMy-TO s HC 1Io1lja,
s1 He TIOMHIO, XAJUIOYHH, JIET 5 Ha3aJl ObIJI0, M YTO-TO ST HE TIOMHIO YK€, YTO-TO UM
He MOHPaBMJI0Ch. U MbI mocIte aToro Hukoraa He xoaunu (Interview 5, emphasis is
mine).
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2.2.2. Self identification towards the home culture

Interview 1

A B Kanaze s BOT moxui, s mpuesxan [B Poccuio] 7 et Ha3aja mocieIHui pa3 ObLIL
VY3ke 4yBCTBYeTCS pa3HHIA, WM BOT, KTO BOT HEJABHO IMPHEXall, Tl YyBCTBYEIb,
9TO M3MEHWJIOCh YTO-TO. Y:Ke Thl HH TaM, HH TaM. Kem s ce0st 9yBCTByHO?
KoneuHo, s13bIK, KyJIBTypa — OHAa TaM, S OTTYA4, I03TOMY, KOHEYHO, B 3TOM CMBICIIC
sI UyBCTBYIO ce0s1 CHIbHO pycckuM. Ho, ¢ Ipyroit CTOpOHBI, s 3HaI0, 4TO S TaM HE
cMory BeicTpouTh oTHOIeHns (Interview 1, emphasis is mine).

A o Ka3ak-Ka3ak, s MBITAICA MPOCIETUTh POJIOCIOBHYIO, IO OTILy C 3alOpOXKCKON
Ceun, TaM MOM TIpanpajeipl, ¢ MaTepUHCKON JTHMHUM HadWHAas, ¢ Ka3akoB Ha Boure,
Crenan Pa3un, y MeHs ka3aubst pogocinoBHasd. [lo ka3aubM s OTHONIYCh, TaK KaK B
“Tuxom [lone” rosopar: “Ham MockBa u KueB He yka3z”. [Jla, y MeHs pycckas
KyJbTypa, HO 5 Bcerjga u B Poccuu 51 94yBcTBOBAJ, s mpuexan korjaa B MockBy — 3To
ObUIO KAaK MHOCTPAHHOE TOCYIapcTBO, IOT - OH APYroi, s roxaHuH. Kem 51 ce0s
yyBcTBY10? S B Poccum ce0s He 10 KOHIA 4YYBCTBOBAJ PYCCKMM HJIH
YKpPanHIeM, 51 BBIPOC B HCKJIFOUMTEIBHO MHOTOHAIOHAJILHOM TOpOJIE, 51 YUMIICS B
ApMSHCKOW IIKOJIE, Y MEHs MEPBBIM CIABIHCKUI IPYyT MOSBWICS, Korga MHe 17 met
ObUTO, Y MEHS BCE OCTaJbHBIE B CEMbE, BCE APY3bsS apMsIHE M €BPEH, WIH CMECh C
PYCCKHMH, TaM BC€, YTO yrogHo. HO YHCTBIX TaKWX NMpPEACTABUTENECH CIIaBIHCKUX
HanpoHansHocTel He Obut0. Hu ykpaunies, Hu pycckux (Interview 1, emphasis is
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mine).

...BOT OH CTOUT U HAYMHAET PacCy:KAaTh: “BejMKasi poccHiicKkas KyJIbTypa” u
Tak Jajee. V3BuHNTE, a Kakas KyJIbTypa HE BEIHUKas?

MoxeTr OBITH ecTh Oosiee NpH3HAHHAS KakKas-TO KyJIbTypa, €CThb OIPEACICHHbIC
NIEpUO/BI B KYJIbType, BeJIUKHE MUCATE]H, BeJJUKHe MY3bIKaHThI, HY, HAIIpUMep,
Yy HAC HHKOTAa He ObLIO BEJIMKHX YYeHBIX, 5TO NpaBaa. MbI, TaM, TOpAUMCS
S16nouko n JKyKOBCKMM, HO 3TO X Ha ()OHE TOTO, YTO HEMELKHE YUCHbIE C/ENAIIH
WJIN aHTJIMHCKKE YUeHBIe CAeall, Kanjsi B Mope.

Ha, s mpuHAMIEeKY K POCCHUICKOH KyJIbType, XOXKYy Ha KOHLEPTHI, JIIOOII0 HAIIN
(UIBMBL, HO Be/ib Y MeHSI TAKOT0 MAaH-HAMOHAJIN3MA HETY, a BeJlb 3TO IPUBOJHUT
K 4e€MY, YTO ThI 3aKPbIBaelIbCs, JHIIACHIb ce0sl BO3MOKHOCTH, 13 ThI IOCMOTPH,
1 B IPYTHX KyJbTypax MHoro xopoero (Interview 1, emphasis is mine).

Interview 2

Y MeHsl HeT HUKaKOTO OCHOBaHHMS CUMTATh ce0s1 HU KaHAAKOM, HU PyCCKOH, TOTOMY
4T0 g Tpakaanka [OwBmel pecrryonmkn CCCP]. S ces TOBOJIBHO CHIIBHO CUHTAIO
[rpaxnmanuaom ObiBiieH pecnyOnukun CCCP], HY s He 3CTOHKA, a 3CTOHCKHUM
JKHUTENEeM, CKaHAMHABCKUM xureiaeM. CaMoe pOAHOE MECTO B DIMOHTOHE — 3TO
maraszun |IKEA, roe s JelcTBUTENbHO 4YyBCTBYIO ceOsi nmoma. Her, st He cumtaro
ceOs... s YyBcTBYI0 cedsi pesmaenTom Kanaapl, moroMy 4To fl AeiiCTBHTEILHO
BpOCJa M MeHsl HHTepecyeT, YTO NPOMCXOAMT 3Aech. S| HHMKOTJa HE JXuia B
Poccun, HUKaKOI popManbHOM CBs3H KpoMe si3bIKa y MeHs ¢ Poccueit HeT, Tak 9To ¢
Poccueit HaBepHOe MeHbIe, ueM ¢ Kanmanoii. T.e. [OpBmas pecnyomuka CCCP],
Kanana, a motom Poccus.

Her, ny, xoneuno, Poccus 18 Beka MHe 3HaumTenmbHO Ommxe, dyem KaHama u
[6pBmas pecmyommka CCCP], Ho Poccusi cerogHss — 310 Tak, Kak B KOCMoce
(Interview 2, emphasis is mine).

ITotom y Hac ecTb Kpyr o0LeHHUs, OH BaskeH JAJIA HAC, KOTOPHII CyIIECTBOBAI €IlIe
JI0 TOTO KaK MBI CIofia Ipuexain. TyT MHOTO (PM3UKOB B YHHBEPCHUTETE, MOH MYXK
(GU3MKY TpernojaeT, KOTOPBIX OH 3HAN PaHbllie, HE TO YTOOBI ATO HOBBII KpPYT, HO
IpOCTO OBbLIO ObI CTPAHHO He MOJAEP:KMBATH OTHOLIEHHSA CO CTAPBIMHU
Apy3bsAMH. TOUHO TakXke y Hac OYE€Hb MHOIO PYCCKOS3BIYHBIX Jpy3ed Mo Bcel
AMepuKke, Kak cefiuac y BCeX, U ¢ HUMH MbI IOJJIEPKUBAEM OTHOILEHHS HE TOTOMY,
YTO 3TO PYCCKOSA3BIYHBIA KPYr, a MOTOMY, YTO MBI C HHMMHU BCETAa APYKHUIU
(Interview 2, emphasis is mine).

VY Hac, Hanmpumep, MBI KXWk B [ObiBIIel pecryonnke CCCP] B akamemmdeckoM
JIOMe, 3TO TaKOW aKaIeMHYECKHH KOOIIepaTHB, COOTBETCTBEHHO TaM >KHIIH (H3HKH,
MaTeMaTHUKH, U Tak ganee. Tak BoT, Bce Hamu cocequ B 90e yexanu B EBpony miu B
Awmepuky. IIpakThuecku Bce, T.. y HAac NMPaKTUYECKUH BeCh JOM, BCE COCEIU
M3MEHIINCH. S TOBOJIBHO JIOJTO TaM OCTaBajach, 5, 3HAETE, U3 TAKUX UACAIHUCTOB, 5
nymaina, 9to BoT B [ObmBHIeil pecryOimke CCCP] Bce cTaHeT Xopolno, U, y Myxa
MPOCTO 3aKpPBUIM HMHCTUTYT, TJA€ OH paboTaJ, TOTOMYy 9YTO He OBUIO
(UHAHCHUPOBAHMA, U BOT HHCTHTYT OTKPOIOT, U MY BEPHETCS, © MBI Oy/IeM >KHTh
KaK XHJIU, O3TOMY £, Hy, noutd 10 ner e3auna B3aj-BHepen, HAJesICh, UTO BCE
ycrpouTtcs. Tak uTo g TaM MOYTH MOCIEAHSAS OCTanach B 3TOM JOME, TaM BCE MOYTU
n3MeHuucs. U teneps, Korjaa BOT, €CIM MBI CaAUMCS B MallIUHY U €]1eM, HallpUMeED,
no Amepuke 10 Hpro-Mekcuko, To HaM He HYXKHO OCTaHaBIMBAThCSA B TOCTHUHHUIIE,
MOTOMY 4YTO BE3/1€ €CTb 3HAKOMBIE, B OCHOBHOM cocelu. MBI Jaxke CMEsUTUCh, YTO
Halll IOM TaK PaBHOMEPHO paclHpeAenuics Mo AMEpHKe, YTO MBI T€ K€ COCEHH,
MpOCTO paccrosiHus yBennuumucs (Interview 2, emphasis is mine).

Interview 3

- Hackonvko 0ns  6ac 6aj)cHO 3HAMb, UMO NPOUCXOOUM HA  pooune?
Tloooepoicusaeme Kowmaxm ¢ Opy3vAMU/POOCMBEHHUKAMU?

- Hy, OTKpOBEHHO TOBOps, Y MEHS HET NOCTOSHHOI'O KOHTaKTa C TOBApHUIIAMH,
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KOTOPBIE TaM OCTaJINCh, KPOME KaK POJACTBEHHHUKH.

Her, 310 camo co60if mpou301110, TOTOMY YTO HEAaBHO OTTYZA, BO-BTOPHIX, 5 Mapy
pa3 mpue3Xai 3a MHOTO JIET MOETO OTCYTCTBHSA TYAa, a HE ObUI S TaM, BOT KaK MBI
npuexanu B Kanamy, s Tam He Obul. Ho maxke Torma, korma s mpueskal, s
MIOYYBCTBOBAJ, YTO YXE pa3Hble 00CTOATEILCTBA, pPa3Hble MHTepechbl KU3HU,
pa3Hasi JKU3Hb, IPYyrasi, 1 o0Iasch C HUMHU, 5l IOHSUI, YTO UM He MHTEPEecHa MO
JKH3Hb, 2 MHE yK¢ HeHHTEepPeCcHa uX.

T.e. 1 HE CKaxy UTO... MOJAEPKUBAIOTCS KaKUE-TO KOHTAKTHI, 3MU30ANYECKHE, HO
BOT KaK MHOTHE CHIAT TaM B uHTepHeTe, DeiicOyk, TBuTTEp, IIMUTTED, - 3TO Open,
KOTOPBIH §1 KCTATH He NMPHU3HAI0, He YYacTBYIO B 3ToM. Ha TakoMm ypoBHE 51 He
obmarock B (¢eiicOykax. B mpuHINNE He HPaBUTCS, ITOTOMY YTO 3TO OaJiaras,
0a3zap. TamM HH4Yero MHTEPECHOr0 B 3TOM OOIIEHUH $1 He HAXO0XKy. Mos keHa
OoJIbIIIC 3TUM 3aHUMACTCS, CHIUT B MHTEPHETE, OHOKIACCHUKHN, BTOPOKIACCHUKU U
IIpouye BCSIKHE CalThl. MIHOrAa Tak KpaeM TIjasa s 3ariisiHy, 9TO OHM TaM IHIIYT, -
TOocKa. [[j11 MeHs o0IeHue TUYHOe, JKUBOE — 3TO caMoe IJIaBHOE.

Interview 4

S He 3HAIO TPYJIHO TOBOPUTH, HENB3sl TOBOPUTH, YTO HAC TaM HUYETO HE CBS3bIBAET,
KOHEYHO J1a, HO KMTh TaM 1 y:ke He Mory. B 2007 rony s Tyna e3quia Ha BCTpedy
OJTHOKJIACCHUKOB, HWHCTUTYTCKHMX BepHee, 30 Jer OBUIO TOCIHEe OKOHYAHUS
WHCTHTYTA, U 5, TaK CKa3aTh, Hy, He MOYEPIHYJIa TaM 0c000 HUYEero, YTOOBI MEHS
O4YeHb YTO-TO TPOHYJIO — HeT.

B “OpnoknaccHukax” - ga. Y MEHA JK€ OJHOKJIACCHUKM JAJIEKO, MO3TOMY
NMPUXOAUTCS, OHH XKE XOTAT, HHOTIA 00Iaroch. TaM s 00IIarcs Ha PYCCKOM S3BIKE.

Interview 5

- Bul cebs kem boavute owywaeme, KaHaoKoU Ul pycckou?

- Pycckoii. Her, HeT, KOHEUHO, 51 )KUBY 3/1€Ch, 51 YYBCTBYIO, YTO 3TO MOSI CTPaHa, HY
Yy MeHsl eCTh YTO-TO TaKoe KaHAaJCKoe, HO sl BBIpocia, s mpoxwia jo 30 jer B
Poccum, u 51 HE MOTy ce0s1 UI3MEHUTh, S He 3Hal0, BILIOTh JI0 KAKUX-TO MEJIOYEH. . .BCe
paBHO fl He OTCIOAA, 3/1eCh €CTh TaKOil KOH(DIMKT, M 3TO MOXeT OBITh [ake
exelnHeBHO. Bce paBHO, MHE KaxeTcs, si 0oJiblle pyccKas, © ¢ 3TUM HUYEro
HeJIb34l CeJIaTh.

- Hackonvbko 8adcHo 3Hamb, 4mo npoucxooum 0oma, no00epicueams cesasu?

- OYeHb BaXKHO, KOHEYHO 0Y€Hb BaXKHO. Y MCHS TaM Mama M CeCTpa, U y CeCTPhI
CeMbsl, ¥ OY€Hb, OYCHb MHOTO Jpy3ei, fi 0YeHb ITY CTPAHY JI100.I0, MHE OYeHb
BaXHO, uTo Tam npoucxoaut (Interview 5, emphasis is mine).

IIpocto 3meck Takas mporpamma ecTh B mkoje — Koruto. D10, kak Obl, OHH
CTapaluch YCTPOUTH TAaKYyI0 €BPOIEHCKYI0 MPOTpPaMMy, U MBI 3TOMY IOCBSITHIH,
HaBEpHOE, IEIBIH T0J, MBI pabOTalT BOJIOHTEPAMH C MOMM MY’KEM BMECTE, YTOOBI
TaKkyl BOT IPOrpaMMy CIeNlaThb BOT Ha 3amaje, Iie Bce pycckue kKHUBYT. CMBICT B
TOM, YTO B KAaHAJACKOH mIKojde Kjaacca 10 10 BooOuie HHYero He yd4art, a 3Ta
nporpaMMa Takasi 0oJjiee aKkageMHu4ecKas, 1 TaM Kak-TO HEKOTOPbIe BelH II0-
APYroMy MpemnoaaloTcs, 4YeM B OOBIYHON KaHA/CKOW IIKoJe, Kak Obl Hy B HWaease
9TO JOJIZKHO ObLI0 NMPHOJHKATHCSH K TOMY, YTO Mbl BHICJIH B PYCCKOI IIKoOJIE,
0 KpaifHell Mepe, 9TO KaK Mbl JyMaiH.

OT0 Kak 00BIYHAS KaHAACKAS IIKOJIA, HO TaM JETH XOIAT B (hopMe, TaM NMpeAMeThI
HEMHOKKO Jpyrue, 4eM B OOBITHOH IIIKOJIe, ¥ TaM Kak Obl Apyrasi atMmoc(depa
coBepmenno... (Interview 5, emphasis is mine). ... B utore 310 MOJIYYMIOCH
coBceM He TO, YTO MbI XOT€eJIM, MBI TOTOM Ja’ke CBOETo pedeHKa OTTyaa 3abpaimy,
TaM ObLJI0 MHOT'O Y HAC NMP00OJIeM, HO BOT 3TO Mbl OY€Hb MHOT'O BOJIOHTHPUJIH,
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HaBEPHOE, IEJIBIH T'0Jl, 09eHb MHOTO YacOB, YTOOBI CO3aTh ATy mkoiry. IIpocTo rox
su3uu ymeda (Interview 5, emphasis is mine).

- AFF

2.2.3. Self identification towards the minority group in the host culture

Interview 1

WHoraa cTouT ycOKOUTBCS M CKas3aTh cebe, a MOKeT MHe Jyd4lle MOCMOTPeTh, U
TOra MHOTOMY MOKHO HAYYHThCS. A BOT 3TO TO, YTO HAIIM, K COKAJEHHUIO, He
JeJIal0T, yIHPAIOTCsl 1 HAYHHAIOT, YTO Oy/AeT BOT TaK.

A 3TO HempaBWJIBLHO, OHU 3TOTO NPOCTO He BHIAT, OHH NBITAIOTCS €O CBOHUM
YCTaBOM B YY’KOH MOHACTBIPb. A B pe3yJIbTaTe 4TO MOJIYYaeTCs: OHU HACTaUBAIOT
Ha CBOEM, 3aKPBHIBAIOT IJ1a3a, He XOTAT HUYEro BHAETh, OTOMY 4YTO “sI OBLT TOT
—TOT, YTO MHE 3TOT MEAOpaT MOXET CKa3aTb, €Clii s B Poccuu 3aB. OTAENCHHUEM
65u1?” U Bce, BOT U TpyDa, B pe3yibTaTe YeJd0BeK HHKYAa He ABUraercs, OH
3aKpbIBaeTCs, MOITOMY y Hero He MoJIy4yaeTcsi, IOTOM HAYMHAeT Bce 00IIeCTBO
BHHHUTBH, IOTOMY Y Hero Bce KaHa/AIbl BHHOBATHI, M MoeXayo U nouuio. Croms
u psiom (Interview 1, emphasis is mine).

Bpoae kak cooreuecTBeHHHKH, HO He Moe. [IpudeM, s MHOTHX 3HAIO, HY, HE XO4Y
sI HAIlMBaThCs, HE XO0YYy s, YTOOBI MHe ObLJIO BCE PABHO, YTO TYT NMPOMCXOIMT.
IToaToMy 5 mocaenHUN pa3 CXOAWI U PEUI, YTO YTO0 CaMOMY He MO30PUTHCS U
APYTrUX He MO30PHUTh, S PelINJ YTO Bce, 3TO He 1Jsi MeHs. U naske 6JIM3KO He
xo:ky (Interview 1, emphasis is mine).

Eciu roBopute o media, camyio 0oJiblIyI0 OUIKMOKY, KOTOPYI0 [eJIal0T
HMMHIPAHTbI, - OHHM HEMHOXXKO He IOHHUMAIOT, [eJ1al0T, 4YTO HNPUBBIKJIH,
3aMbIKaIOTCsl JTU00 HA PYCCKOrOBOPSIIUMX caiiTax, Ju0o Ha dopymax. IToro
HeJIb3s AejaTh. Hago adco1i0THO cMOTpeTh 110 CTOPOHAM.

He Hajno 3aMbIKaThLCsI B CBOEM U PYraTh Bee, Yero Thl He MOHUMAaelmb. Eciu ThI
HE TOHMMaelb — TMOMMHU. A He TaK, YTO, eCJU He MOHSI, - 3HAYUT 3TO II0XO.
BrIBatloT mpHe3karoT ceMbSIMHU M 3aMBIKAIOTCSI B 3TOM MHPKe, HECKOJIBKO CeMei
TaKUX XK€ KaK OHU, U M3 CBOEH 3acajJbl TaM CHIAT M BCeX KPUTHKYIOT, KTO MHUMO
npoxoaut. MokHO U Tak, koHeuro (Interview 1, emphasis is mine).

WHorpa camomnrobue, TYT CTOJBKO PaHEHBIX CaMOJIOOMI cpeaid MMMHIPAHTOB,
MOTOMY YTO JIFO/H ¢ pasubiM backgroundom. Bot omus rosoput: “Bot 51 Gbut Bpad, a
Teneps s Menopar”. Sl HUYero Ha 3Ty TeMy HE TOBOPIO, HO HEKOTOPble HOPMAJIEHO
9TO MOHUMAIOT. Bemip jke kakas, TyT e He B cTaTyce Aeno. MHorna ropopst: “Tebe
JIETKO TOBOPUTH’, HO Y MEHS TaK NOJYYMIIOCh. Sl JK€ 4acTO BHXKY, OYeMY Y JIoJei
He TOJIy4aercsl, sl ’Ke BUKY POCCHICKYI0 BOT 3Ty YIVIOBATOCTh, KaK ympeTcsi
TaK Thl XO0Th TPECHH, BOT OH CTOUT M HAUMHACT PacCy’kKAaTh, BEINKas POCCUICKas
KyJbTypa U Tak aanee. MI3BuHHTE, a KaKasi KyJbTypa He Besmnkasa?  (Interview 1,
emphasis is mine).

51 Takoii "yenoBexk, s CYUTAIO, HE TO, UTO sl HABA3BIBAIO, S CUMTAIO, YTO BCE JOJIKHO
OBITH XOpOWIO, MpaBWIbHO. JlIoau D0MKHBI OBITH CBOOOIHBI, HE MOJIKHBI
HaBSI3bIBATh CBOE KaKoe-TO MHeHHe,

a IOMHHHPOBATh MOKHO Ha Pa3HBIX YPOBHSIX, HANPUMEP MOKHO T'OBOPHUThH
YyeJ0BeKy Jesail Tak, WM CBOH B3IJISIA HACTOJABKO YTO AJS B3IVIAAA APYTHX
JII0JIeil IPOCTO MeCTa HeT, sl X04y NMONLISITHHY TOBOPHUTH M BCe BbI BCe YMPHTE,
X04y §i MaToM TOBOPHTHL W Bce - NPHHUMANTe MeHS TAaKHM KaKoOi s
ectb...(Interview 1, emphasis is mine).

W3 Bcex NMMHUTPaHTOB, KOTOPHIX s BUJEJ), HAHOOJee yClenHbIe - 3T0 Te, KOTOpbIe
HOBOCTSIMM HMHTEPeCYIOTCS, B JIOKAJbHBIX Bellax pa30MpaloTcsi, MpuIeM Bcex
BO3pPacTOB, T.e. Te, KTO NBITAIOTC He KPHTHKOBATH WJIH NPHUBHECTH CBOIO

KYyJBTYPY.

Interview 2
T.e. y Hac ecTh TaKO# cTapblii KPYT OOIIEHMS, 2 HOBBIM KPYT OOIIEHHS, HY, KOHEUHO,
3HAKOMBIE €CTh, B TOCTH KaKHE-TO JIIOJU MPHUXOJAAT, HO TaK CHEIMAIbHO HOBBIN
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pYyCCKHil Kpyr 00LIeHus Y Hac He BbIpoc. OH BBIPOC CKOpee He MO MPHHIIUITY SI35IKa,
a 110 TPUHIUITY KOJUIETH, JIFOJIU, C KOTOPBIMH MBI MepeceKaeMcsi B IPyrux Mecrax,
TaK 4TO CHEHHATBLHO PYCCKOS3BIYHBIN Kpyr He BaskeH (Interview 2, emphasis is
mine).

Interview 3

Hy, mo cpaBHEHHIO CO BCEMH OCTalbHBIMH cOmMMunity — 310, KOHE4YHO, Mu3ep. U
JTOBOJBbHO Pa300IIeHHAs], XOTs €CTh U OOINECTBAa PYCCKOS3BIYHBIC M YKPAUHCKOE
OOJIBIIIOE.

Ho pycckoe.. Toxke oOHM TaMm 4YTO-TO Ty:KaTcs, MbIKATcHA, AeqawTt. Hy 3T0 Bee
KaK-To. ..

Interview 4

MsBI cMOTpUM, HMHTepecHble JIOAU padoTaloT, 37eCh K€ HECKOJIBKO PYCCKHX
KOMMBIOHHUTH, Hy, OHHU KaK-TO pa3z[en$ﬂ0Tc51, HC€ 3HAK noquy, OHO HE€ CIIJIOYECHO
BOCJIHHO, KAK-TO HEMHOXKKO pasbezmﬂel-m, HO 3TO H€ BaXHO, HaBepHOG, Ha TO
€CTh CBOM CYOBEKTHBHBIE WM O0BEKTHBHBIE IPUUUHBL. BOT, KTO KOMY OJIMIKe, €CTh
OopraHu3aTopsl 3Toro Bcero. Hy Tak OHO ecTh, BOT MbI pUexaiu, ux HeckoJibko. Hy,
n XOpOHIO, KakK FOBOpI/ITCH.

HO JIOJIA T'OTOBATCH, 1 BOT CMOTpIO II0 3THUM OTYCTaM, KOTOpI)Ie B I/IHTepHeTe
HHOorga ... 4 CMOTpIO, JIJIH TOTOBATCHA, U KOCTIOMBI, KyXHﬂ, BCE¢, 1 KaAKHE-TO
MAaCCOBKH OHH ychanBaloT, Bl/l)l(y, 4TO BOT JIOJAH XOTHT, HO HE€ BCEM, KaK
FOBOpl/ITCﬂ, 3TO l-[paBI/ITCfl, HO Ha BKyC U IBET TOBapPIH.la HET, €CTh Takada
HOFOBOpKa. KOMy 3TO 6J'II/I)K6, KOMy TO Y)Ke JaJbaie. H CITMCBIBAKO Ha BOSpaCT, MBbI
Y)Ke KaK-TO, HAM KaK-TO MNOIIJOCTH HeKOTOple JIIO):IQﬁ, KOTOpre OHH TaM
OTHyCKQIOT, — OHH HaAaM He€ MOAXO0JAT, JarKe leOCTO...

Interview 5

S 3Haro »THX M0feH, kotopsie Russian Club, u s cMOTpIO HX Ta3ery.

Sl 3Ha, YTO OHM CePhE3HO K ITOMY OTHOCSITCS, T.€. 9TO HE MOXET ObITh TBOWM
PETyJISIPHBIM HCTOYHHKOM HOBOCTEH, MOTOMY YTO TAM COBEPIIEHHO NMPOCTO TaK
Ha0paHo ¢ pa3HbIX MecT, yTo BajnMa B TOT MOMEHT MHTEpecoBalio Ui TaHto, BOT
TO ¥ MONLIO Ty/a, B 3Ty Ta3eTy.

Ja, ¥ ¢ IpyruMH PYCCKUMH U C KaHaJI[[aMH, HO 3TO KaK-TO caMO cO0OH I0JTyqaoch,
HE TOTOMY YTO MBI MCKaJIM 3THX KOHTAakTOB. COOCTBEHHO HMKOIZA HE CTapalich
Tak. ITO Xopomwuid Borpoc. S BCIOMHMIIA, 9T0 MBI ¢ Bagumowm criopmmu 06 stom. U
sl €ero pyraja o4eHb CHJILHO, KOTJ[a OH BCE 3TO HAUMHAJ, 3a4eM Tefe BOOOIIE 3TO
Hano0? Y Teds cTobKO NpodieM, Thl TOAbKO npuexana. U on rosopui: “Kak xe,
BeIb g OyAy BCTpeuaTh HOBBIX JIIOJICH, M Bce BOT TaKHe pas3Hble”, a 1 TOBOPIO —
“Het! Het! Tebe 3T0 He Ha/10”. Y MeHsI He ObLIO TAKOH MOTPEOHOCTH BCe BpeMs
HOBOT0 KOI0-TO BCTpevyaTb. MokeT ObITh NMOTOMY, YTO 3TO YK€ Takas BTOpas
SMHUrpanus y MeHs Obula, U f1 Kak OblI y:Ke ycTajla OT BCeX ITHMX BCTpeY, MOXET
6biTh O3TOMY (Interview 5, emphasis is mine).

WHorna cobuparo o4eHb MHOTO JIIo/iel y ce0st toMa, yenoBek 15 pycckux. B aTom
cllyvae s 3Hal, KOro s pUIJaIiai 1 yero oxuaath (Interview 5).
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3. Minority/majority language use

3.1. Majority/minority language use and media consumption in English/Russian

Interview 1
BCC CMCIIATIOCh, Ha pyCCKOM, KOHCYHO. .JIerqe " lel/IﬂTHee.

Interview 2
MBI OTYaCTH KyJBTHBHPOBAIHM KaKOe-TO BpeMs pyccKoe oOIieHne, 4ToObl Hama
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Z0Yb COXpaHmna 2 s3blka, Kak poaHeix. Hy, kak Bce, s mymaro, GONBLIIMHCTBO
POCCHICKHX MMMHUIPAHTOB, aKTHBHO paboTamu Hajg TeM, 4TOOBI HAlla [04b I0-
PYCCKH TOBOpWIIA TakK JX€ Kak MO-aHIVIMHACKH, 9TO He mpocto. OT4acTd MBI
KyJIbTHBHPOBAIH OOIICHUE C CEMBSIMH, TI€ €CTh JACTH TAKOTO XK€ BO3PACTa, 4TO0 MBI
BCC BMECTE M B3POCIbIC M [ETH, roBOpuid 1o —pyccku (Interview 2, emphasis is

mine).
V Mmens J104Yb ObLIa MaJICHbKasi, OHa CMOTpeEa MyJ'H)T(l)I/IJ'ILMLI, s ¢ HeH CMOTpEJia
MYJILT(I)I/IJ'II)MLI TOoTraa. ...B CBiA3H C TCM, 4YTO s OCBauBalia AHTJIMHACKHI SA3BIK,

0oJibIle CMOTpENa, Y MEHsI ObLI GOIBIION CKAaYOK, KOT/a 5 Hayajia IIOHUMaTh PaJIio,
T.€. roJIa Yepes J(Ba MoCJie TOro, KaK s Hayaja npuesxars B Kanamy, win uepes Tpu,
TO s CTajia MOHMMATh paano. J[o 3TOro s MOHMMaNa TaK IOTrOJY, KaKue-To OOIIHe
Bemn. M Korfa s crana MOHHMaTh, €CTECTBEHHO, s IEPEKIIOYUIACH HA PAIHO C
KaKAX-TO KAaCcCeT WM MY3bIKH, MOTOMY 4YTO $1 (o0JbLIe J00JI0 CIymaTh
4eJIOBEYeCKYH pedb, KOT/a sl 9TO —TO Jefaro, mprouparock, rmaxy (Interview 2).
OO0wAThCS - HA PYCCKOM, CMOTPETh, CIYINATh U YMTATh MEAHA - HA aHIJUIHCKOM,
HCKJIIOYMTENBHO, MOTOMY 4YTO 3TO HMMEET OTHOIIEHHE K MOEi peabHOM,
KOHKpPETHOH xwu3Hu 371¢ech (Interview 2, emphasis is mine).

Interview 3

Kopoqe TOBOpA, A3bIKa pasrOBOPHOIO g HE 3HAJI OO0 IpuE3Ja CroJa, U Korja Ccroja
Mpuexaja, s ero He IMOHMMAaJl, OCOOCHHO akileHTa 3TOro. Bce, 4To s 3HAN M3
aHFJ’IHﬁCKOFO SA3BIKa, — 3TO FpaMMaTI/IKy, KOTOPYIO g 3HAKO U ceix’mac, YTO B ICTCTBC
3aquBaeTc;1, - OHO IIOMHMHTCH. Y MCHAA 6I>IJ'I JOBOJIBHO O6H.II/IpHBII71 CJIOBapHBIﬁ
3ariac aHFHHP’ICKOFO, a HE aMepI/IKaHCKOFO, KOTOpLII;‘I MHE 314€Chb a6COJ’I}OTHO HU K
quy HE 11oMorail, HOTOMy YTO KOorga s FOBOpI/IJ'I Ha 6pI/ITaHCKOM aHl“J'IPIﬁCKOM
CKaXXEM TaK, MCHsJ HUKTO HEC IIOHUMaAJI a6COJ’IIOTHO TYT, a 1 UX HC IIOHHUMaAJI, Hoquy
MCHs HEC IIOHHMMAIOT, IIOKAa ITOCTCIICHHO HOO6BLIKC$[. ﬂ 0 CHUX HOp, KOHCYHO, HC
MOTY TOHSATH BCE, YTO T'OBOPST abOpPHIeHbl, OCOOEHHO KOTJa OBICTPO HA ITOM
AHAJIEKTE HUX, HaA maprone 3TOM y.]'[l/l‘l]-IOM, 0 CUux HOp HC TIOHSATHO. A OYCHb
MHOTHC npne3>1<1/1e, KOTOpLIe BOO6H16 HC 3HAKOT aHFHHﬁCKOFO nu TyT BLIy‘II/IJ'II/I, OHH
BbIYYHJIN ncapmH, U ¢ HUMHU TOXKE THIKEJIO0 FOBOpI/ITb, HO HHTGpECHLIﬁ TaKOﬁ
MOMCHT, YHUCTO MOﬁ Cy6’beKTHBHLII>'I, qTO Koraga FOBOp}IT Ha KQYCCTBCHHOM xopomeM
aHFHHﬁCKOM, aMepI/IKaHCKOM, TOXKEC THIKEJI0 INMOHMMATh MHC, OCO6CHHO Koraga
6BICTpO. Torz[a A HpOH.Iy FOBOpI/ITB nO-MCAJICHHEC M TOrJa 1 Ha4MHAar IIOHUMAaThb, a
OBICTPO 5 He ynaBiuBao. Ho 3To mpocTo yike MO3rH mepenoHeHbl, CTapblie.

- Hy, a menesusop nomozaem?

- Her. HecmoTpst Ha TO, 94TO BCce TOBOPST, HAZIO CMOTPETh, CIYIIATh, - AGCOJIOTHO
He momoraer. Moxer ObITb, OIISITH K€, 3TO YUCTO CYOBEKTHBHO, KOMY TO MOXET
OBITh IOMOTAET.

Bbl1, HaBepHoe, B Kypce Takoro addekra — Bo3pactHoi dddekT Ha s3pik. Koraa s
OBLT MOJIOJION, 51 BBIYYHJI TIOJIBCKUIA, 51 BEIyYHJI HEMHOT'O HEMELKHIA, 51 ObUT MOJIOXKE,
st npuexai B VI3pauiib st BEIy4nII UBPHT, S MOT TOBOPHUTH Ha UBpHTe Oe3 nmpobieM. Ho
YIKe MpHUeXal CIJIa, yiKe THAMKEO.

Sl roBopro naxe He o neTckoMm Bozpacte, 30-40 jer — 3TO BO3pacT, KOrja eue
yKJanpiBaeTcs B rosose. [locie 50, ecjim KTO-TO CKa:KeT, YTO 3TO €My BCe JIerKo
naercsi, - OH BpeT. OTO OOBEKTUBHO, (DHU3HOIIOTHYECKHA, MO3T YXKE He
BocrpuHEMAcET. [103TOMy 51 aOCOIOTHO CIIOKOWHO 3HAI0, YTO S AHTJIIMHUCKOTO 3HATH
He Oymy, HO s TMPENOAa0 Ha AHMIIMHCKOM S3bIKe, 0e3 MpoOJieM, MOTOMY YTO 3TO
TeXHI/IquKI/Iﬁ SA3BIK, 1 MHOTO ITMCAJI, g Acjajia HayKy Ha TCXHUYCCKOM aHFJ’[HﬁCKOM,
s 40 OTOrOo €uie npenonaBan U JIs1 MCHA TCXHI/I‘JCCKI/Iﬁ S3BIK HC BBI3BIBACT l'lpO6J'IeM,
MMOTOMY YTO 51 €T0 BBIYYMJ paHbIle, s OOIIAIOCh MO TPEAMETY CO CTYJACHTAMH,
MpenoaBaTeNs My, Kojiieramu, 6e3 nmpodieM. A6comoTHO. BbITOBO# Kaproun aJist
MeHs HelocTyneH. 51 He Xouy, He X04y.

+ AFF

- AFF

- APP

- AFF

- AFF

- APP

- AFF

-Jub

- AFF




105

Interview 4

M&I iprexaiii B TAKOM BO3pacTe, YTO HaM Jierde o0maTecsi Ha pycckoM s3bike. Hy,
MBI ¥ TIO-yKpAaWHCKH NOHHMAaeM, W TIO-PyCCKH IOHMMaeM. YuTarh, IHCATh,
TOBOPUTH, Ha OOOMX S3BIKaX, HO TaK IOBEJIOCH B HANIMX CEMBIX, YTO MBI JOMa
TOBOPUM Ha PYCCKOM $3bIKE, MNPEANOYTEHHE OTAAETCS PYCCKOMY S3bIKY, HE
YKPaHCKOMY a PYCCKOM, XOTsI MbI BIIOJIHE CHOCHO Ja)e ceiiuac roBOpuM Ha
YKpauHCKOM si3bike. Ho HauMHaeM Mbl, KOHEYHO, OOIIEHHE C PYCCKOTO s3bIKa, HE C
YKPauHCKOTO, €CJIM Mbl CIBIIIUM YKPAaWHCKYIO PE€Yb, MBI TMOHUMAaeM U MOXKEM
MOAJIEP>KATh Pa3roOBOP, HO HAYMHATH — Mbl HAUMHAEM C PYCCKOTO S3BIKA.

S Tyna [komnemx] cpady momnana, OCeHb IPOYUYUIIach JIBa TepMa, a motoMm, ¢ Hooro
rojia, Tomaja B KOJUIEIXK...BBIIO o4YeHb Ts:KeJO, TOTOMY YTO TaM JIFOOM OBLTH
6omee moxrorosieHHsie. Ho Bce mpoxoaut. Hy, BOT Tam unTanu ra3etsl, TaM OBLIO
3 Mecsma MOTPYKEHUS B aHTIIMHUCKUH s3BIK, ¢ 9 mo 5, TeI Tam. Ho Toke MHOTO
pycckux OBIJIO, TO3TOMY BcC€ MEPEKIIOYalnch Ha PYCCKUHA Ha IepeMeHax.
HenpaBuiibsHO, KOHEYHO, HO TaK WIH HHAYE STO MPOUCXOIHT.

Interview 5

S naxxe He MOTy CKa3aTh, YTO €CTh KakKasi-TO.. KaKOe-TO OOJIBIIOE MpeaIoYTeHuE,
MOTOMY YTO Y MEHS OY€Hb MHOTO JApy3ed aHTIUIICKHX, i 4YacTo TOBOPIO IIO-
AHIIMHACKU C JPY3bsIMH, KOHEYHO, OOJBIION KpPYyr pycCKHUX Apy3ell, Hy, KOHEYHO,
JloMa MO-PYCCKH, HABEPHOE, PYCCKUH HEMHOXKKO OOJIbIIE, HO TaK, HE HAMHOTO.

- Hackonvko 8adicho 6vino 0ns Bac, umobsl pebenok coxpanun pycckuii 36ik?

- Ba:kHo, BasHo. [To3TOMy MBI €r0 HEe TOCBUTANIN B JIETCKUI caJl IOBOJIBHO JONTO.
ITo-moemy, OH momien IepBBIA pa3, Koraa emy ObUIO, Kaxercs, 4 roma, B
aHrIuicknit gerckuit cax. CHavana Hayqduics YUTaTh IO-PYCCKH, a TIOTOM YK€ BCe
aHrmiickoe monuio. Ho 3To He cmipHO momorio. Ceigac aOCONIOTHO Takoe
OTTOp:KEeHHe.

Mo3keT ObITh, MBI KAK-TO NepeaBUJIH CBOMM PYCCKHUM s13bIKOM. OH 04€Hb MHOTO
YHUTaJ MO-PYCCKH, HO B KAKOM-TO MOMEHT HACTYIAaeT TaKoe BOT... KaK OBl THI
X0YelIb YUTAaTh U 00CYKAAaTh CO CBOUMH JPY3bAMH XK€ TO, YTO ThI IPOUMTAI, &
JPY3bs1 —TO YATAIOT MO-aHTIHHICKH, ¥ B KAaKOI-TO MOMEHT, IIpUYeM OUeHb PaHo,
KJIacce BO BTOPOM-TPETHEM, OH yXKe CTall O0JIbIIIe YUTATh [10-aHTJIMICKH, YeM I10-
PYCCKH.
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3.2. Media in English as a source of learning the majority language

Interview 1: N/A

Interview 2

51 BooO11Ie OecnoKonIach, 4To, 1 BOOOIIE HE 3HAIA,

YTO KAaHAJCKOE TeJIeBHAeHHE AKKYPATHOE, 5 3HaJA, YTO

B AMepHKe NMOKa3bIBalOT He 3HAMO 4YTO, WM, N0 KpaiHeil mepe, 1mojo3peBaia,
MO3TOMY sI BCE MYJIbT(UIBMBI IIPOCMATPUBANIA C I0YEPBI0, 0COOSHHO NEPBOE BpeMs,
KOT/Ia OHa Ha4yKWHajla CMOTPETh, YTOObI OBITH YBEPEHHOM, YTO 3TO €l He BPEeIHO.
ITosToMy mIar 3a miarom s ¢ He# pocia, Hy U Jopociia yKe J0 KaKuX-TO YXKe II0Y,
KOrJa OHa Obla B CTAapIIMX KJlaccax, KOTJa OHAa CMOTpelia BCe 3TH IIOY, 5 BCe
PaBHO NpoBepsiia, 4Tod Bce GbLIO MOJIe3HO, a He BpexHo (Interview 2, emphasis
is mine).

s OocBauBalla AHTJIMHCKUH S3bIK, OOJbIIE CMOTpena, y MeHsS ObUl OOJBIION
CKauOoK, KOTJa sI Hayaia MOHUMAaTh Pajno, T.e. ToJa Yepe3 JBa II0cie TOro, Kak s
Havaja npuexars B Kanany, win yepes Tpu, TO s cTana MOHMUMATh paauo. J{o atoro
s TIOHMMaJla TaK IIOToXy, Kakue-To oOmue Bemu. VM korjga s crana IOHUMATH,
€CTECTBEHHO s MIEPEKIIFOYMIACh Ha PaJNO0 C KAKUX-TO KacCeT WIIU MY3bIKH, IOTOMY
4TO $1 GOJIbLIE JIOOII0 CIYHIATH YeJIOBEYECKYI0 pedb, KOIrja s 4TO —TO JeJafo,
MIPUOMPAIOCh, TTIAXKY.
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Interview 3

TemneBuzop GoibIIe CMOTpEIN, KOTa IpHeXal ciofa. JJoBOIBHO YacTo, KaXKIbIH AeHb
sL €0 CMOTpEN, OCOOCHHO MOTOAY M HOBOCTH, C YTpa, KOTAa MpUEXalld cofa. JTo
ObLTO OOJIBIIE Take HE paJy HOBOCTEH, a UTOOHBI B SI3BIK OKYHYTHCS.

Interview 4
Hy na, M1 cMoTpenu TeneBu3op. 3to aa. IlpocoymuBanu kacceTsl, HO 3170 He CMU.
KaK TO HY)KHO BIIMTBIBATh Ja, €CTh TaKOfI METO/ IMOJIHOI'O HOpr)KeHI/IH.

Interview 5

S mymaro, 9TO TEpBBIA TOX — HET, S BOOOIIe HUYEro He ciymana. M Hidero He
YHTaNa Mo-aHIVIMHCKN, Hy KPOME TOTO, YTO Ha KyPChl KOTAa XOJUIIb, U ST KHIDKKA
IIBITANIaCh YUTaTh, YTOOBI KAaK-TO Hy TAaKOW SI3BIK ITOBCEAHEBHBIN HabOpaTh. [loToM
TZIe TO s JyMalo 9To, BOOOIIE KAK TO He 10 HOBOCTeii ke, 7a?

A TIOTOM y>Xe KOTJa s IOCTYIMJIA B aCUPAHTYPy, Y MEHS IJIe-TO Yepe3 ToJ, Mocie
TOTO Kak 5 MOCTYNWJIA, Y MEHSI pOJMICS PeOCHOK M BOT s B3sja akaieM., M TOrJa
9TOOBI, 3TO IPOCTO MOM TaKOil pOMaH ¢ PaJHo HAYalCs, YTOOBI HE TIOTEPATD A3BIK, s
CTaja cIyllaTh paguo, s cTajla 4TO-TO JieJaTh M CIyIlaTh, U TOTAa Oblla Takas
COBEpIIEHHO JereHapHasi mepefava, O4eHb MHOTHE JIFOMU PO HEe TOBOPSIT,
Morningside. Beut Takoii uenosek, Ilutep I'30Bcku. Hy, 310 Gbuia Takas mpocTo
3aMeyaTejbHasi Nepefada, yTpOM Iapy 4YacoB, M TOXKE OH MNpHUIJIAIIal O4YeHb
3HAMEHMTBIX JII0Aei, BOT 3TO Mepenaya Takas YUCTO KaHanckas. Bce, 4to s 3Haro
npo Kanany, s 3Har0 U3 3TOH Nepenadyn, KOTOPYIO 51 YeCTHO CIIyIlaja BOT IO, MOKa
Yy MeHs1 peOCHOK OBLIT MaJICHKHH.
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